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To prevent fire or shock hazard,
do not expose the unit to rain or
moisture.

To avoid electrical shock, do not
open the cabinet.

Refer servicing to qualified
personnel only.

Features

¢ Worldwide coverage with FM
stereo/SW/MW/LW reception
Simple and precise tuning with
the quartz controlled PLL (Phase
Locked Loop) synthesizer system.
FM: 76 MHz - 108 MHz
SW: 1 621 kHz - 29 999 kHz
MW: 530 kHz - 1 620 kHz*
LW: 150 kHz - 529 kHz
Refer to the supplied “Wave
Handbook” for more information.

*About channel steps for MW

(medium wave) broadcasts
The MW channel step differs
depending on areas. The channel
step of this unit is factory-set to 9
kHz or 10 kHz. Changing the
settings to be able to listen to the
radio (see page 15).

Area Mw
channel step
North and South 10 kHz

American countries

Other countries 9 kHz

¢ Five types tuning methods to
suit your needs

— Direct tuning for tuning in to a
station by directly specifying
the frequency.

- Manual tuning for adjusting
the frequency little by little
manually.

- Auto scan tuning for searching
stations automatically.

- Preset tuning for storing
stations beforehand and
selecting with a touch of a
button.

— Memory scan tuning for
automatically searching
available stations from stations
stored in a specified page.

Features

¢ Built-in timer operation
With the 2 built-in timers, you can
tune into the station of your choice
at the time of your choice.

¢ Sleep timer
The sleep timer will automatically
turn off the radio so that you can
fall asleep listening to the radio
without worry.
You can select the time for the
sleep timer to activate from 60
min., 45 min., 30 min., and 15 min.

e Stereo FM reception
You can enjoy FM broadcasts in
stereo using the optional stereo
headphones.
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» Introduction

Location of parts and controls

Refer to the pages in the parentheses for details.

Front

o] )

o] (&

[l fo][s][=] (o] []

AM EXT ANT (AM

external antenna) jack (35)

ATT (attenuator) control
21)

ATT (attenuator) ON/
OFF switch (21)

LINE OUT (recording
output) jack (33)

) (headphones) jack (17,
33)

You can enjoy FM stereo
broadcasting by
connecting the optional
stereo headphones to the
unit . When using
headphones, sound from
the speaker will be
muted.

Introduction

(6]

[9]

DCIN 6V ¢ce
(external power input)
jack (10)

LIGHT button

When the display is
difficult to see, press this
button to light up the
display for approximately
10 seconds. Pressing the
button again while the
light is on will turn off the
light. Performing button
operations while the light
is on will extend the
lighting time.

Display (7)
Controls (6)
Speaker
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SSB FINE TUNE control (26)
LSB/USB selector (26, 27)
AM MODE selector (26, 27)
TONE selector (33)
VOLUME control

Telescopic antenna

Always pull out the base of the antenna before use.
Furthermore, do not use unnecessary force when storing the
antenna. At this time, be sure to push in the base as well.

B R R R E

Battery compartment
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Controls
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F1
[10]
[11]
[3] [i2
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E——
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8] J \ i
[1] SLEEP button (31) Number buttons (15, 16,
[2] HOLD switch (32) 22,23,24)
DIRECT button (15, 16) 8135%‘*12) EXE button
[4] FM/AM button (16, 18,20) Press to switch to clock
[6] STANDBY MEMORY, display while operating
TIMER STANDBY/ the radio. Press again to
STANDBY TIME SET return to the previous
buttons (28, 30) display. If you do not
& press the button, the
ENTER, LOCAL TIME display will return to the
SET button (11, 22, 28) previous condition in
ERASE, DST (Daylight about 10 seconds.
?gv;%()g Time) button (11, SCAN button (24)
§ 13 PAGE button (22, 24
AM BAND, WORLD 13 utton (22, 24)
TIME button (13, 18, 20) MANUAL TUNE/SCAN
9] b START/STOP, STANDBY
POWER ON/OFF button TIME SET/TIME SET
buttons (11, 13, 18, 20, 28)
Introduction
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(6]

»<«TUNE| (SYNCLOCK) ENEZD) -
@—j L,S._-I (STANDBY B STANDBY B}-—8] 3
(83— JPRESET| (PAGE| g
= | _TIVME s B e
[ZONE utc * (I ) E
S Cem O T ne]| &
AM OO0 2020 10 ku 2

8

=

TUNE indicator (16, 18) SLEEP indicator (31) S

2]

Appears when a station
is tuned in.

Battery indicator (9)

HOLD indicator (32)
Appears when HOLD is
in effect. All buttons will
be inoperative.

49 (Daylight Saving
Time) indicator (12)
Appears when the time
display is adjusted to the
Daylight Saving Time.

Preset number/time

difference display (11, 22,

23)

SYNCLOCK
(synchronous detection
lock) indicator (27)
Appears when
synchronous detection is
in effect.

Appears when the sleep
timer is in effect.

STANDBY E},
STANDBY [§) indicators
(28,29, 30)

Light up when the
standby timer is set.

[9] PAGE number display
Appears constantly when
the radio is on.

Time/frequency display
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» Power sources

Operating on batteries

To operate the unit on external power sources, see “Operating on AC
power adaptor” (page 10).

1  Slideand open the battery compartment lid.

2  Insert four R6 (size AA) batteries in the battery
compartment.

Insert with correct polarity as shown.

3 Close the battery compartment lid.

When inserting batteries for the first time, “0:00” will flash in the
display. The flashing can be stopped by setting the time.

Note

It takes about 3 seconds for characters to appear in the display after
inserting batteries.

Power sources



Replacing the batteries

The sound will become small and distorted, and “©1” will flash
in the display when the batteries become weak.

When the batteries are completely exhausted, “©1” will stop
flashing (constant display), the power will turn off and all
buttons will become inoperable. Replace all four batteries with
new ones.

After replacing the batteries and turning on the power again,
“X7” will disappear and the unit will become operable.

Note on replacing the batteries
Replace the batteries within 60 seconds while the power is turned off.

Otherwise, the clock setting will be cleared. In this case, set the time
again. Preset stations, the time set by standby function and the time
difference between your local time and the UTC are not erased.

sala)eq uo bunesado

PAGE

Battery life (JEITA*)
Sony LR6 alkaline (size AA) Sony R6 (size AA)

M approx. 47 hours approx. 15 hours

SW approx. 34 hours approx. 10 hours

MW/LW approx. 34 hours approx. 10 hours

* Measured by JEITA (Japan Electronics and Information Technology Industries
Association) standards. The actual battery life may vary depending on the
circumstance of the unit.

Notes on dry batteries

Mishandling may result in leakage or damage. Be sure to follow the items
below.

¢ Insert the batteries with correct polarity.

* Do not mix new and used batteries. Do not mix different types of
batteries.

* Do not try to charge dry batteries, as they cannot be charged.

¢ Remove the batteries when the unit is not to be used for a long time.

* Do not carry the dry batteries with coins or other metallic objects. It
can generate heat if the positive and negative terminals of the batteries
are accidentally contacted by a metallic object.

Should any battery leakage occur, wipe the battery compartment

thoroughly before installing new batteries.

Power sources | 9%
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Operating on external power
sources

The unit can also be operated by connecting the AC power

adaptor to the DC IN 6V (external power input) jack.

Tip

When an external power sourceis connected, the unitautomatically switches

totheexternal power source, regardless of whether thebatteries are installed.

Notes

* Keep the batteries installed even when operating on external power sources as
backup for the unit’s microcomputer. Replace the batteries about once a year.

® Turn off the unit when connecting or disconnecting external power
sources. Otherwise, the power may go off and “©1” may appear. In
this case, turn on the power again to clear the “©X2” display.

® When operating the unit on batteries, first disconnect the AC power
adaptor from the wall outlet, then disconnect the AC power adaptor
from the DC IN 6V jack of the unit. The unit will not operate on
batteries as long as the DC IN 6V jack is plugged in.

* Use a commercially-available AC power adaptor*
(rated output voltage/current: 6 V DC/700 mA).
Do not use any other AC power adaptor.

* Depending on the AC power adaptor, noise may
be heard while using the unit. Refer to the
operating instructions of the AC power adaptor.

* The voltage of power supply is different depending on the country.
Please buy an AC power adaptor in the country where the radio is to
be used.

Operating on AC power adaptor

Connect the AC power adaptor to the DC IN 6V jack.

Polarity of the plug

2

to a wall outlet

1

to DCIN 6V jack

-

1 Connectthe AC power adaptor securely to the DCIN 6V jack.

2  Connect the AC power adaptor securely to a wall outlet.

Notes

* Do not bend or twist the power cord forcibly. Do not place heavy
objects on the power cord.

¢ Always hold the plug when disconnecting the power cord. Do not pull
the cord itself.

* Disconnect the AC power adaptor from the wall outlet and radio when
the unit is not to be used for a long period of time.

Power sources



» Setting the clock

Setting the Current Time

“0:00” flashes in the display when installing the batteries for the first time

or when the unit has been reset. Set the clock to the current time.

POWER

HOLD_»
ot

MEMORY PRESET/DIRECT TUNE 1

®E®
@@ Q)
& © &

MEMORY TUNE

2

STANDBY MEMORY
[TIMER_STANDBY/STANDBY TIME SET

ENTER ERASE AM BAND @

2,4,3:_@ i

This unit can display local time, which is the time for your time zone, as
well as world time, which is the time for any other area in the world.

For the calculation of the time in other areas of the world, the time
difference* between the local time and the UTC (Universal Time

Coordinated) is used (see page 14, “Time difference with UTC for each

area”). To find out the correct time, set the correct time and time
difference of the area you are in.

* This unit uses time zones to pinpoint specific areas.

1

If the radio is turned on, press POWER ON/OFF to
turn it off.

Note
You cannot set the clock when the radio is turned on.

Hold down LOCAL TIME SET and press <= — or + =>
to choose the time difference between your local time
and the UTC.

TIME ZONE indicator will appear. Each time you press <= — or

+ =>, the time difference (UTC + or -) and
the “hour” of the clock will increase or

decrease accordingly. PAGE
. TIME ute + 5.

Two short beeps will be heard when ZONE

adjusting the time difference to +0. U ’ ” " "

When you release LOCAL TIME SET, the

TIME ZONE indicator will disappear and the time difference with
UTC will be determined.

Setting the clock
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Setting the Current time (continued)

3  Tosetthe daylight saving time, press DST to display
the - indicator.
If daylight saving time is not used in your area, daylight saving

time is not currently in effect, or @ is already displayed, proceed
to Step 4.

4 Hold down LOCAL TIME SET and press —I<= or =>1+
to set the local time.

Each time you press —I<= or =>I+, the current time will decrease or
increase by a minute. To change the digits rapidly, hold down —I<=
or =>I+.

Two short beeps will be heard when adjusting the time to “0:00”.

5 Release LOCAL TIME SET.

“w

: 7 starts flashing and the clock starts
running.

PAGE

T-U-1x,
(3t 1

To switch to clock display while the radio is turned on

Press EXE. The display returns to the previous condition
automatically after about 10 seconds or when EXE is pressed
again. The time display period is extended when the WORLD
TIME button is pressed during clock display, or when <= - or

+ => is pressed during world time display. During clock display,
radio operations such as changing frequencies are not possible.
The clock will not be displayed during auto scan (page 20) or
memory scan (page 24).

For areas adopting the daylight saving time (summer time)
Press DST to display the -@- indicator if you are now in the
summer time period. When the summer time period has ended,
press DST to clear the ¢ indicator. The time display will be
adjusted automatically.

Tips
* The clock is displayed in the 24 hour system.
e Press LOCAL TIME SET to stop the flashing of “0:00”.

¢ To adjust the time to the second, release LOCAL TIME SET at the time
of the tone.

Setting the clock



Finding out the time in other
areas of the world

You can display the time for any other area in the world (WORLD time).

£
O0JOXO)

@ EXE EXE

STANDBY MEMORY
ITIMER_STANDBY/STANDBY TIME SET

1 ENTER ERASE AM BAND @
LOCAL TWE SET  DST  WORL® TIME

s
“ MANU

SCAN START/STOP @|
STANDBY TIME SETITIME SET

©

1  Press WORLD TIME.

If the radio is turned on, press EXE to display the clock before
pressing WORLD TIME.

2 Press<s-or+=>to display the time difference with
the UTC for the city (area) you want to see.

Two short beeps will be heard when adjusting the time difference
to 0.

3  PressDSTto display the ¢ indicator if the specified
area is now under daylight saving time.

The current time of the area you want to see
will be displayed.
PAGE
% ZONE utc - [
(510
LM

To switch back to the LOCAL time display
Press WORLD TIME again.

Setting the clock
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Finding out the time in other areas of the world
(continued)

Time difference between local time and UTC

The table shows the time difference with the UTC for each area.
“+1:00” indicates one hour ahead of UTC and “-1:00” indicates
one hour behind UTC.

The relationship of the UTC, LOCAL time and the time
difference is as follows:

Time difference = LOCAL time* — UTC

* Local time prior to DST (daylight saving time) adjustment. The DST
setting does not affect the time difference display.

Time difference with UTC for each area

Time difference | Major city or area
+0 London
+1 Central Europe, Amsterdam, Stockholm, Zurich,
Paris, Vienna, Brussels, Berlin, Madrid, Lisbon, Rome

+2 Cairo, Athens, Istanbul
+3 Jeddah, Riyadh, Nairobi, Moscow
+4 Dubai
+5 Karachi
+6 Dhaka (Dacca)
+7 Bangkok, Jakarta
+8 Singapore, Beijing, Hong Kong
+9 Tokyo, Seoul

+10 Sydney, Guam

+11 Solomon, Noumea

+12 Auckland, Fiji

-11 Samoa

-10 Hawaii, Honolulu, Tahiti
-9 Anchorage
-8 Los Angeles, San Francisco, Vancouver
-7 Denver, Calgary
-6 Chicago, Dallas, Mexico City
-5 New York, Toronto, Panama, Lima
-4 Caracas, Santiago
-3 Rio de Janeiro, San Paulo, Buenos Aires
-2 Fernando Island
-1 Azores Island

14% | Setting the clock



» Listening to the radio

Changing MW channel step

The MW channel step differs depending on the area as shown in the table
below. Select the channel step according to your area.

Channel step according to area
Area Channel step

North and South American countries 10 kHz
Other countries 9 kHz

STANDBY MEMORY
ITIMER_STANDBY/STANDBY TIME SET

ENTER ERASE AM BAND ®
LOCAL TWE SET  DST  WORLD_ TIME

AL
"ART/STOP ®|

" ScANSST.
STANDBY TIME SET/TIME SET| ]/

1 Press POWER ON/OFF to turn off the radio.

2  Press DIRECT.

Perform Step 3 within 10 seconds. Otherwise, the unit will return
to the condition prior to Step 2. In this case, repeat from Step 2. In
addition, perform steps after Step 3 within 10 seconds as well.

3 Enter the channel step using the number buttons.
To enter 9 kHz, press 9 and to enter 10 kHz, press 1 and 0.

4 Press EXE to finish operation.

The entered channel step will flash for about
3 seconds and the unit will return to the

clock display. pace
Two short beeps will be heard when

entering numbers other than “9” and “10”. S
In this case, repeat from Step 2 after Am -, ,-( i

returning to the clock display.

Listening to the radio
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Directly entering the

frequency
— Direct tuning

If you know the frequency of the station you want to listen to, you can
use the number buttons for quick and accurate tuning.

POWER

HOLD_w SLEEP [ ON/ 1
Ez=)( ) (oFF

3 SO R

e
D

]

ENTER ERASE AM BAND @

«—VOLUME

loca g ser  psT  woRLD Time o
A MANUAL TUNE/ i
" SCAN START/STOP® (adjust the
STANDBY TIME SETIIME SET
volume)

1 Press POWER ON/OFF to turn on the radio.

2 Press FM/AM to select either band.

To listen to SW (short wave), MW (medium wave) or LW (long
wave) broadcasts, select AM.

3  Press DIRECT.

The frequency disappears from the display.

Perform Step 4 within 10 seconds.

Otherwise, the unit will return to the o
condition prior to Step 3. In this case, repeat M

from Step 3. In addition, perform steps after | ,, e

Step 4 within 10 seconds as well.

4 Press the number buttons and input the frequency of
the desired station.

FM band: You can ignore the decimal point.
Example: To enter 89.5 MHz, press 8,9 and 5.
AM band: You can ignore the last 3 digits if they are all zero.
Examples: To enter 810 kHz, press 8, 1 and 0.
To enter 10 000 kHz, enter 1 and 0.
To enter 12 095 kHz, enter 1, 2,0, 9 and 5.

The minimum frequency step for direct input is 0.05 MHz (50 kHz)
for FM and 1 kHz for AM.

5 Press EXE.

The unit will tune in to the entered
frequency. “pt4 TUNE” will appear in the
display when the station is tuned in.

M TUNE

AM = iz

16% | Listening to the radio



To correct input
Press DIRECT and repeat from Step 3.

If you enter an invalid frequency

You will hear two short beeps and the display will return to the
frequency you are currently listening. Check the frequency and
repeat from Step 3.

To turn off the radio

Press POWER ON/OFF.

Tips

* You can use the optional stereo headphones to enjoy FM stereo
broadcasts.

® When listening to news broadcasts, set the TONE selector to NEWS for

voice enhancement. When listening to music, set the selector to

MUSIC.

Reception of frequencies around 3.64 MHz may be difficult due to

internal spurious signals generated by the built-in oscillators.

To improve reception
FM reception
Extend the telescopic antenna, and adjust the

direction and angle.
(See “telescopic antenna”, page 5)

MWY/LW reception

Retract the telescopic antenna and rotate the
unit to reorient the built-in ferrite bar antenna.

Buruny 32811q — Aduanbauy ayy Buuslua Apdalig

SW reception

Fully extend the telescopic antenna vertically.
For SW reception, you can enjoy even better
reception by using the supplied external
antenna (page 34)

When there is interference
Turn the ATT switch on the side of the unit to ON, and adjust the
ATT control (page 21).

Bad reception
Connect the optional external antenna (page 35).

Listening to the radio | 17
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Manually selecting the

frequency
— Manual tuning

Use —I<=, =>I+ or <= —, + => to change the frequency.

STANDBY MEMORY
[TIMER_STANDBY/STANDBY TIME SET

ENTER ERASE AM BAND @
LOCAL TWE SET  DST  WORLD_TIME

O

©

3_

W by
H\* %
o
ZN " MANUAL FUNE/
SCAN START/STOP ®
E
>

POWER

B (-1

MEMORY PRESET/DIRECT TUNE

TANDBY TIME SETMIE SeT|| 3 4
H

1 Press POWER ON/OFF to turn on the radio.

2 PressFM /AM to select either band.
To listen to SW, MW or LW broadcasts, select AM.

3 ForAM bands, hold down AM BAND and press —-1<=
or =>I+ to select MW (medium wave), LW (long wave)
or meter band (short wave).

The lowest frequency of the band (meter
band) will appear in the display each time

the button is pressed.
For FM, skip this step.

PAGE

N
-
<
L
Nt
|
NS
C3
x
I
E

AM

4  Press-I<s, Sl+or <=, +=> repeatedly to tune in to

the desired station.

The frequency changes in the channel steps shown below each
time the button is pressed, and the “plq TUNE” appears when a

station is tuned in.

Band When outer —I<= or =>I+ When inner <= - or + =>
is pressed is pressed

M 0.05 MHz 0.05 MHz

SW 5 kHz 1 kHz

MW 9 kHz or 10 kHz 1 kHz

LW 9 kHz 1kHz

Listening to the radio



Tips

¢ The unit will perform auto scan when —1<= or =>I+ is held down (see

“Searching the station automatically — Auto scan tuning”, page 20).
¢ The frequency changes rapidly when <= - or + => is held down and
stops when the button is released. In the AM bands (MW, SW and
LW), the unit scans continuously in the range of 150 to 29 999 kHz.

What is a meter band?

Meter bands refer to frequency bands which short wave

broadcasts are divided into wavelengths. Normally, international

broadcast frequencies are assigned. With this unit, there are 14
meter bands.

Frequency range of bands/meter bands
Unit: kHz for AM, MHz for FM

Band Frequency Range | Scan Frequency Range Meter band

LW 150-529 153-522 —
MW 530-1 620 530-1 620 —
531-1 620 ** —

2 250-2 550 120 meter band

3150-3 450 90 meter band

3 8504 050 75 meter band

4700-5 100 60 meter band

5900-6 250 49 meter band

AM 7 100-7 400 41 meter band

SW 1621-29 999 9 400-10 000 31 meter band

11 500-12 150 25 meter band

13 500-13 900 22 meter band

15 000-15 900 19 meter band

17 450-18 000 16 meter band

18 850-19 100 15 meter band

21 450-21 950 13 meter band

25 600-26 100 11 meter band
FM 76.00-108.00 76.00-108.00 —

* 10 kHz channel step (see page 15).

ok

Note

The actual frequency range of short wave broadcasts and the range of the

9 kHz channel step (see page 15).

meter bands for this unit may differ. Refer to the supplied “Wave
Handbook” for more information.

Listening to the radio
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Searching the station
automatically
— Auto scan tuning

STANDBY MEMORY.
ITIMER_STANDBY/STANDBY TIME SET

ENTER ERASE AM BAND ®
LOCAL TWE SET  DST  WORLD_ TIME

© O

Press POWER ON/OFF to turn on the radio.

Press FM/AM to select either band.
To listen to SW, MW or LW broadcasts, select AM.

For AM bands, hold down AM BAND and press —I<=
or =>I+ to select MW (medium wave), LW (long wave)
or meter band (short wave).

The lowest frequency of the band (meter band) will appear in the
display each time the button is pressed.

For EM, skip this step.

Hold down —I<= or =>I+ for about 2 seconds. Release
when the unit starts scanning.

Stations will be searched automatically. The unit will stop at each
reception and will resume scanning after about 3 seconds (auto
scan tuning).

The unit will scan within the frequency range of the chosen band

or meter band (see “Frequency range of bands/meter bands”, page
19).

When the unit tunes in to the desired broadcast, press
the outer —I<= or =>1+.

Auto scan will stop at that broadcast station.

Press the inner <= — or + => to adjust to the optimum
frequency.

Listening to the radio
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Tips

¢ The unit scans the frequencies in descending order when holding
down —I<=, and in ascending order when holding down =>I+.

¢ To change the scanning direction, hold down either —I<= or =>I+
opposite to the current direction for 3 seconds. This is convenient when

you want to return to the previous reception after the unit has resumed
scanning.

To adjust the reception sensitivity for
scanning
— Using the ATT switch and ATT control

When scanning for MW broadcasts at night when reception is
intense or when scanning under prevalent interference, the unit
may stop scanning to null broadcasts frequently.

If the unit stops scanning frequently, adjust the reception
sensitivity.

Under normal conditions, set the ATT switch to OFF (maximum
reception sensitivity).

ATT control
ATT switch

Vry ==

~/

1 Set the ATT switch to ON.
The ATT control is enabled.

2  Turn the ATT control and adjust the reception
sensitivity.
Turn the ATT control toward MAX to reduce sensitivity. The unit
will skip weaker signals and stop at only stronger ones.

Note

If the ATT control is turned too much toward MAX, the unit will not
stop at any weaker signals at all. Set the ATT switch to OFF if you do
not need to use the attenuator.

Listening to the radio
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Presetting stations

— Preset tuning

There are a total of 10 pages available for presets (page 0 to page 9) and
you can preset up to 10 stations per page for a maximum of 100 preset
stations. By presetting, you can tune in to stations simply by using the
number buttons (0 to 9).

Convenient way using preset tuning

For short wave (SW) broadcasts, frequencies available for
reception differ depending on the time and period even for the
same station. Presetting different frequencies for the same station
on a page will allow you to tune in to that station easily by using
the memory scan tuning (page 24).

(For frequencies of each station, see the supplied Wave
Handbook.)

Presetting and changing the stations

Frequencies may already be preset in the memory at the time of
purchase. In this case, erase or change the unnecessary stations.

owen
wows. sieer (o 1
EDO,) @FF

3,4

1 Press POWER ON/OFF to turn on the radio.

2  Tunein to the station you want to preset.

For details concerning tuning, see Direct tuning (page 16), Manual
tuning (page 18) or Auto scan tuning (page 20).

3  PressPAGEand press a number button between 0 and
9 to select a page number.
The number will change from a flashing

display to a constant display and the page PAGE
number will be determined. i

M TUNE

AM PRy

4  Hold down ENTER and press a number button
between 0 and 9 to select a preset number.

Two short beeps will be heard and the
PRESET indicator will change from a »HTUNE
flashing display to a constant display. The
frequency will be stored in the selected

preset number.

The example shows AM 594 kHz is stored in | am
preset number 1 of page number 1.

Note

If a station has already been stored to the button you chose, it will
be overwritten by the new preset.

PRESET PAGE
{ {
1 [
L

1 iz

(M|
(N
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Tuning in to a preset station

o
=
]
(%]
o
=
1 Press POWER ON/OFF to turn on the radio. 3
(%]
=3
2  Press PAGE and press the page number (0 to 9) where =
the desired preset station is stored. S
(%]
3 Press the number button (0 to 9) of the desired preset
station. g
The radio will tune in to the station assigned to the button. o
o
If no station is preset 5
Two short beeps are sounded when the button is pressed (0t09) 3
and after “- - - -“ is displayed momentarily, the unit will return to
the previous display.

Erasing a preset station

ENiER  emase  Au BAND®

1 Press POWER ON/OFF to turn on the radio.

2  PressPAGE and press the page number (0 to 9) where
the desired station to erase is stored.

3 Press the number button (0 to 9) of the desired station
to erase.

4  Hold down ERASE.

The preset number flashes while you hold down ERASE.
Two short beeps sound after about 3 seconds and the stored station
is erased. The preset number display will disappear.

Listening to the radio | 23%
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Searching available stations
from presets
— Memory scan tuning

You can scan stations stored on a page.

Convenient way using memory scan tuning

When performing memory scan tuning, scanning will stop at the
available stations. By storing frequencies of a short wave (SW)
broadcast station that differ depending on the time and period
on a page, the available frequency can be received by scanning
that page.

POWER
HOLD . SLEEP [ ON/ 1

STANDBY MEMORY
TIMER_STANDBY/STANDBY TIME SET

ENTER ERASE AM BAND ®
LOCAL TWE SET  DST  WORLD_TIME

" SCAN STARTISTOP ®|
STANDBY TIME SET/TIME SET

1 Press POWER ON/OFF to turn on the radio.

2 Press PAGE and press the number button (0 to 9) of the
page to scan.

3 PressSCAN.

The unit will scan all stations preset to the selected page in
ascending order and stop when there is reception. Press SCAN
again to select the next station. After the highest preset number has
been scanned, the unit will return to the smallest preset number
and scan again.

Listening to the radio



To stop memory scan during operation
Press SCAN while memory scan is in operation.

When there are no stations available

If no stations are received after scanning, the unit will return to
the preset number where the scan was started and two short
beeps will be heard.

When you press SCAN for a page with no presets

Two short beeps sound, “- - - -“ is displayed and the unit will
return to the previous state.

Tips

* Scanning works faster if you preset frequencies in descending or
ascending order in preset number orders.

* When scanning at night when reception is intense or when scanning
under prevalent interference, the unit may stop scanning to null
broadcasts frequently. In this case, set the ATT switch to ON, and
adjust the ATT control (see “To adjust the reception sensitivity for
scanning”, page 21). Under normal conditions, set the ATT switch to

FE.

Note

Many international broadcasts for short wave have limited broadcast
hours. Due to this, the unit may not be able to tune in to the station
outside the broadcast hours, or the unit may tune in to another station
such as the local station of your area, etc.

Listening to the radio
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Receiving SSB and CW
transmissions

You can receive SSB (Single Side Band) and CW (Continuous Wave)
transmissions with this unit.

POWER
HOLD_». SLEEP

—1

]
Bl

MEMORY PRESET/DIRECT TUNE

WO

—

oo
o
i

DISPLAY

OIOIOIO,
O 0J0I0)

MEMORY TUNE 2

1 Press POWER ON/OFF to turn on the radio.

2  PressFM /AM to select AM.

3 Set the AM MODE selector to SSB. A“”Syﬁ(?%_
NORMe ¢ ¢ SSB

4  SctthelSB /USB selector to either LSB or USB.
To receive CW transmission, select LSB.
tselluss

=

5 Adjust the frequency.

For tuning, see Direct tuning (page 16), Manual tuning (page 18),
or Auto scan tuning (page 20).

6  Use SSB FINE TUNE control to fine tune in to a
frequency where you have the best reception.

You can fine tune the received frequency in a
range of about +1.5 kHz. During this time, the

frequency display will not change.
~ L

SSB FINE TUNE
L

H
Tip
For more information on SSB and CW, refer to “Tips on radio waves”,
page 41.
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Adjusting for optimum AM
reception

— Synchronous detection

With synchronous detection, you can adjust AM reception (especially SW
reception) to optimum conditions.

HOLD . SLEEP

1

by
(=]
2
m
S ]

MEMORY PRESET/DIRECT TUNE

=

Catloloe
g
i

DISPLAY

CIOIOIO,
O.010

MEMORY TUNE

1 Press POWER ON/QOFF to turn on the radio.

2 PressFM /AM to select AM.

3 Adjust the frequency.

For tuning, see Direct tuning (page 16), Manual tuning (page 18),
Auto scan tuning (page 20), or Memory scan tuning (page 24).

4  Set the AM MODE selector to SYNC. AM MODE
SYNC —_l—
NORM e o ¢ SSB

EgH

5 SettheLSB /USB selector to either LSB or USB,
whichever has the best reception.

SYNCLOCK indicator will appear when the
synchronous detection circuit is locked.

M4TUNE SYNCLOCK

Tip
For more information on synchronous detection, see “Tips on radio
waves”, page 41.

Note

SYNCLOCK indicator may not appear when the received signal is weak
and synchronous detection does not take effect.

Listening to the radio

suoissiwsues) p\D pue gss buinieday

uo132939p snouoayduAs — uondadrai Ny wnuwindo Joj bunsnlpy

2768



2868

» Using the timer

Waking up to the radio or
alarm — Standby function
Waking up to the radio

You can wake up to your favorite radio program using the
standby function. You can preset different frequencies and
standby times to STANDBY MEMORY EJ and [§.

To wake up to the alarm, see “Waking up to the alarm”, page 30.

[ er ("ON/
4

MEMORY PRESET/DIRECT TUNE

ENTER ERASE AM BAND ®
lLOCAL TWE SET  DST  WORLD T

Make sure the clock is set correctly before using the standby
function (page 11).

The standby timer takes effect when the set time and the
displayed time match. You do not need to take into consideration
the LOCAL time and WORLD time. If you want to wake up at
8:00, set 8:00. After setting the standby time, simply select the
displayed time to LOCAL time or the time of the desired area
you want to use (WORLD time), and the standby function will
operate at 8:00 am for the specified area.

1 Tunein to the station you want to listen.

For tuning, see the various tuning methods (pages 16-27).

2 Adjust the volume using the VOLUME control.

3  Hold down ENTER and press STANDBY MEMORY E}

or [&-

When ENTER is held down, the PRESET

indicator will flash. Two short beeps sound T

when STANDBY MEMORY E]J or [& is PRESET PaGE

pressed and the selected station will be d
stored to the standby memory button. The L

o~
-

-l

-
LI

AM

standby memory number of “a” or “b” will
appear in the display.

4 Press POWER ON/OFF to turn off the radio.

Note
Always turn off the power when setting the standby time. The
time cannot be set when the radio is on.

Using the timer



5 Hold down STANDBY MEMORY B} or [§ selected in
Step 3 and press —I<= or =>I+ repeatedly to set the
standby time.

The time changes by a minute each time —I<= or =>I+ is pressed.
Hold down the button to rapidly change the digits.

When E] or [§] is held down, STANDBY EJ or STANDBY [ will
flash in the display.

6  Release STANDBY MEMORY [ or [3.

"STANDBY E)” or "STANDBY [§)" lights

up and the standby setting is complete. sTaNDBY

The clock indication returns to the current PAGE
time.

—_—

-
=
Nt
i |

=
-~

7 Display the time of the area you want the standby
function to take effect (LOCAL time or WORLD time).

When the time is reached and the standby function activates

The radio turns on, SLEEP indicator appears and the preset
station is received. The power will automatically turn off after
about 60 minutes.

To check the standby time

Hold down STANDBY MEMORY EJ or [§) with the radio turned
off. The preset standby time is displayed while the button is
pressed.

To change the standby time
Perform Step 4 and after and set the new time.

To cancel the standby function

Press STANDBY MEMORY E] or [§) with the radio turned off so

that “STANDBY E]” or “STANDBY [§)” is cleared from the display.

At this time, release button E] or [§] within a second. Otherwise,

the unit goes to Step 5 for setting the standby time again.

Tips

* To temporarily cancel the standby function, turn off the radio and slide
HOLD in the direction of the arrow so that “0—n" is displayed. The
timer goes back to effect when “0—n" is cleared from the display (see
“Preventing operation errors — Hold function”, page 32).

* Once the standby presets are set, the radio turns on at the preset time
everyday unless the standby function is canceled by clearing
STANDBY E] or STANDBY [§]. Even when the standby function is
canceled, the station and time stored in STANDBY MEMORY [E] or [§)
are not erased until new settings are overwritten.

e If the standby memory is in standby status, it takes effect even when
you are listening to the radio. The radio switches to the preset standby
frequency at the standby time.

* You can set both STANDBY [E] and [§] to the standby status at the
same time. The radio turns on at the first standby time to receive the
first standby frequency, then switches to the second standby frequency
at the second standby time.

e If both STANDBY E] and [§] are set to the same standby time, only
STANDBY E] will operate.

Using the timer
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Waking up to the radio or alarm — standby function
(continued)

Waking up to the alarm

If STANDBY MEMORY E] or [§) without a frequency preset is activated,
the alarm sounds at the standby time. Erase if a frequency is preset.

ENTER ERASE AM BAND @
LOCAL TWE SET  DST  WORLD_TIME

W Al
SCAN START/STOP®
STANDBY TIME SET/TIME SET

1 Press POWER ON/OFF to turn on the radio.

2  Press STANDBY MEMORY g or [8):

The preset station is received.

If no frequency is stored, two short beeps sound, “- - - -” appears in
the display and the unit will return to the previous condition.
Proceed to Step 4.

3  Hold down ERASE.

The preset number display flashes while ERASE is held down.
Two short beeps sound after about 3 seconds and the stored station

7z

is erased. The “a” or “b” indicator will be cleared from the display.

4  Follow Step 4 and after of “Waking up to the radio”,
p gup
page 28 to set the standby time.

The alarm sounds at the standby time and stops after about 3
minutes.

To stop the alarm
Press any button on the front.

Notes
¢ The alarm volume cannot be adjusted with the VOLUME control.

e If the standby time is reached when listening to the radio, the radio is
turned off and switched to the clock display, and the alarm is sounded.
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Falling asleep listening to
the radio
— Sleep timer function

You can go to sleep while listening to the radio. The radio will
automatically turn off after the set time (60 minutes, 45 minutes, 30
minutes or 15 minutes) has passed.

POWER

‘ ON/ ‘
] B

MEMORY PRESET/DIRECT TUNE 1 y 2

STANDBY MEMORY
ITIMER_STANDBY/STANDBY TIME SET

R ERASE AM BAND ®
LochL TWE SeT  DST  WORLD TME

ZN " many
SCAN START/STOP @|
STANDBY TIME SETMIME SET

1  Press SLEEP.

“60” for the activation time of the sleep NP
timer appears and “SLEEP” flashes. S SLEER
If the radio is off when pressing SLEEP, the PAGE

radio will turn on.

-
Py |
N
3

2  Press SLEEP repeatedly until the desired time is
displayed while “SLEEP” is flashing.

The display changes as shown below each time the button is
pressed.

60 » 45 » 30 -» 15

t J

Two short beeps sound when returning to 60. The SLEEP indicator
will change to a constant display about 3 seconds after the time has
been set. The activation time display will change to the frequency
display and the sleep timer will start.

3 Select the station you want to listen to and adjust the
volume.

When the set time passes, the radio will automatically turn off.

To turn off the radio before the sleep timer setting is reached
Press POWER ON/OFF.

To extend the activation time of the sleep timer
Press SLEEP again and set the time.

Using the timer
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» Other convenient uses

Preventing operation errors
— Hold function

When the hold function is activated, all buttons become inoperative,
preventing accidental operation when the radio is being carried or used.
The hold function can also be used to temporarily cancel the standby
timer function.

POWER
HOLD_a SLEEP
EED( lor

MEMORY PRESET/DIRECT TUNE 1

@ S
STANDBY MEMORY
ITIMER_STANDBY/STANDBY TIME SET

e

ENTER ERASE AM BAND ®
LOCAL TWE SET  DST ~ WORLD_TIME

OIOIO,
OJOIO)

DISPLAY

@
®

2 A
SCAN START/STOP @
STANDBY TIME SET/TIME SET

1 Slide the HOLD switch in the direction of the arrow.

“0—n" indicator will appear and all buttons
become inoperative.

M TUNE

O PAGE
Ixl
[N
FM 00T 7wk

To cancel the hold function

Slide HOLD switch in the direction opposite the arrow so that
“o—n" disappears from the display.

Tips

When the hold function is activated while the radio is turned off, the
standby timer function is temporarily canceled (see “Waking up to the
radio or alarm — Standby function”, page 28). The standby timer can only
be temporarily canceled when the radio is off.

Other convenient uses



Recording broadcasts

You can record radio broadcasts by connecting the radio to a cassette
recorder with a connecting cable.

to MICIN Cassette recorder

or
LINE IN
[ ]
o)
(] ==
to LINE OUT

33
g 2
1 Connect the radio to a cassette recorder with the g_ o}
optional connecting cable. 5=
Use the appropriate cable for the type of cassette recorder. ‘g_ Lg
Cassette recorder Connecting cable § -rgb
Type Jack (optional) =3
=3
Monaural MIC IN (minijack) RK-G135 ﬁ g
MIC IN (minijack) RK-G134 ‘%
Stereo LINE IN (minijack) RK-G136 S
LINE IN (pinjack) RK-G129 @

2  Tune in to the station you want to record.
Set the TONE selector to NEWS or MUSIC as necessary.

3 Record on the cassette recorder.

uonpuny pjoH

When recording on a stereo cassette recorder

Both channels will be recorded in monaural. To record FM
broadcasts in stereo, be sure to insert headphones into the 0 jack.
Otherwise, both channels will be recorded in monaural.

Tip

Adjusting the VOLUME control on the radio has no effect on the
recording.

Other convenient uses | 33
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Using the supplied SW
external antenna

Although you can normally enjoy SW (short wave) broadcasts with the
telescopic antenna, use the supplied SW antenna when the reception is
bad such as when inside a steel building, etc., or when you want more
stable reception.

1 Completely pull out the cord from the case.

2 Mount the coupler on the telescopic antenna.

3 Place the antenna cord.
If the window can be opened: Check for any danger and place the
cord outside the window along with the case.

If the window cannot be opened: Extend the cord fully to the
width of the window.

Note

When placing the compact antenna outside, make sure it causes no
inconvenience to others. In addition, securely fix the antenna so that it
does not drop.

After using £

Turn the reel in the direction
of the arrow to retract the cord.

Other convenient uses



Using the optional external
antennas

For better reception of SW (short wave), MW (medium wave) and LW

(long wave) broadcasts, use the optional wide range antenna AN-102 or

SW active antenna AN-LP1.

Installation

* Do not place the radio or antenna near fluorescent lighting, televisions,
telephones, computers, etc., as this may cause noises to be heard.

¢ Install the external antenna as far away as possible from roads.

 For details concerning the external antenna, see the instruction manual
supplied with the antenna.

* When using the external antenna, make sure that the telescopic
antenna is fully retracted.

Notes

e Since it is necessary to select the frequency using the antenna controller
for SW active antenna AN-LP1, you may not obtain the best
performance when operating the memory scan function of the radio
with AN-LP1 connected.

® Do not connect external antennas other than those recommended to
the AM EXT ANT jack. This jack outputs DC voltage for antenna

power supply.

* Never touch the wire of the external antenna during a thunderstorm.
Furthermore, immediately disconnect the AC power adaptor from the
radio when operating on house current.

Tuning in with AN-102
When tuning in to SW broadcasts

Connect the antenna controller output jack and the AM EXT
ANT (AM external antenna input) jack of the unit with the
connecting cord (supplied with AN-102).

When tuning in to MW/LW broadcasts

1 Connect the OUTPUT jack of the antenna controller
and the INPUT jack of the antenna coupler with the
connecting cord (connecting cord and antenna coupler
is supplied with AN-102).

2  Place the antenna coupler near the radio and where
there is good reception.

Retract the telescopic antenna of the radio.

Other convenient uses
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» Additional information

Precautions and maintenance

On placement

Do not leave the unit near heat sources, such as radiators or air
ducts, or in a place subject to direct sunlight, excessive dust,
humidity, rain, mechanical vibration or shock.

Use the unit within a temperature range of 0°C to 40°C (32°F to
104°F). If it is used in temperatures outside this range, an
irregular display (i.e., B8.H5) may appear. If it is used in
temperatures below this range, the display may change very
slowly. The unit will return to its normal condition when the
unit is used in its recommended temperature range once again.

Reception may be difficult or noisy in vehicles or buildings.
Try listening near a window.

On safety

Operate the unit only on 6 V DC with four R6 (size AA)
batteries.

For AC operation, use the AC power adaptor recommended
for this unit. Do not use any other type of AC power adaptor.

The unit is not disconnected from the AC power source
(mains) as long as it is connected to the wall outlet, even if the
unit itself has been turned off.

Disconnect the AC power adaptor from the wall outlet when
the unit is not to be used for a long period of time.

The name plate indicating operating voltage, etc., is located at
the rear of the unit.

Should any solid object or liquid fall into the unit, unplug the
unit, and have it checked by qualified personnel before
operating it any further. Make sure that no liquid or foreign
material enters the DC IN 6V jack of the unit. This may lead to
malfunction of the unit.

When the casing becomes soiled, clean it with a soft dry cloth
dampened with mild detergent solution. Never use abrasive
cleansers or chemical solvents, as they may mar the casing.

Since a strong magnet is used for the speaker, keep personal
credit cards using magnetic coding or spring-wound watches
away from the unit to prevent them from possible damage
caused by the magnet.

If there is lightning and when using the external antenna,
disconnect the AC power adaptor immediately from the wall
outlet, if connected. Never touch the antenna wire when there
is a lightning storm.

Never connect a ground wire to a gas pipe.

Additional information



* Do not drop or apply excessive force to the unit. Malfunction
may occur as a result.

Service and repair

When taking your unit for service or repair, take note of
important preset settings. They may be deleted depending on the
type of necessary repair.

If you have any questions or problems concerning your unit,
please consult your nearest Sony dealer.

Additional information
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Troubleshooting

If you have any trouble with the unit, read the instruction manual once
more and check the following before requesting for repair.

Symptom

Cause and remedies

The radio does
not accept button
operations.

The HOLD function is activated.
2 Slide HOLD switch in the direction opposite the
arrow (to disappear “0—n"). (page 32)

The power does
not turn on when

Improper installation of batteries. Weak batteries.
2 Insert the batteries with correct polarity. Replace

POWER ON/OFF with new batteries.
is pressed. The AC power adaptor is disconnected.
< Properly connect the AC power adaptor.
The display is not Improper installation of batteries.
operating. - Insert the batteries with correct polarity.
The display is Weak batteries.
dim. % Replace with new batteries.
The display is The unit is being used in extremely low temperature
slow. or in high humidity.

< Use the unit under appropriate conditions.

There is no sound
output.

The volume is turned down completely.

2 Adjust the volume.

The headphones are plugged in.

2 Unplug the headphones.

Improper installation of batteries.

2 Insert the batteries with correct polarity.

There is noise,
bad reception or
weak sensitivity.

Weak batteries.

2 Replace with new batteries.

Improper tuning or antenna adjustment.

2 Adjust tuning and antenna properly.

Weak radio signal.

2 Listen to the radio near a window when in a
vehicle or building.

ATT switch is set to ON.

2 Set ATT switch to OFF (page 21).

Cannot complete
direct tuning.

You took more than 10 seconds between button

operations.

2 Complete each button operation within 10
seconds.

Cannot preset a
station.

Incorrect procedure.
< Hold down ENTER and press a number button
(0-9) (page 22).

Cannot recall a
preset station.

You pressed an incorrect number button for the
desired station.

< Press the correct number.

The preset setting was accidentally erased.

2 Preset the station again (page 22).

Additional information



Symptom Cause and remedies

The radio does You forgot to press STANDBY MEMORY EJ or [&)-
not turn on at the 3 Press STANDBY MEMORY E] or [&] (page 29).
standby time. The HOLD function is activated.

< Slide HOLD switch in the direction opposite the
arrow (to disappear “0-n") (page 32).

You took more than 60 seconds to replace the batteries.

< Set the correct time.

The volume is turned down completely.

< Adjust the volume.

No frequencies are stored in the STANDBY

MEMORY.

< Store a frequency in the STANDBY MEMORY
(page 28).

Cannot perform
memory scan.

There are not station presets in the page to scan, or
there is only one preset.
< Preset 2 or more stations in the page to scan.

Auto scan will
not stop.

ATT switch is set to ON.
2 Set ATT switch to OFF, or adjust the ATT control.

Additional information
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Specifications

Circuit system FM: Super heterodyne
AM: Dual conversion super heterodyne
Frequency range FM: 76 MHz - 108 MHz

SW: 1621 kHz-29999 kHz
MW: 530 kHz -1 620 kHz
LW: 150 kHz - 529 kHz
Output LINE OUT jack (stereo minijack) x 1
Recording output level approx. 245 mV, output
impedance less than 10 kQ
() (headphones) jack (stereo minijack) x 1 16 Q
Speaker Approx. 77 mm diameter, 8 Q x 1
Maximum output 380 mW (at 10 % harmonic distortion)
Power requirements DC 6V, four R6 (size AA) batteries
External power source ~ DCIN 6V

Dimensions Approx. 190 x 118.8 x 35.3 mm incl. projecting parts
(w/h/d)
Mass Approx. 536 g

Approx. 608 g (incl. four R6 (size AA) batteries)

Supplied accessories

Carrying case (1)

Compact antenna AN-71 (1)

Wave Handbook (1)

Optional accessories

LW/MW/SW wide range antenna AN-102

SW active antenna AN-LP1

Connecting cable ~ RK-G135
RK-G134
RK-G136
RK-G129

Stereo miniplug «— miniplug)
Stereo miniplug «— stereo miniplug)
Stereo miniplug «— stereo miniplug)
Stereo miniplug «— pin plug x 2)

N

Your dealer may not handle some of the above listed optional accessories.
Please ask your dealer for detailed information on the optional accessories
available in your country.

Design and specifications are subject to change without notice.

Additional information



Tips on radio waves

What is SSB (Single Side Band)?

SSB is very popular among ham and business radio transmissions,
and is commonly used in many amateur bands because of its
superiority in signal intelligibility. Its impressive signal intelligibility
is achieved with minimum interferences when compared to DSB
(Double Side Band) owing to its half bandwidth structure.

In general, SSB transmissions employ the USB (Upper Side Band)
modulation, while amateur band transmissions below 10 MHz
employ the LSB (Lower Side Band) modulation.

Conventional radios without a BFO . .

(Beat Frequency Oscillator) circuit ~ Amplitude Carrier

cannot receive SSB transmissions
. . . LSB | USB
successfully. This unit can receive
SSB transmissions successfully with /-\
the built-in BFO (Beat Frequency
Oscillator) circuit. Frequency

What is CW (Continuous Wave)?

CW is also popular among ham and business radio transmissions.
Unlike other signals, the amplitude of a carrier is not modulated for
CW transmissions. CW transmissions convey information by
interrupting the carrier and use Morse code as a means of
communication.

This unit can receive CW transmissions successfully with the built-in
BFO (Beat Frequency Oscillator) circuit as beat sound only. To fully
comprehend the information transmitted by CW transmissions, an
understanding of the Morse code is prerequisite.

What is synchronous detection?

There are two underlying obstacles in optimum AM reception:
distortions due to fading and interferences from adjacent broadcast
stations.

Synchronous detection is effective in solving these obstacles.
Distortions due to fading are generally caused by over-modulation
which occurs when a carrier component of the received signal is
attenuated along the way. The synchronous detection circuit of this
unit generates a pure carrier frequency with no level variation which
is ideally synchronized with the original carrier to compensate for
the attenuated carrier component, thus dramatically reducing
distortion.

Likewise, AM (LW, MW, and SW) broadcast generally employs DSB
(Double Side Band) signals for transmissions in which the modulated
signals are transmitted using both the upper and lower side bands
(USB and LSB). In most cases, one of the side bands is affected by
interferences from adjacent broadcast stations (i.e., beats). The
synchronous detection circuit of this unit extracts one of the two
sides (USB or LSB) of the DSB

(Double Side Band) signal which is Carrier
free from interferences. This allows Interference
. . LSB USB
clear reception without the
interferences from adjacent broadcast /-\
stations.
——

Only this side is received.
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Per evitare il pericolo di incendi o
scosse elettriche, non esporre
I"apparecchio alla pioggia o
all’'umidita

Per evitare scosse elettriche, non
aprire I'apparecchio.

Per le riparazioni, rivolgersi solo a
personale qualificato.

Caratteristiche
¢ Copertura mondiale con
ricezione FM stereo/SW/MW/LW
Sintonia semplice e precisa con il
sistema sintetizzatore PLL (anello
ad aggancio di fase) controllato al
quarzo.
FM: 76 MHz - 108 MHz
SW: 1 621 kHz - 29 999 kHz
MW: 530 kHz - 1 620 kHz*
LW: 150 kHz - 529 kHz
Fare riferimento alla “Guida alle
onde” in dotazione per maggiori
informazioni.
* Passi di canale per le trasmissioni
MW (onde medie)
11 passo di canale MW differisce a
seconda delle aree. Il passo di canale
di questo apparecchio e stato
impostato in fabbrica su 9 kHz o 10
kHz. Cambiare I'impostazione come
indicato sotto per poter ascoltare la
radio (Vedere pagina 15).

Area Passo di canale MW
Paesi dell’America 10 kHz

del Nord e del Sud

Altri paesi 9kHz

¢ Cinque tipi di metodo di

sintonia per tutte le esigenze

— Sintonia diretta per
sintonizzare una stazione
direttamente specificandone la
frequenza

- Sintonia manuale per regolare
la frequenza poco a poco
manualmente

— Sintonia a ricerca automatica
per cercare automaticamente le
stazioni

— Sintonia preselezionata per
memorizzare le stazioni e poi
selezionarle al tocco di un tasto

- Sintonia a ricerca memoria per
cercare automaticamente le
stazioni disponibili tra quelle
memorizzate in una pagina
specificata

2 | Caratteristiche

¢ Funzioni di timer incorporato
Con i 2 timer incorporati &
possibile sintonizzare la stazione
desiderata all’ora desiderata.

¢ Timer di spegnimento ritardato
11 timer di spegnimento ritardato
spegne automaticamente la radio,
permettendo di addormentarsi al
suono della radio senza
preoccupazioni.
Si puo selezionare il tempo di
attivazione del timer di
spegnimento ritardato tra 60 min.,
45 min., 30 min. e 15 min.

* Ricezione FM stereo
Si possono ascoltare trasmissioni
FM in stereo usando le cuffie
stereo opzionali.
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» Introduzione

Posizionedelle partiedei comandi

Fare riferimento alle pagine tra parentesi per dettagli.

Davanti

[1]
2]

[l fo][s][=] (o] []

Presa antenna AM esterna
(AM EXT ANT) (35)

Comando di attenuazione
(ATT) (21)

Interruttore di
attivazione/
disattivazione
attenuazione (ATT ON/
OFF) (21)

Presa di uscita in linea per
registrazione (LINE OUT)
(33)

Presa cuffie (1)) (17, 33)

Si possono ascoltare
tramissioni FM stereo
collegando le cuffie stereo
opzionali all’apparecchio.
Quando si usano le cuffie,
il suono del diffusore
viene silenziato.

Introduzione

(6]

[9]

fig]

Presa di ingresso
alimentazione esterna
(DC IN 6V oe) (10)

Tasto di illuminazione
(LIGHT)

Quando il display e
difficile a leggersi,
premere questo tasto per
far illuminare il display
per circa 10 secondi. Se si
preme di nuovo il tasto
mentre 'illuminazione
accesa si spegne
l'illuminazione. Se si
eseguono operazioni con i
tasti mentre
I'illuminazione & accesa il
tempo di illuminazione
viene prolungato.

Display (7)
Comandi (6)

Diffusore
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Comando di sintonia SSB precisa (SSB FINE TUNE) (26)
Selettore di modulazione LSB/USB (LSB/USB) (26, 27)
Selettore di modo AM (AM MODE) (26, 27)

Selettore di tono (TONE) (33)

Comando di volume (VOLUME)

Antenna telescopica

Estrarre sempre la base dell’antenna prima dell’uso. Inoltre
non usare forza eccessiva quando si ripone ’antenna. A
questo punto ricordare di far rientrare anche la base.

B R R R E

Comparto pile

Introduzione 57
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Comandi

] . 0

Z—— \
[10]
[11]
[12]
[13]

—® ©® ®

= —
8] J \ fa
[1] Tasto di spegnimento [9] Tasto di accensione/
ritardato (SLEEP) (31) spegnimento (POWER

[2] Interruttore di blocco
(HOLD) (32)

[co]

(DIRECT) (15, 16)

(16, 18, 20)

CIRES

impostazione attesa
timer/ora di attesa
(TIMER STANDBY/
STANDBY TIME SET)
(28, 30)

[6] Tasto di inserimento

(ENTER), impostazione
ora locale (LOCAL TIME

SET) (11, 22, 28)
Tasto di cancellazione

(ERASE), ora legale (DST)

(11, 13, 30)

Tasto di banda AM (AM

BAND), ora mondiale

(WORLD TIME) (13, 18,

20)

Introduzione

Tasto di sintonia diretta
Tasto di banda (FM/AM)

Tasti di memoria attesa
(STANDBY MEMORY),

ON/OFF)

Tasti numerici (15, 16, 22,
23, 24)

Tasto di visualizzazione
(DISPLAY), esecuzione
(EXE) (13, 15, 16)

Premere per passare alla
visualizzazione dell’ orologio
durante I'uso della radio.
Premere di nuovo per
tornare alla visualizzazione
precedente. Se non si preme
il tasto, il display torna allo
stato precedente in 10
secondi circa.

Tasto di ricerca (SCAN) (24)

Tasto di pagina (PAGE)
(22, 24)

Tasti di sintonia manuale/
avvio/arresto ricerca
(MANUAL TUNE/SCAN
START/STOP),
impostazione ora di attesa/
impostazione ora
(STANDBY TIME SET/
TIME SET) (11, 13, 18, 20, 28)
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Indicatore di sintonia
(TUNE) (16, 18)
Appare quando e
sintonizzata una
stazione.

Indicatore delle pile (9)

Indicatore di blocco (32)
Appare quando é attivata
la funzione di blocco.
Tutti i tasti non
funzionano.

Indicatore di ora legale
(%) (12)

Appare quando
I'indicazione dell’ora &
stata modificata per I'ora
legale.

Indicazione di numero di
preselezione/differenza
oraria (11, 22, 23)

Indicatore di blocco
rilevamento sincrono
(SYNCLOCK) (27)
Appare quando e in
azione il rilevamento
sincrono.

Indicatore di
spegnimento ritardato
(SLEEP) (31)

Appare quando ¢ in
azione il timer di
spegnimento ritardato.

SIndicatori di attesa
(STANDBY E},
STANDBY [§)) (28, 29,
30)

Si illuminano quando &
impostato il timer di
attesa.

[9] Indicazione di numero di
pagina (PAGE)

Appare sempre quando
la radio & accesa.

Indicazione di ora/
frequenza

Introduzione
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» Fonti di alimentazione

Uso con le pile

Per usare l'apparecchio con fonti di alimentazione esterne, vedere “Uso
con un trasformatore CA” (pagina 10).

1 Farscorrere il coperchio del comparto pile per aprirlo.

2  Inserire quattro pile tipo R6 (formato AA) nel
comparto pile.

Inserire con la polarita corretta come illustrato.

— In§erir(.e
_. primail
- lato ©

Quando si inseriscono le pile per la prima volta, “0:00”
lampeggia sul display. Si pud fermare il lampeggiamento
impostando l'ora.

Nota
Occorrono circa 3 secondi prima che appaiano caratteri sul display
dopo che si sono inserite le pile.

Fonti di alimentazione




Sostituzione delle pile

I suono diventa debole e distorto e “©3” lampeggia sul display
quando le pile si indeboliscono.

Quando le pile sono completamente esaurite, “©X1” cessa di
lampeggiare (rimane visualizzato), ’apparecchio si spegne e tutti
i tasti cessano di funzionare. Sostituire tutte le quattro pile con
altre nuove.

Dopo che si sono sostituite le pile e si & riacceso I'apparecchio,
“1X3” scompare e si puo usare di nuovo l’apparecchio.

Note sulla sostituzione delle pile

Sostituire le pile entro 60 secondi ad apparecchio spento. Altrimenti
I'impostazione dell’orologio viene cancellata. In questo caso, reimpostare
I'ora. Le stazioni preselezionate, 1’ora impostata per la funzione di attesa
e la differenza oraria tra 1’ora locale e quella UTC non sono cancellate.

3
PAGE
070071 0
| |
Durata delle pile (JEITA¥)
Alcaline Sony Sony R6
LR6 (formato AA) (formato AA)
M Circa 47 ore Circa 15 ore
SW Circa 34 ore Circa 10 ore
OM (MW)/OL (LW) Circa 34 ore Circa 10 ore

* Misurato secondo i criteri JEITA (Japan Electronics and Information Technology
Industries Association). La durata effettiva della pila puo variare a seconda delle
circostanze di impiego dell’apparecchio.

Note sulle pile a secco

Un trattamento improprio puo causare perdite di fluido o danni.

Assicurarsi di osservare quanto segue.

e Inserire le pile con la polarita corretta.

¢ Non mischiare pile vecchie e nuove. Non mischiare pile di tipi diversi.

* Non tentare di caricare le pile a secco, perché non possono essere

caricate.

Estrarre le pile quando non si usa I'apparecchio per un lungo periodo.

¢ Non tenere le pile a secco insieme a monete o altri oggetti metallici.
Puo essere generato calore se i terminali positivo e negativo delle pile
vengono accidentalmente posti in contatto da un oggetto metallico.

Se si verificano perdite di fluido delle pile, pulire bene il comparto pile

prima di inserire nuove pile.

Fonti di alimentazione
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Uso con fonti di
alimentazione esterne

E inoltre possibile alimentare I’apparecchio collegando il
trasformatore CA alla presa DC IN 6V (fonte di alimentazione
esterna).

Informazione

Quando é collegata una fonte di alimentazione esterna, I’apparecchio

seleziona automaticamente la fonte di alimentazione esterna,

indipendentemente dalla presenza o assenza delle pile.

Note

¢ Lasciare inserite le pile come sostegno per il microcomputer
dell’apparecchio anche quando si usano fonti di alimentazione esterne.
Sostituire le pile una volta all’anno circa.

® Spegnere l'apparecchio quando si collegano o scollegano fonti di
alimentazione esterne. Altrimenti I’apparecchio puo spegnersi e puo
apparire “©X1”. In questo caso spegnere di nuovo 'apparecchio per
eliminare I'indicazione “&3”.

* Quando 'apparecchio viene alimentato con le pile, scollegare il
trasformatore CA dalla presa di corrente, quindi dalla presa DC IN 6V
dell’apparecchio. Non e possibile alimentare 1’apparecchio con le pile
fintanto che il trasformatore CA & collegato alla presa DC IN 6V.

¢ Utilizzare un trasformatore CA* disponibile in
commercio (tensione/corrente nominali in uscita: 6
V CC/700 mA). Non usare alcun altro
trasformatore CA.

e A seconda dell’trasformatore CA, durante Polarita della spina
l'utilizzo dell'unita e possibile sentire del rumore.

Fare riferimento alle istruzioni per 1'uso dell’trasformatore CA.

* La tensione della rete elettrica differisce a seconda dei paesi.
Acquistare il trasformatore CA nel paese dove si intende usare la
radio.

Uso con un trasformatore CA
Collegare il trasformatore CA alla presa DCIN 6 V.

2

a una presa di corrente
>

1

alla presa DCIN6 V

1 Collegaresaldamenteil trasformatore CA alla presa DCIN

6V.

2 Collegare saldamente il trasformatore CA a una presa di
corrente.

Note

* Non curvare o torcere forzatamente il cavo di alimentazione. Non
collocare oggetti pesanti sul cavo di alimentazione.

 Tenere sempre la spina quando si scollega il cavo di alimentazione. Non
tirare afferrando il cavo.

e Scollegare il trasformatore CA dalla presa di corrente e dalla radio
quando non si usa I'apparecchio per un lungo periodo.

Fonti di alimentazione



» Impostazione dell’orologio

Impostazione dell’ora attuale

“0:00” lampeggia sul display quando si inseriscono le pile per la prima
volta o quando 'apparecchio é stato inizializzato. Impostare 1'orologio
sull’ora attuale.

STANDBY MEMORY
ITIMER_STANDBY/STANDBY TIME SET

ENTER ERASE AM BAND @

2,4, g :_@ i

Questo apparecchio puo visualizzare 1’ora locale, che & 1’ora del fuso
orario dell’utilizzatore, e I'ora mondiale, che & 'ora di qualsiasi altra
parte del mondo.

Per i calcoli dell’ora in altre parti del mondo, viene usata la differenza
oraria* tra ora locale e UTC (Universal Time Coordinated) (vedere pagina
14, “Differenza oraria rispetto a UTC per ciascuna area”). Per sapere 1'ora
corretta, impostare 'ora attuale e la differenza oraria dell’area dove ci si
trova.

* Questo apparecchio usa i fusi orari per indicare zone specifiche.

1 Selaradio ¢ accesa, premere POWER ON/OFF per
spegnerla.

Nota
Non ¢ possibile impostare 1’orologio quando la radio ¢ accesa.

2  Tenere premuto LOCAL TIME SET e premere <= - o
+ => per selezionare la differenza oraria tra I'ora locale
e UTC.
Appare I'indicatore TIME ZONE. A
ciascuna pressione di <= —o +=>, la
differenza oraria (UTC + o -) e la cifra delle

PAGE

ore dell’orologio aumentano o diminuiscono ZONE uTe + &
in corrispondenza. 10
Si sentono due segnali acustici brevi quando i

si imposta la differenza oraria su +0.

Quando si rilascia LOCAL TIME SET, l'indicatore TIME ZONE
scompare e la differenza oraria rispetto a UTC é stabilita.

Impostazione dell’orologio
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Impostazione dell’ora attuale (continuazione)

3 Per impostare 1'ora legale, premere DST in modo da
visualizzare l'indicatore -.
Se I'ora legale non ¢ usata nella propria area, se I'ora legale non ¢
attualmente in vigore o se ¥ & gia visualizzato, passare al punto 4.

4  Tenere premuto LOCAL TIME SET e premere —I<= o
=>I+ per impostare 1’ora locale.
A ciascuna pressione di —I<= o =>I+ 'ora attuale diminuisce o

aumenta di un minuto. Per far cambiare rapidamente le cifre
tenere premuto —I<= o =>I+.

Si sentono due segnali acustici brevi quando si imposta 1’ora su
“0:00”.

5 Rilasciare LOCAL TIME SET.

“w .,

:” inizia a lampeggiare e 1'orologio inizia a
funzionare.

PAGE

T-U-1x,
(3t 1

Per passare alla visualizzazione dell’orologio quando la radio
€ accesa

Premere EXE. Il display torna automaticamente allo stato
precedente dopo 10 secondi circa o se si preme di nuovo EXE. 11
tempo di visualizzazione dell’orologio viene esteso quando si
preme il tasto WORLD TIME durante la visualizzazione
dell’orologio o quando si preme <= — o + => durante la
visualizzazione dell’ora mondiale. Durante la visualizzazione
dell’orologio, operazioni della radio come il cambiamento di
frequenza non sono possibili. L’orologio non viene visualizzato
durante la ricerca automatica (pagina 20) o la ricerca memoria
(pagina 24).

Per le aree che adottano I'ora legale
Premere DST per visualizzare l'indicatore - se ci si trova nel
periodo di ora legale. Quando il periodo di ora legale ¢ finito,
premere DST per far scomparire l'indicatore 3-. L'indicazione

dell’ora viene regolata automaticamente.

Informazioni

e [’ora viene indicata secondo il ciclo di 24 ore.

e Premere LOCAL TIME SET per far cessare il lampeggiamento di
“0:00”.

e Per regolare 1'ora esattamente al secondo, rilasciare LOCAL TIME SET
a tempo con un segnale orario.

Impostazione dell’orologio



Visualizzazione dell’ora in
altre parti del mondo

Si puo visualizzare 1'ora di qualsiasi parte del mondo (ora mondiale).

EXE

STANDBY MEMORY
ITIMER_STANDBY/STANDBY TIME SET

1 ENTER ERASE AM BAND @
LOCAL TWE SET  DST  WORL® TIME

oo
ZN"  MANUAL TUNE/

SCAN START/STOP ®|
STANDBY TIME SET/TIME SET

©

1  Premere WORLD TIME.

Se la radio ¢ accesa, premere EXE per visualizzare 1'orologio prima
di premere WORLD TIME.

2 Premere<=-o+=> per visualizzare la differenza
oraria rispetto a UTC della citta (area) che si vuole
vedere.

Si sentono due segnali acustici brevi quando si imposta la
differenza oraria su +0.

oo

3  Premere DST per visualizzare l'indicatore -9- se I'area
specificata e nel periodo di ora legale.

L’ora attuale dell’area che si desidera vedere
viene visualizzata.
PAGE
% ZONE utc - [
[ N]
(R |

Per tornare alla visualizzazione dell’ora locale
Premere di nuovo WORLD TIME.

Impostazione dell’orologio
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. _____________________________________________________________________________________|
Visualizzazione dell’ora in altre parti del mondo
(continuazione)

Differenza oraria tra ora locale e UTC

La tabella mostra la differenza oraria rispetto a UTC per ciascuna
area. “+1:00” indica un’ora avanti rispetto a UTC e “-1:00” indica
un’ora indietro rispetto a UTC.

Il rapporto tra UTC, ora locale e differenza oraria & come segue:

Differenza oraria = Ora locale* - UTC

* Ora locale prima della regolazione DST (ora legale). L'impostazione
DST non influisce sull’indicazione di differenza oraria.

Differenza oraria rispetto a UTC per ciascuna area

Differenza oraria | Citta principale o area
+0 Londra
+1 Europa centrale, Amsterdam, Stoccolma, Zurigo,
Parigi, Vienna, Bruxelles, Berlino, Madrid, Lisbona,
Roma

+2 Cairo, Atene, Instanbul
+3 Jeddah, Riad, Nairobi, Mosca
+4 Dubai
+5 Karachi
+6 Dhaka (Dacca)
+7 Bangkok, Giacarta
+8 Singapore, Pechino, Hong Kong
+9 Tokyo, Seul

+10 Sydney, Guam

+11 Salomone, Numea

+12 Auckland, Fiji

-11 Samoa

-10 Hawaii, Honolulu, Tahiti
-9 Anchorage
-8 Los Angeles, San Francisco, Vancouver
-7 Denver, Calgary
-6 Chicago, Dallas, Citta del Messico
-5 New York, Toronto, Panama, Lima
-4 Caracas, Santiago
-3 Rio de Janeiro, San paolo, Buenos Aires
-2 Isole Fernando
-1 Isole Azzorre

14" | Impostazione dell’orologio



» Ascolto della radio

Cambiamento del passo di

canale MW

11 passo di canale delle onde medie (MW) differisce a seconda delle aree
come indicato nella tabella. Selezionare il passo di frequenza in base alla

propria area.

Passo di frequenza secondo |'area

Area Passo di frequenza
Paesi dell’America del Nord e del Sud 10 kHz
Altri paesi 9 kHz

HOLD_a ‘ gg—é 1

STANDBY MEMORY.
ITIMER_STANDBY/STANDBY TIME SET

ENTER ERASE AM BAND
LOCAL TWE SET  DST ~ WORLD_TIME

W UAL T
SCAN START/STOP@|
STANDEY TIME SETIIME SET|

Premere POWER ON/OFF per spegnere la radio.

Premere DIRECT.

Eseguire il punto 3 entro 10 secondi. Altrimenti I’apparecchio
ritorna allo stato precedente il punto 2. In questo caso ricominciare
dal punto 2. Inoltre, eseguire anche i punti successivi al punto 3

entro 10 secondi.

Inserire il passo di canale usando i tasti numerici.

Per inserire 9 kHz, premere 9 e per inserire 10 kHz premere 1 e 0.

Il passo di canale inserito lampeggia per

Premere EXE per concludere I'operazione.

circa 3 secondi e 'apparecchio torna a

visualizzare 1'orologio.

Si sentono due segnali acustici brevi se si
inseriscono numeri diversi da “9” e “10”. In

questo caso ripetere dal punto 2 dopo che &

PAGE

~—
Un

Ol

AM

\\ //
=, \\

riapparsa l'indicazione dell’orologio.

Ascolto della radio
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Inserimento diretto della
frequenza
— Sintonia diretta

Se si conosce la frequenza della stazione che si vuole ascoltare, si possono
usare i tasti numerici per una sintonia rapida e accurata.

ENTER ERASE AM BAND @
LocAL TWE SET  DST  WORLD_ TIME

+«—VOLUME
(regolare il
volume)

STANDBY TIME SET/TIME SET

1  Premere POWER ON/OFF per accendere la radio.

2 Premere FM/AM per selezionare la banda.

Pe ascoltare trasmissioni SW (onde corte), MW (onde medie) o LW
(onde lunghe), selezionare AM.

3 Premere DIRECT.

La frequenza scompare dal display.
Eseguire il punto 4 entro 10 secondi.
Altrimenti ’apparecchio ritorna allo stato
precedente il punto 3. In questo caso ripetere M
dal punto 3. Inoltre, eseguire anche i punti
successivi al punto 4 entro 10 secondi.

AM kHz

4 Premere i tasti numerici per inserire la frequenza della
stazione desiderata.

Banda FM: Si puo ignorare il punto decimale.
Esempio: Per inserire 89,5 MHz, premere 8,9 e 5.
Banda AM: Si possono ignorare le ultime 3 cifre se sono tutti zero.
Esempi: Per inserire 810 kHz, premere 8, 1 e 0.
Per inserire 10 000 kHz, premere 1 e 0.
Per inserire 12 095 kHz, premere 1,2,0,9 e 5.

11 passo di frequenza minimo per l'inserimento diretto e 0,05 MHz
(50 kHz) per la banda FM e 1 kHz per la banda AM.

5 Premere EXE.

L’apparecchio sintonizza la frequenza
inserita. “pl¢ TUNE” appare sul display
quando viene sintonizzata la stazione. PAGE

M TUNE

AM = iz

16" | Ascolto della radio



Per correggere
Premere DIRECT e ripetere dal punto 3.

Se si inserisce una frequenza non valida

Si sentono due segnali acustici brevi e il display torna alla
frequenza in fase di ascolto. Controllare la frequenza e ripetere
dal punto 3.

Per spegnere la radio
Premere POWER ON/OFF.

Informazioni

* Si possono usare le cuffie stereo opzionali per ascoltare trasmissioni
FM stereo.

® Quando si ascoltano giornali radio, regolare il selettore TONE su
NEWS per rendere piti chiara la voce. Quando si ascolta musica,
regolare il selettore su MUSIC.

¢ Laricezione di frequenze intorno a 3,64 MHz puo essere difficile a
causa di segnali spuri interni generati dagli oscillatori incorporati.

Per migliorare la ricezione
Ricezione FM e g
Estendere 1’antenna telescopica e regolarne la

direzione e I'angolazione.
(Vedere “Antenna telescopica”, pagina 5.)

Ricezione MW/LW

Far rientrare ’antenna telescopica e ruotare
I'apparecchio per orientare I'antenna
incorporata a barra di ferrite.

Ricezione SW

Estendere completamente I’antenna telescopica
tenendola verticale. Per la ricezione SW, si puo
ottenere una ricezione ancora migliore usando

’antenna esterna in dotazione (pagina 34).

Se ci sono interferenze

Regolare su ON l'interruttore ATT sul lato dell’apparecchio e
regolare il comando ATT (pagina 21).

Ricezione scadente
Collegare I'antenna esterna opzionale (pagina 35).

Ascolto della radio
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Selezione manuale della

frequenza

— Sintonia manuale

Usare —I<=, =>I+ 0 <= —, + => per cambiare la frequenza.

POWER
HOLD_a.  SLEEP

B (-1

MEMORY PRESET/DIRECT TUNE

STANDBY MEMORY
[TIMER_STANDBY/STANDBY TIME SET

ENTER ERASE AM BAND @
LOCAL TWE SET  DST  WORLD_TIME

O

©

3_

\WE =Y,
H\* %
o=
o
7 MANUAL FUNE/
SCAN START/STOP @
s
!

TANDBY TIME SETMIE SeT|| 3 4
H

1  Premere POWER ON/OFF per accendere la radio.

2  Premere FM/AM per selezionare la banda.

Per ascoltare trasmissioni SW, MW o LW selezionare AM.

er le bande AM, tenere premuto e
3  Perlebande AM p AM BAND
premere —I<= o =>I+ per selezionare MW (onde

medie), LW (onde lunghe) o la banda

in metri (onde corte).

La frequenza minima della banda (banda in "t
metri) appare sul display a ciascuna

pressione del tasto.

Per FM, saltare questo punto.

Premere ripetutamente —1<=, =>I+ 0 <= —, + => per

sintonizzare la stazione desiderata.

La frequenza cambia secondi i passi di canale sotto indicati a
ciascuna pressione del tasto e “pj4 TUNE” appare quando una

stazione e sintonizzata.

Banda Quando si premono i Quando si premono i
tasti esterni -I<= o =>I+  tasti interni <= -0 +=>

M 0,05 MHz 0,05 MHz

SW 5 kHz 1kHz

MW 9kHz 0 10 kHz 1 kHz

Lw 9 kHz 1kHz

Ascolto della radio



Informazioni

» L’apparecchio esegue la ricerca automatica se si tiene premuto —I1<= o
=>I+ (vedere “Ricerca automatica della stazione — Sintonia a ricerca
automatica”, pagina 20).

* La frequenza cambia rapidamente se si tiene premuto <= -0+ =>esi
ferma quando si rilascia il tasto. Nelle bande AM (MW, SW e LW),
I'apparecchio scorre continuamente nella gamma da 150 a 29 999 kHz.

Che cosa & una banda in metri?

Le bande in metri sono le bande di frequenza in cui le
trasmissioni SW sono divise in lunghezze d’onda. Normalmente,
sono assegnate frequenze di trasmissione internazionali. Su
questo apparecchio sono disponibile 14 bande in metri.

Gamma di frequenza delle bande/bande in metri
Unita: kHz per AM, MHz per FM

Banda | Campo di frequenza | Campo di frequenza della ricerca Banda in metri
Lw 150-529 153-522 —
MW| 5301620 530-1 620 —
531-1 620 ** —
2 250-2 550 banda 120 metri
3150-3 450 banda 90 metri
3 8504 050 banda 75 metri
4700-5 100 banda 60 metri
5900-6 250 banda 49 metri
1621-29 999 7 100-7 400 banda 41 metri
SW 9 400-10 000 banda 31 metri
AM 11 500-12 150 banda 25 metri
13 500-13 900 banda 22 metri
15 000-15 900 banda 19 metri
17 450-18 000 banda 16 metri
18 850-19 100 banda 15 metri
21 450-21 950 banda 13 metri
25 600-26 100 banda 11 metri
FM 76,00-108,00 76,00-108,00 —

*  Passo di canale di 10 kHz (vedere pagina 15)

ok

Passo di canale di 9 kHz (vedere pagina 15)

Nota

La gamma di frequenza effettiva delle trasmissioni a onde corte e la
gamma delle bande in metri di questo apparecchio possono differire.
Fare riferimento al manualetto “Guida alle onde” per maggiori
informazioni.

Ascolto della radio
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Ricerca automatica della
stazione
— Sintonia a ricerca automatica

L

STANDBY MEMORY.
ITIMER_STANDBY/STANDBY TIME SET

ENTER ERASE AM BAND ®
LOCAL TWE SET  DST  WORLD_ TIME

1  Premere POWER ON/OFF per accendere la radio.

2  Premere FM/AM per selezionare la banda.

Per ascoltare trasmissioni SW, MW o LW selezionare AM.

3  Perlebande AM, tenere premuto AM BAND e
premere —I<= o =>1+ per selezionare MW (onde
medie), LW (onde lunghe) o la banda in metri (onde
corte).

La frequenza minima della banda (banda in metri) appare sul
display a ciascuna pressione del tasto.
Per FM, saltare questo punto.

4  Tenere premuto —I<= o =>I+ per circa 2 secondi.
Rilasciare quando I'apparecchio inizia la ricerca.
Le stazioni sono cercate automaticamente. L’apparecchio si ferma a
ciascuna ricezione e riprende la ricerca dopo circa 3 secondi
(sintonia a ricerca automatica).
L’apparecchio cerca all'interno della gamma di frequenza della
banda o banda in metri selezionata (vedere “Gamma di frequenza
delle bande/bande in metri”, pagina 19).

5 Quando I'apparecchio sintonizza la stazione
desiderata, premere il tasto esterno —1<= o =>I+.

La ricerca automatica si ferma a quella stazione.

6  Premere il tasto interno <= — o + => per regolare sulla
frequenza ottimale.

20" | Ascolto della radio



Informazioni

¢ L’apparecchio scorre le frequenze in ordine discendente quando si
tiene premuto —I<= e in ordine ascendente quando si tiene premuto
=+,

® Per cambiare la direzione di scorrimento, tenere premuto —I<= o =>I+
della direzione opposta a quella attuale per 3 secondi. Questo &
comodo quando si desidera tornare a una stazione precedente dopo
che I'apparecchio ha ripreso la ricerca.

Per regolare la sensibilita di ricezione per
la ricerca
— Uso dell'interruttore ATT e del comando ATT

Quando si cercano stazioni MW di notte quando la ricezione &
intensa o quando si cerca in condizioni di forti interferenze,
I'apparecchio puo interrompere spesso la ricerca per trasmissioni
nulle.

Se I'apparecchio interrompe spesso la ricerca, regolare la
sensibilita di ricezione.

In condizioni normali, regolare 1'interruttore ATT su OFF
(sensibilita di ricezione massima).

00000

Q
Comando ATT
Interruttore ATT
9
9

L

1 Regolare 'interruttore ATT su ON.

Il comando ATT puo essere usato.

2  Girare il comando ATT per regolare la sensibilita di
ricezione.

Girare il comando ATT verso MAX per ridurre la sensibilita.
L’apparecchio salta i segnali deboli e si ferma solo per quelli forti.

Nota

Se il comando ATT viene girato eccessivamente verso MAX,
I'apparecchio non si ferma affatto per i segnali pit1 deboli. Regolare
I'interruttore ATT su OFF se non € necessario usare 1’attenuazione.

Ascolto della radio
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Preselezione delle stazioni
— Sintonia preselezionata

Sono disponibili 10 pagine per le stazioni preselezionate (da pagina 0 a
pagina 9) e si possono preselezionare fino a 10 stazioni per pagina, per un
massimo di 100 stazioni preselezionate. Preselezionando le stazioni, &
possibile sintonizzarle semplicemente premendo i tasti numerici (da 0 a 9).
Comodita della sintonia preselezionata

Per le trasmissioni SW (onde corte), le frequenze disponibili per la
ricezione differiscono a seconda dell’ora e del periodo, anche per
una stessa stazione. Se si preselezionano le varie frequenze di una
certa stazione su una pagina, € possibile sintonizzare facilmente
quella stazione usando la sintonia a ricerca memoria (pagina 24).
(Per le frequenze di ciascuna stazione, vedere la Guida alle onde
in dotazione.)

Preselezione e modifica delle stazioni

Frequenze possono essere gia preselezionate in memoria al
momento dell’acquisto. In questo caso, cancellare o modificare le
stazioni non necessarie.

e ser o 1
-]t

3,4

STANDBY MEMORY
[TIMER. STANDBY/STANDBY Tl SET

ENTER ERASE AWM BAND ®
lLocAL e seT  DST  WORLD TME

4 +© O

Z U
STANDBY TIHE SETITIE SET

1 Premere POWER/ON OFF per accendere la radio.

2  Sintonizzare la stazione che si desidera preselezionare.

Per dettagli sulla sintonia, vedere Sintonia diretta (pagina 16),
Sintonia manuale (pagina 18) o Sintonia a ricerca automatica
(pagina 20).

3 Premere PAGEe premere un tasto numerico da0a9
per selezionare un numero di pagina.

Il numero cessa di lampeggiare e si illumina

stabilmente e il numero di pagina ¢ stabilito. pace
1

P TUNE

o~
-

[N}

[

-
LI

AM p

4  Tenere premuto ENTER e premere un tasto numerico
da 0 a 9 per selezionare il numero di preselezione.

Si sentono due segnali acustici brevi e I'indicatore
PRESET cessa di lampeggiare e si illumina
stabilmente. La frequenza viene memorizzata sul PRESET PAGE
numero di preselezione inserito. L
L’esempio mostra il caso di quando AM 594 L’l
kHz & memorizzato sul numero di preselezione
1 della pagina 1.

Nota

Se una stazione & gia stata preselezionata sul numero di
preselezione scelto, viene sostituita dalla nuova preselezione.

M TUNE

~
-

-l

L

AM kHz
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Sintonia di una stazione preselezionata

1
2,3

1 Premere POWER ON/OFF per accendere la radio.

2 Premere PAGEe premere il numero della pagina (da 0

a 9) dove e memorizzata la stazione preselezionata
desiderata.

3  Premere il tasto numerico (da 0 a9) della stazione
preselezionata desiderata.

La radio sintonizza la stazione assegnata a quel numero.

Se non é preselezionata una stazione

Si sentono due segnali acustici brevi quando si preme il tasto
numerico (da 0 a 9) e dopo che “- - - -” & stato visualizzato
momentaneamente 1’apparecchio ritorna alla visualizzazione
precedente.

Cancellazione di una stazione preselezionata

1

2,3

4_

1 Premere POWER ON/OFF per accendere la radio.

2 Premere PAGEe premere il numero della pagina (da 0

a 9) dove € memorizzata la stazione che si desidera
cancellare.

3  Premere il tasto numerico (da 0 a 9) della stazione che

si desidera cancellare.

4  Tenere premuto ERASE.

Il numero di preselezione lampeggia mentre si tiene premuto ERASE.
Si sentono due segnali acustici brevi dopo 3 secodi e la stazione

memorizzata viene cancellata. L'indicazione del numero di
preselezione scompare.

Ascolto della radio
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Ricerca delle stazioni disponibili
tra quelle preselezionate
— Sintonia a ricerca memoria

Si possono scorrere le stazioni memorizzate in una pagina.

Comodita della sintonia a ricerca memoria

Quando si esegue la sintonia a ricerca memoria, la ricerca si
ferma alle stazioni disponibili. Se si memorizzano in una pagina
le frequenze di una stazione SW (onde corte) che differiscono a
seconda dell’ora e del periodo, la frequenza disponibile pud
essere ricevuta scorrendo quella pagina.

POWER

HOLD . sSLEEP [ON/ 1
) | ok

STANDBY MEMORY
TIMER_STANDBY/STANDBY TIME SET

!

ENTER ERASE AM BAND ®
LOCAL TWE SET  DST  WORLD_TIME

UAL TUNE/

SCAN START/STOP @)

STANDBY TIME SET/TIME SET

1  Premere POWER ON/OFF per accendere la radio.

2 Premere PAGE e premere il tasto numerico (da 0 a 9)
della pagina da scorrere.

3  Premere SCAN.

L’apparecchio scorre tutte le stazioni preselezionate nella pagina
selezionata in ordine ascendente e si ferma quando viene ottenuta
la ricezione. Premere di nuovo SCAN per avanzare alla stazione
successiva. Dopo che é stato scorso il numero piti alto,
I'apparecchio torna al numero di preselezione piit basso e
ricomincia la ricerca.

Ascolto della radio



Per interrompere la ricerca memoria in corso
Premere SCAN mentre la ricerca memoria € in corso.

Se non esistono stazioni disponibili

Se non sono ricevute stazioni dopo la ricerca, I'apparecchio
ritorna al numero di preselezione da cui ¢ iniziata la ricerca e si
sentono due segnali acustici brevi.

Se si preme SCAN per una pagina che non contiene
preselezioni

Si sentono due segnali acustici brevi e appare “- - - -” e quindi
l'apparecchio torna allo stato precedente.

Informazioni

e Laricerca e pit1 rapida se si sono preselezionate le frequenze in ordine
ascendente o discendente nella sequenza dei numeri di preselezione.

® Quando si esegue la ricerca di notte quando la ricezione & intensa o in
condizioni di forti interferenze, I’apparecchio puo interrompere spesso
la ricerca per trasmissioni nulle. In questo caso regolare l'interruttore
ATT su ON e regolare il comando ATT (vedere “Per regolare la
sensibilita di ricezione per la ricerca”, pagina 21). In condizioni
normali, regolare l'interruttore ATT su OFF.

Nota

Numerose trasmissioni internazionali su onde corte hanno ore di
trasmissione delimitate. Per questo motivo, I’apparecchio puo6 non essere
in grado di sintonizzare la stazione al di fuori delle ore di trasmissione o
puo sintonizzare un’altra stazione, come una stazione locale dell’area, ecc.

Ascolto della radio
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Ricezione di trasmissioni SSB
e CW

Si possono ricevere trasmissioni SSB (Single Side Band) e CW
(Continuous Wave) con questo apparecchio.

POWER
HOLD_». SLEEP

—1

]
Bl

MEMORY PRESET/DIRECT TUNE

WO

—

oo
o
i

DISPLAY

OIOIOIO,
O 0J0I0)

MEMORY TUNE 2

1 Premere POWER ON/OFF per accendere la radio.

2  Premere FM /AM per selezionare AM.

3 Regolare il selettore AM MODE su SSB. AM MODE
SYNC—_l—
NORM e o o SSB

4 Regolare il selettore LSB/USB su LSB o USB.
Per ricevere trasmissioni CW, selezionare LSB.
Lselluss

e

5 Regolare la frequenza.

Per sintonizzare, vedere Sintonia diretta (pagina 16), Sintonia
manuale (pagina 18) o Sintonia a ricerca automatica (pagina 20).

6  Usare il comando SSB FINE TUNE per sintonizzare
con precisione la frequenza che offre la ricezione
migliore.

Si puo sintonizzare con precisione la frequenza  SSB FINE TUNE
ricevuta nella gamma di +1,5 kHz. Nel - s

f ‘indlicaz
rattempolmdlcazmne della frequenza non 1T
e

Informazione

Per maggiori infirmazioni su SSB e CW, fare riferimento a “Note sulle
bande radio”, pagina 41.

Ascolto della radio



Regolazione per una
ricezione AM ottimale
— Rilevamento sincrono

Con il rilevamento sincrono & possibile regolare la ricezione AM
(soprattutto la ricezione SW) su condizioni ottimali.

POWER
—» SLEEP

1

J
&3

MEMORY PRESET/DIRECT TUNE

=

Catloloe
g
i

@@

DISPLAY

CIOIOIO,

®

MEMORY TUNE

1 Premere POWER ON/OFF per accendere la radio.

2  Premere FM/AM per selezionare AM.

3 Regolare la frequenza.

Per sintonizzare, vedere Sintonia diretta (pagina 16), Sintonia

manuale (pagina 18), Sintonia a ricerca automatica (pagina 20) o

Sintonia a ricerca memoria (pagina 24).

4 Regolare il selettore AM MODE su AM MODE

SYNC. NOHMS.YoNfSSB:l

S VE

5 Regolare il selettore LSB/USB su LSB o USB, quello
che offre la ricezione migliore.

L’indicatore SYNCLOCK appare quando il
circuito di rilevamento sincrono si &
bloccato.

MATUNE SYNCLOCK

T
AM E’ ’L’L’kﬁz

Informazione

Per maggiori informazioni sul rilevamento sincrono, vedere “Note sulle

bande radio”, pagina 41.

Nota

L’indicatore SYNCLOCK pu6 non apparire quando il segnale ricevuto &

debole e il rilevamento sincrono non ha luogo.

Ascolto della radio
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» Uso del timer

Sveglia al suono della radio o
della suoneria — Funzione di attesa

Sveglia al suono della radio

E possibile svegliarsi al suono della trasmissione preferita usando
la funzione di attesa. Si possono preselezionare frequenze e ore

di attesa diverse su STANDBY MEMORY E] e [3)-

Per svegliarsi con la suoneria, vedere “Sveglia con la suoneria”,
pagina 30.

POWER

HOLD_». SLEEP ‘
G () ofF) 4

MEMORY PRESET/DIRECT TUNE

ENTER ERASE AM BAND ®
lLOCAL TWE SET  DST  WORLD T

o
A

" SCAN START/STOP®|

STANDBY TIME SETTIRE SET| 5

Assicurarsi che I'orologio sia impostato correttamente prima di
usare la funzione di attesa (pagina 11).

Il timer di attesa si attiva quando 1'ora impostata e I’ora
visualizzata corrispondono. Non & necessario tenere conto di
questo fatto quando si imposta 1’ora locale o I'ora mondiale. Se si
desidera svegliarsi alle 8:00, impostare 8:00. Dopo aver impostato
l'ora di attesa, basta selezionare per la visualizzazione 1’ora locale
o 'ora dell’area che si vuole usare (ora mondiale) e la funzione di
attesa si attivera alle 8:00 per 'area specificata.

1 Sintonizzare la stazione che si desidera ascoltare.

Per la sintonia, vedere i vari metodi di sintonia (pagine 16-27).

2 Regolare il volume usando il comando VOLUME.

3 Tenere premuto ENTER e premere STANDBY
MEMORY E] o [&-

Quando si tiene premuto ENTER, " TUNE
I'indicatore PRESET lampeggia. Si sentono

due segnali acustici brevi quando si preme =
STANDBY MEMORY E] o [§] e la stazione =
selezionata viene memorizzata sul tasto di N
memoria attesa premuto. Il numero di

PRESET PAGE

o~
-

-l

-
LI

1 khz
memoria attesa “a” o “b” appare sul display.

4  Premere POWER ON/OFF per spegnere la radio.

Nota
Spegnere sempre la radio quando si imposta 1’ora di attesa. L’ora
non puo essere impostata a radio accesa.
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5 Tenere premuto STANDBY MEMORY EJ o [§)
selezionato al unto 3 e premere ripetutamente —-1<= o
=>I+ per impostare 1'ora di attesa.

L’ora cambia di un minuto a ciascuna pressione di —I<= o =>I+.
Tenere premuto il tasto per far cambiare rapidamente le cifre.

Quando si tiene premuto E] o [8), STANDBY E] o STANDBY [§)
lampeggia sul display.

6 Rilasciare STANDBY MEMORY EJ o [&)-

“STANDBY EJ)” o “STANDBY [§)” si
illumina stabilmente e I'impostazione sTaNDBY
dell’attesa & completa. pacE
La visualizzazione dell’orologio torna a
indicare 1’ora attuale.

‘
|
2
|
-
=

-—
<
=
-

7  Visualizzare I'ora dell’area per cui si vuole che si attivi
la funzione di attesa (ora locale o ora mondiale).

Quando viene raggiunta I'ora e la funzione di attesa si attiva
La radio si accende. Appare l'indicatore SLEEP e viene ricevuta
la stazione preselezionata. La radio si spegne automaticamente
dopo 60 minuti.

Per controllare I'ora di attesa

Tenere premuto STANDBY MEMORY E]J o [§] a radio spenta.
L’ora di attesa impostata viene visualizzata mentre si tiene
premuto il tasto.

Per cambiare I'ora di attesa
Eseguire i punti da 4 in poi e impostare una nuova ora.

Per disattivare la funzione di attesa

Premere STANDBY MEMORY EJ o [§] a radio spenta in modo da
far scomparire STANDBY E] o STANDBY [§ dal display. A
questo punto, rilasciare E] o [§] entro un secondo, altrimenti
I"apparecchio passa allo stato del punto 5 per I'impostazione
dell’ora.

Informazioni

e Per disattivare temporaneamente la funzione di attesa, spegnere la radio e
spostare HOLD in direzione della freccia in modo da visualizzare
“o—" 1l timer torna in funzione quando “0—m" viene eliminato dal display
(vedere “Per evitare operazioni errate — Funzione di blocco”, pagina 32).

* Una volta che l'attesa e stata impostata, la radio si accende all’ora
fissata ogni giorno a meno che la funzione di attesa sia disattivata
facendo scomparire STANDBY [E] o STANDBY [§]. Anche quando la
funzione di attesa e disattivata, la stazione e 1’'ora impostate per
STANDBY MEMORY [] o [§] non sono cancellate fino a che non si
esegue una nuova impostazione.

* Se la funzione di attesa & impostata, si attiva anche durante I’ascolto
della radio. La radio passa alla stazione prelezionata per l'attesa
quando viene raggiunta l'ora fissata.

* E possibile impostare sia STANDBY E] che [§) per lattivazione. La
radio si accende alla prima ora di attesa per ricevere la prima stazione
preselezionata e quindi passa alla seconda stazione preselezionata
quando viene raggiunta la seconda ora di attesa.

* Se sia STANDBY [EJ che [§] sono impostati sulla stessa ora di attesa, si
attiva solo STANDBY EJ.

Uso del timer
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Sveglia al suono della radio o della suoneria
— Funzione di attesa (continuazione)

Sveglia con la suoneria

Se STANDBY MEMORY [E] o [§] viene attivato senza una stazione
preselezionata, all’ora di attesa si sente la suoneria. Cancellare la stazione
se e preselezionata.

ENTER ERASE AM BAND ®
LOCAL TWE SET  DST  WORLD TIME

3O

" SCAN START/STOP®
STANDBY TIME SET/TIME SET

mm‘—eé
P
smj -
MANUAL TUNE/

1  Premere POWER ON/OFF per accendere la radio.

2  Premere STANDBY MEMORY B o [8):

Viene ricevuta la stazione preselezionata.

Se non e stata memorizzata una stazione, si sentono due segnali
acustici brevi, “- - - -” appare sul display e I'apparecchio ritorna
allo stato precedente.

Passare al punto 4.

3 Tenere premuto ERASE.

L’indicazione del numero di preselezione lampeggia mentre si
tiene premuto ERASE.

Si sentono due segnali acustici brevi dopo circa 3 secondi e la
stazione memorizzata viene cancellata. L’indicatore “a” o “b”
scompare dal display.

4 Eseguire i punti da 4 in poi di “Sveglia al suono della
radio”, pagina 28, per impostare 'ora di attesa.

La suoneria si attiva all’ora fissata e si ferma dopo 3 minuti circa.

Per fermare la suoneria
Premere un tasto qualsiasi sul davanti.

Note

* Non é possibile regolare il volume della suoneria con il comando
VOLUME.

® Sel’ora di attesa viene raggiunta durante 1’ascolto della radio, la radio
si spegne ed appare la visualizzazione dell’orologio e si sente la
suoneria.
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Per addormentarsi al suono
della radio
— Funzione di timer di spegnimento ritardato

E possibile addormentarsi al suono della radio. La radio si spegne
automaticamente dopo che é trascorso il tempo fissato (60 minuti, 45
minuti, 30 minuti o 15 minuti).

1,2

BY Mi

STAND EMORY ’)
[TIMER_STANDBY/STANDBY TIME SET
<

ENTER ERASE AM BAND ® =
oo T sr et wons e o5
N MANUAL TUNE/
SCAN START/STOP @|
STANDBY TIME SETTIME SET

1 Premere SLEEP.

Appare “60” per il tempo di attivazione del RN
timer di spegnimento ritardato e “SLEEP” -SED
lampeggia. PAGE

Se la radio e spenta quando si preme SLEEP,
la radio si accende.

-
Py |
N
3

2  Premere ripetutamente SLEEP fino a che viene
visualizzato il tempo desiderato mentre “SLEEP”
lampeggia.

La visualizzazione cambia come segue a ciascuna pressione del
tasto.

60 - 45 » 30 - 15
t J

Si sentono due segnali acustici brevi quando si ritorna a 60.
L’indicatore SLEEP si illumina stabilmente circa 3 secondi dopo
che si & impostato il tempo. L’indicazione del tempo di attivazione
viene sostituita dall’indicazione della frequenza e il timer di
spegnimento ritardato si avvia.

3 Selezionare la stazione che si desidera ascoltare e
regolare il volume.

Quando é trascorso il tempo fissato, la radio si spegne
automaticamente.

Per spegnere la radio prima che sia trascorso il tempo fissato
Premere POWER ON/OFF.

Per prolungare il tempo di attivazione del timer di
spegnimento ritardato
Premere di nuovo SLEEP e impostare il tempo.

Uso del timer
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» Altre funzioni utili

Per evitare operazioni errate
— Funzione di blocco

Quando la funzione di blocco ¢ attivata, tutti i tasti non funzionano,
evitando attivazioni accidentali quando si trasporta o si usa la radio. La
funzione di blocco puo anche essere usata per disattivare
temporaneamente la funzione di timer di attesa.

POWER

HOLD_a. SLEEP “
EzD () Lore)

MEMORY PRESET/DIRECT TUNE 1

STANDBY MEMORY
ITIMER_STANDBY/STANDBY TIME SET

ENTER ERASE AM BAND ® o
LOCAL TWE SET  DST  WORLD TIME 5
ZN° " MANUAL TUNE/

SCAN START/STOP @|
STANDBY TIME SETIIME SET

1 Spostare 'interruttore HOLD in direzione della freccia.
Appare l'indicatore “0—n" e tutti i tasti

. . P4 TUNE
cessano di funzionare.
O PAGE
Ix]
[N
mo
b o I X

Per disattivare la funzione di blocco

Spostare I'interruttore HOLD in direzione opposta alla freccia in
modo che “0—m" scompaia dal display.

Informazione

Quando la funzione di blocco viene attivata a radio spenta, la funzione di
attesa timer viene disattivata temporaneamente (vedere “Sveglia al suono
della radio o della suoneria — Funzione di attesa”, pagina 28). Il timer di
attesa puo essere disattivato temporaneamente solo quando la radio &
spenta.

Altre funzioni utili



Registrazione di trasmissioni

Si possono registrare trasmissioni radio collegando la radio ad un
registratore con un cavo di collegamento.

Registratore a

cassette
aMICINo
LINE IN
[=]
Nuunnnny
amT— =
a LINE OUT

1 Collegare la radio ad un registratore con il cavo di
collegamento opzionale.

Usare il cavo appropriato per il tipo di registratore.

Registratore a cassette Cavo di collegamento
Tipo Presa (opzionale)
Monofonico MIC IN (minipresa) RK-G135
MIC IN (minipresa) RK-G134
Stereo LINE IN (minipresa) RK-G136
LINEIN (presa a piedini)] RK-G129

2  Sintonizzare la stazione che si desidera registrare.
Regolare il selettore TONE su NEWS o MUSIC come necessario.

3 Registrare sul registratore.

Quando si registra su un registratore stereo

Entrambi i canali sono registrati in monofonia. Per registrare
trasmissioni FM in stereo, assicurarsi di collegare le cuffie alla
presa (). Altrimenti entrambi i canali saranno registrati in
monofonia.

Informazione
La regolazione del comando VOLUME sulla radio non ha alcun effetto
sulla registrazione.

Altre funzioni utili
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Uso dell’antenna SW esterna
in dotazione

Anche se normalmente & possibile ricevere le trasmissioni SW (onde
corte) con l’antenna telescopica, usare I’antenna SW in dotazione quando
la ricezione e scadente, come all’interno di edifici in cemento armato, ecc.
o quando si desidera una ricezione pil stabile.

1

Custodia

1  Estrarre completamente il cavo dalla custodia.

2 Montare I'accoppiatore sull’antenna telescopica.

3 Disporre il cavo antenna.
Se si puo aprire la finestra: Controllare che non ci siano pericoli e
collocare il cavo fuori della finestra insieme alla custodia.

Se non si puo aprire la finestra: Estendere completamente il cavo
sulla larghezza della finestra.

Nota

Quando si colloca I’antenna compatta all’esterno, assicurarsi che non
disturbi altre persone. Inoltre fissare saldamente 1’antenna in modo che
non possa cadere.

Dopo l'uso

Girare la bobina in direzione
della freccia per avvolgere il cavo.

Altre funzioni utili



Uso dell’antenna esterna
opzionale

Per una migliore ricezione delle trasmissioni SW (onde corte), MW (onde
medie) e LW (onde lunghe), usare 'antenna a gamma ampia AN-102 o
I'antenna SW attiva AN-LP1 opzionali.

Installazione

* Non collocare la radio o ’antenna vicino a lampade fluorescenti,
televisori, telefoni, computer, ecc., perché questo puo far sentire
disturbi.

¢ Installare I’antenna esterna il pit1 lontano possibile dalla strada.

e Per dettagli sull’antenna esterna, fare riferimento al manuale di
istruzioni in dotazione all’antenna.

® Quando si usa I'antenna esterna, assicurarsi che ’antenna telescopica
sia completamente ritratta.

Note

¢ Poiché & necessario selezionare la frequenza usando il controllore

antenna per 'antenna SW attiva AN-LP1, puo non essere possibile

ottenere prestazioni ottimali quando si usa la funzione di ricerca
memoria della radio mentre ’AN-LP1 & collegata.

Non collegare antenne esterne diverse da quelle consigliate alla presa

AM EXT ANT. Questa presa emette tensione CC per alimentare

I’antenna.

* Non toccare mai il filo dell’antenna esterna durante temporali. Inoltre,
scollegare immediatamente il trasformatore CA dalla radio quando si
alimenta "apparecchio con corrente domestica.

Sintonia con AN-102

Quando si sintonizzano trasmissioni SW

Collegare la presa di uscita del controllore antenna alla presa AM
EXT ANT (ingresso antenna AM esterna) dell’apparecchio con il
cavo di collegamento (in dotazione a AN-102).

Quando si sintonizzano trasmissioni MW/LW

1 Collegare la presa OUTPUT del controllore antenna
alla presa INPUT dell’accoppiatore antenna con il cavo
di collegamento (cavo di collegamento e accoppiatore
antenna sono in dotazione a AN-102).

2 Disporre I'accoppiatore antenna vicino alla radio e
dove & possibile una buona ricezione.

Ritrarre I'antenna telescopica della radio.

Altre funzioni utili
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» Altre informazioni

Precauzioni e manutenzione

Collocazione

* Non lasciare ’apparecchio nei pressi di fonti di calore, come
caloriferi o condotti d’aria calda o in luoghi esposti a luce
solare diretta, polvere eccessiva, umidita, pioggia, vibrazioni
meccaniche o scosse.

¢ Usare l'apparecchio allinterno della gamma di temperature da
0°C a 40°C (da 32°F a 104°F). Se viene usato a temperature al di
fuori di questa gamma, possono apparire indicazioni irregolari
(p-es. puo apparire 85.HH). Se viene usato a temperature
inferiori a questa gamma, le indicazioni possono cambiare
molto lentamente. L’apparecchio torna allo stato normale
quando viene usato di nuovo all’interno della gamma di
temperature consigliata.

e La ricezione puo essere difficile o disturbata all’interno di
veicoli o edifici. Provare ad ascoltare vicino ad una finestra.

Sicurezza

¢ Alimentare I'apparecchio solo a 6 V CC con quattro pile tipo
R6 (formato AA).

Per il funzionamento a CA, usare il trasformatore CA
consigliato per questo apparecchio. Non usare alcun altro tipo
di trasformatore CA.

L’apparecchio non & scollegato dalla fonte di alimentazione CA
(corrente di rete) fintanto che e collegato alla presa di corrente,
anche se I"apparecchio stesso e stato spento.

Scollegare il trasformatore CA dalla presa di corrente quando
non si usa I'apparecchio per un lungo periodo.

¢ La piastrina indicante la tensione operativa, ecc. si trova sul
retro dell’apparecchio.

* Se un oggetto solido o un liquido penetra nell’apparecchio,
scollegare 1’apparecchio e farlo controllare da personale
qualificato prima di usarlo ulteriormente. Assicurarsi che
nessun liquido o materiale estraneo penetri nella presa DC IN
6V dell’apparecchio. Questo puo causare problemi di
funzionamento dell’apparecchio.

Se il rivestimento si sporca, pulirlo con un panno morbido
asciutto inumidito con una blanda soluzione detergente. Non
usare mai detergenti abrasivi o solventi chimici, perche
possono danneggiare il rivestimento.

¢ Poiche il diffusore impiega un forte magnete, tenere carte di
credito personali a codificazione magnetica e orologi a molla
lontani dall’apparecchio per evitare possibili danni causati dal
magnete.

Altre informazioni



® Se ci sono fulmini e quando si usa I'antenna esterna, scollegare
immediatamente il trasformatore CA dalla presa di corrente, se
& collegato. Non toccare mai il filo dell’antenna durante un
temporale.

* Non collegare mai il filo di massa ad un tubo del gas.

* Non lasciar cadere 'apparecchio e non applicarvi forza
eccessiva. Ne potrebbero risultare problemi di funzionamento.

Assistenza e riparazioni

Quando si porta "apparecchio per ispezioni o riparazioni,
assicurarsi di annotare le preselezioni importanti. Queste
potrebbero essere cancellate a seconda del tipo di intervento
necessario.

In caso di interrogativi o problemi riguardanti I'apparecchio,
consultare il pit vicino rivenditore Sony.

Altre informazioni
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Soluzione di problemi

In caso di difficolta con I'apparecchio, leggere ancora una volta il
manuale di istruzioni e controllare quanto segue prima di richiedere

riparazioni.

Sintomo

Causa e rimedi

La radio non
accetta le
operazioni con i
tasti.

E attivata la funzione HOLD.

< Spostare l'interruttore HOLD in direzione
opposta alla freccia (per far scomparire “0-m")
(pagina 32).

La radio non si
accende quando

Installazione errata delle pile. Pile deboli.
2 Inserire le pile con la polarita corretta. Sostituire

si preme POWER con pile nuove.
ON/OFF. II trasformatore CA é scollegato.
2 Collegare il trasformatore CA in modo corretto.
11 display non Installazione errata delle pile.
funziona. 2 Inserire le pile con la polarita corretta.
Il display e fioco.  Pile deboli.
< Sostituire con pile nuove.
Il display € lento.  L’apparecchio viene usato a temperature

estremamente basse o con umidita elevata.
2 Usare 'apparecchio nelle condizioni appropriate.

Non e emesso
alcun suono.

Il volume e abbassato completamente.

2 Regolare il volume.

Le cuffie sono collegate.

2 Scollegare le cuffie.

Installazione errata delle pile.

< Inserire le pile con la polarita corretta.

Ci sono disturbi,

ricezione scadente

o sensibilita
debole.

Pile deboli.

2 Sostituire con pile nuove.

Sintonia o regolazione antenna improprie.

2 Regolare correttamente la sintonia e I’antenna.

Segnale radio debole.

< Ascoltare tenendo la radio vicino ad una finestra
quando si ascolta all’interno di veicoli o edifici.

L’interruttore ATT é regolato su ON.

< Regolare l'interruttore ATT su OFF (pagina 21).

Non e possibile
completare la
sintonia diretta.

Sono trascorsi pit1 di 10 secondi tra le operazioni

con i tasti.

2 Completare ciascuna operazione con i tasti entro
10 secondi.

Non é possibile
preselezionare
una stazione.

Procedimento errato.

2 Tenere premuto ENTER e premere un tasto
numerico (da 0 a 9) (pagina 22).

Non é possibile
richiamare una
stazione

preselezionata.

Si & premuto un tasto numerico errato per la
stazione desiderata.

< Premere il numero corretto.

L’impostazione preselezionata e stata cancellata
accidentalmente.

2 Preselezionare di nuovo la stazione (pagina 22).

Altre informazioni



Sintomo

Causa e rimedi

La radio non si
accende all’ora di
attesa.

Si & dimenticato di premere STANDBY MEMORY

a-m

2 Premere STANDBY MEMORY E]J o [8)
(pagina 29).

E attivata la funzione di blocco.

= Spostare l'interruttore HOLD in direzione
opposta alla freccia (per far scomparire “o-—mn"
(pagina 32).

Sono occorsi pit1 di 60 secondi per la sostituzione delle

pile.

< Impostare I'ora corretta.

Il volume e completamente abbassato.

< Regolare il volume.

Non sono memorizzate stazioni per STANDBY

MEMORY.

< Memorizzare una stazione per STANDBY
MEMORY (pagina 28).

Non e possibile
eseguire la ricerca
memoria.

Non esistono stazioni preselezionate nella pagina da

scorrere o esiste una sola preselezione.

2 Preselezionare 2 o piti stazioni nella pagina da
scorrere.

La ricerca
automatica non
si ferma.

L’interruttore ATT e regolato su ON.

< Regolare l'interruttore ATT su OFF o regolare il
comando ATT.

Altre informazioni
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Caratteristiche tecniche

Sistema di circuito FM: Supereterodino

AM: Supereterodino a doppia conversione
Campo di frequenza FM: 76 MHz -108 MHz

SW: 1621 kHz-29999 kHz

OM (MW): 530 kHz -1 620 kHz

OL (LW): 150 kHz - 529 kHz
Uscita Presa LINE OUT (minipresa stereo) x 1

Livello in uscita per la registrazione circa 245 mV,
impedenza in uscita inferiore a 10 kQ
Presa () (cuffie) (minipresa stereo) x 1 16 Q

Diffusore Circa 77 mm diametro, 8 Q@ x 1

Uscita massima 380 mW (al 10 % di distorsione armonica)

Alimentazione 6 V CC, quattro pile tipo R6 (formato AA)

Fonti di alimentazione DC IN 6V

esterna

Dimensioni Circa 190 x 118,8 x 35,3 mm incluse parti sporgenti
(1/a/p)

Massa Circa 536 g

Circa 608 g (incluse quattro pile tipo R6 (formato AA))

Accessori in dotazione

Custodia di trasporto (1)

Antenna compatta AN-71 (1)

Guida alle onde (1)

Accessori opzionali

Antenna a gamma ampia OL (LW)/OM (MW)/SW AN-102

Antenna SW attiva AN-LP1

Cavo di collegamento RK-G135 (minispina stereo +— minispina)
RK-G134 (minispina stereo «+— minispina stereo)
RK-G136 (minispina stereo +— minispina stereo)
RK-G129 (minispina stereo «— spina a terminale x 2)

1l rivenditore potrebbe non essere provvisto di alcuni degli accessori opzionali
sopra elencati. Rivolgersi al rivenditore per informazioni dettagliate sugli
accessori opzionali disponibili in quel paese.

11 disegno e le caratteristiche tecniche sono soggetti a modifiche senza
preavviso.

Altre informazioni



Note sulle bande radio

Che cosa ¢ la banda laterale unica (SSB)?

La banda laterale unica & molto usata nelle trasmissioni dei
radioamatori e in quelle professionali, e si trova su tutte le bande per
radioamatori per la sua superiorita nell’intelligibilita del segnale.
Questa eccezionale intelligibilita del segnale & ottenuta con
interferenze minime rispetto alla doppia banda laterale (DSB) grazie
alla sua ampiezza di banda dimezzata.

In generale le trasmissioni SSB impiegano la modulazione USB
(banda laterale superiore), mentre le trasmissioni dei radioamatori
sotto i 10 MHz impiegano la modulazione LSB (banda laterale
inferiore).

Le radio convenzionali prive di

circuito BFO (oscillatore frequenza  Ampijezza Portante

di battimento) non possono ricevere

bene le trasmissioni SSB. Questo LsB [ UsB
apparecchio puo ricevere bene le

trasmissioni SSB con il suo circuito

BFO incorporato. Frequenza

Che cosa é I'onda continua (CW)?

Anche I'onda continua € molto diffusa nelle trasmissioni dei
radioamatori e quelle professionali. Diversamente dagli altri segnali,
I'ampiezza di una portante non viene modulata per le trasmissioni
CW. L’onda continua trasmette le informazioni interrompendo una
portante, e impiega il codice Morse come mezzo di comunicazione.
Questo apparecchio puo ricevere correttamente trasmissioni CW con
il suo circuito BFO (oscillatore frequenza di battimento) incorporato
solo come suono di battimento. Per poter decifrare le informazioni
delle trasmissioni CW bisogna conoscere il codice Morse.

Che cosa ¢ il rilevamento sincrono?

Esistono due ostacoli impliciti alla ricezione AM ottimale: distorsioni
dovute all’attenuazione e interferenze di stazioni adiacenti.

1l rilevamento sincrono ¢ efficace nell’eliminazione di questi ostacoli.
Le distorsioni dovute all’attenuazione sono generalmente causate da
ipermodulazione che si verifica quando una componente della
portante del segnale ricevuto viene attenuata durante il percorso. Il
circuito di rilevamento sincrono di questo apparecchio genera una
frequenza portante pura con nessuna variazione di livello che &
idealmente sincronizzata con la portante originale per compensare la
componente portante attenuata, riducendo cosi drasticamente le
distorsioni.

In modo analogo, le trasmissioni AM (LW, MW e SW) normalmente
impiegano segnali DSB (doppia banda laterale) per trasmissioni in
cui i segnali modulati sono inviati usando entrambe le bande laterali
superiore e inferiore (USB e LSB). Nella maggior parte dei casi, una
delle due bande ¢ influenzata da interferenze da stazioni adiacenti
(ad esempio, battimento). Il circuito di rilevamento sincrono di
questo apparecchio estrae uno dei due

lati (USB o LSB) del segnale DSB Portante

(doppia banda laterale) che e libero da LSB USB Interferenza
interferenze. Questo consente una

ricezione chiara senza interferenze da /-\

stazioni adiacenti.

Viene ricevuto solo questo
lato.

Altre informazioni
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Varning !

Utsatt inte radion for regn eller
fukt, for att undvika risk fér brand
eller elektriska stoar.

Oppna inte holjet, for att undvika
risk for elekriska stotar.

Overlat allt underhalls-eller
reparationsarbete at en
kvalificerad reparator.

Egenskaper

¢ FM/KV/MV/LV-mottagning med
varldsvid tackning
Radion har en syntetisator med
kvartsstyrd faslast slinga (PLL),
vilken erbjuder enkel och exakt
stationsinstallning.
FM: 76 MHz - 108 MHz
KV:1621kHz - 29 999 kHz
MV: 530 kHz - 1 620 kHz*
LV: 150 kHz - 529 kHz
Vi hanvisar till medfoljande
Vaglangdshandbok for ytterligare
information.

* Angaende stationssékningssteg
foér mellanvagsmottagning (MV)

MV-stationssdkningssteget skiljer sig

at beroende pa mottagningsomrade.
Stationssdkningssteget pa denna
radio stélldes vid tillverkningen in
pa 9 kHz eller 10 kHz. Andra vid
behov instéllning fore
radiomottagning (se sid. 15)

Omrade MV-

stationssokningssteg

Léander i Nord- och 10 kHz
Sydamerika

Ovriga lander 9kHz

¢ Fem olika metoder for
stationsinstallning

- Direktinstéllning for installning

av onskad station genom att
ange stationens frekvens.

— Manuell instéllning for
manuell &ndring av frekvensen
steg for steg.

— Automatisk stationssékning
for automatisk sokning efter
stationer.

— Snabbval for lagring av
stationer i forvdg som sedan
kan stéllas in genom enkel
manovrering.

— Minnesstationssokning for
automatisk genomsokning av
stationer lagrade pé en viss
minnessida.

Egenskaper

e Vackningstimer
En eller tva tider kan stéllas in for
véackning till radio eller
alarmsignal.

¢ Insomningstimer
Insomningstimern ser till att
radion slas av automatiskt efter en
viss tid, vilket gor det majligt att
somna till radion.
Insomningstiden kan stéllas in pa
60, 45, 30 eller 15 minuter.

¢ FM-stereomottagning
Genom anslutning av
stereohorlurar (tillval) ar det
mojligt att lyssna pa FM-
stereoprogram i stereo.
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» Inledning

Beskrivning av delar och reglage

Vi hdnvisar till sidorna inom parentes angéende detaljer.

Framsidan

o] N[

o] (&

[l fo][s][=] (o] []

AM-antenningang (AM
EXT ANT) (35)
Dampningsreglage (ATT)
1)
Dampningsomkopplare
(ATT ON/OFF) (21)

Linjeutgang (for inspel
-ning) (LINE OUT) (33)

Hérlursutgang () (17,
33)
Efter anslutning av ett par

Belysningsknapp

(LIGHT)

Tryck pa denna knapp for
att vid behov tanda belys
-ningen i teckenfonstret.
Belysningen ar tand i 10
sekunder, men fortsatter
lysa sé lange ndgon annan
knappmangévrering
utfors. Tryck en gang till
for att genast sldcka
belysningen.

Teckenfonster (7)
[9] Manovreringsreglage (6)
Hogtalare

stereohorlurar (tillval) &r
det méjligt att lyssna pa
FM-stereoprogram i
stereo. Inget ljud aterges
via hogtalaren medan
hérlurar ar anslutna.

[6] Likstromsintag (DC IN
6V oc) (10)

4%* | Inledning
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Fininstéllningsreglage fér SSB-mottagning (SSB FINE TUNE)
(26)

LSB/USB-véljare (LSB/USB) (26, 27)

Viljare f6r AM-mottagningssitt (AM MODE) (26, 27)
Tonklangsvéljare (TONE) (33)

Volymreglage (VOLUME)

Teleskopantenn

Dra alltid ut antennsockeln forst, nér teleskopantennen ska
anvéndas. Fall ihop antennen forsiktigt efter anvandning.
Var noga med att dven skjuta in sockeln.

B & B &l F

Batterifack

Inledning
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Manodvreringsreglage

] . 5]
2——
[10]
[11]

(3] 12

E " STB ORV :EI

E——

E—— @

; —

8] J \ i

[1] Insomningsknapp [9] Strémbrytare (POWER
(SLEEP) (31) ON/OFF)

2] Reglagelas (HOLD) (32) Sifferknappar (15, 16, 22,

Knapp for dndring av 23,24)
stationssokningssteg/ Knapp for val av
direktinstallnin tidsvisning/exekvering
(DIRECT) (15, 16) (DISPLAY,EXE) (13, 15,

2ol Al F 16)
= Xi/% ?1116%‘%;,‘];0%61% (EM/ Tryck pa denna.knapp for
o att kontrollera tiden i

(5] Véckningsknappar teckenfonstret under
(STANDBY pagéende radiomottag
MEMORY, TIMER -ning. Tryck en géng till
STANDBY/STANDBY for att aterga till tidigare

TIME SET) (28, 30)

Knapp for instillning av
tid/lagring av
snabbvalsstation/val av
vackningsminne
(ENTER,LOCAL TIME
SET) (11, 22, 28)

Knapp for in-/urkoppling
av sommartid /radering

av vackningsstation
(ERASE,DST) (11, 13, 30)

Knapp for kontroll av
varldstid/val av AM-
vaglangd

(AM BAND,WORLD
TIME) (13, 18, 20)

Inledning

visningssatt. Det tidigare
visningssattet kopplas
annars in automatiskt
efter 10 sekunder.

Knapp for
minnesstationssokning
(SCAN) (24)

Knapp for val av
minnessida (PAGE) (22,
24)

Instéllningsknappar
(MANUAL TUNE/SCAN
START/STOP,STANDBY
TIME SET/TIME SET (11,
13,18, 20, 28)



Indikeringar i teckenfénstret

”??

(6]
»<«TUNE| (SYNCLOCK)E@NILd
jq‘_éj (STANDBY E1 STANDBY B}—8]
[PRESET| (PAGE)
[ TIME -
[ZONE ure £ (K ,'_-,' 2
[ Y O Y i
AN 0020020 10 kn
Indikering for installd (6] Indikering for last
station (TUNE) (16, 18) synkrondemoduleringskrets

visas medan en
radiostation &r installd.

Indikering for svagt
batteri (9)

Indikering for reglagelas
(32)

visas medan reglagelaset
HOLD ér inkopplat och
inga mandvreringsknap
-par kan anvéndas.

Indikering for sommartid
(%) (12)

visas medan tidsvisning
-en dr anpassad till
sommartid.

Indikeringar for
snabbvalsnummer/
tidsskillnad (PRESET/
TIME ZONE) (11, 22, 23)

[9]

(SYNCLOCK) (27)
visas medan synkron
-demodulering ar
inkopplat.

Insomningsindikering
(SLEEP) (31)

visas medan insomnings
-timern ar inkopplad.
Véckningsindikeringar
(STANDBY E},
STANDBY [§)) (28, 29,
30)

visas medan
vackningstimern ar
inkopplad.

Indikering fér mottag
-ningssida (PAGE)

visas alltid medan radion
ar pa.

Tids-/frekvensindikering

Inledning
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» Stromférsoérjning

Batteridrift

Vi hanvisar till Natdrift via natadapter (sid. 10) angdende drift med hjalp
av yttre stromkalla.

1 Skjut upp locket till batterifacket.

2 sitti fyra stycken Ré6-batterier (storlek AA) i
batterifacket.

Se till att batterierna satts i med plus- och minuspolerna korrekt
véanda enligt illustrationen.

3

Efter att batterier satts i for forsta gangen blinkar indikeringen
0:00 i teckenfonstret. Detta avhjdlps genom att stélla in tiden.

Obs!
Det drojer ungefar tre sekunder innan nagra tecken visas i

teckenfonstret efter isdttning av batterier.

Stromforsorjning



Byte av batterier

Naér indikeringen X3 borjar blinka i teckenfonstret samtidigt som
ljudet borjar bli svagt och innehalla stérningar betyder det att
batterierna ar pa vég att laddas ur.

Naér batterierna laddats ur helt bérjar indikeringen &1 visas
konstant (utan att blinka) i teckenfonstret samtidigt som
strommen slas av och alla manévreringsknappar blir obrukbara.
Byt da ut alla fyra batterierna mot nya.

Naér batterierna bytts ut och radion slagits pa slocknar
indikeringen 1 i teckenfonstret, varefter radion kan anvandas
pa nytt.

Att observera angaende batteribyte

Byt ut batterierna inom 60 sekunder medan strémmen &r avslagen. I
annat fall raderas tidsinstdllningen. Om det skulle intréffa, sa stall in
tiden pa nytt. Snabbvalsstationer, instélld vackningstid och/eller instélld
tidsskillnad mellan lokal tid och UTC-tid raderas inte.

J
PAGE
070071 0L
U S |
Batteriernas livslangd (JEITA¥)
Sonys alkaliska Sonys
LR6-batterier Ré6-batterier
(storlek AA) (storlek AA)
FM-mottagning ca 47 timmar ca 15 timmar
KV (SW)-mottagning ca 34 timmar ca 10 timmar
MV (MW)/LV (LW)-mottagning  ca 34 timmar ca 10 timmar

* Uppmitt véirde enligt JEITA-standard (Japan Electronics and Information
Technology Industries Association). Batteriets faktiska livslangd kan variera
beroende pé under vilka omstandigheter apparaten anvands.

Att observera angaende torrbatterier

Felhantering av batterierna kan resultera i ldckage och skada. Se till att

folja nedanstdende anvisningar.

e Sitt i batterierna med batteripolerna korrekt vanda.

¢ Anvand inte nya och gamla batterier tillsammans. Anvand inte heller
olika typer av batterier tillsammans.

e Forsok aldrig ladda upp torrbatterier, eftersom det &r omojligt.

¢ Ta ut batterierna, nir radion inte ska anvéndas pa ett bra tag.

¢ Bar inte batterier tillsammans med mynt eller andra metallféremal,
eftersom det kan resultera i virmealstring pa grund av att negativa och
positiva batteripoler rakar komma i kontakt med varandra via ett
metallféremal.

Om batterildckage skulle uppsta, sa torka rent batterifacket ordentligt
innan nya batterier sétts i.

Stromforsorjning
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Drift med hjilp av yttre
stromkalla

Du kan ocksa forse enheten med strém genom att ansluta

AC-adaptern till DC IN 6V-ingangen (ingang for extern

stromforsorjning).

Tips

Efter anslutning av en yttre stromkaélla kopplas radion automatiskt om

till drift via likstrémsintaget, oberoende av om batterier ar isatta eller ej.

Obs!

¢ Lat batterier vara isatta ocksa nédr radion drivs pa en yttre stromkalla,
eftersom batterierna fungerar som stodbatterier f6r radions
mikrodator. Byt ut batterierna ungefar en gang per ar.

¢ Sla av radion nér en yttre stromkalla ska anslutas till eller kopplas loss
fran likstromsintaget. I annat fall kan det hianda att strommen slas av
och indikeringen ©X2 bérjar visas i teckenfonstret. Slé i sa fall pa
strommen igen, s att indikeringen © slocknar.

¢ Nair du driver enheten med batterier kopplar du forst bort
AC-adaptern fran vagguttaget och sedan fran enhetens DC IN
6V-ingang. Du kan inte driva enheten med batterier sa linge
AC-adaptern ar ansluten till DC IN 6V-ingangen.

* Anvind en vanlig natadapter* som finns att kopa i

handeln (méarkspanning/-strém: 6 V DC/700 mA).

Anvénd inte ndgon annan nétadapter.

Det kan pa grund av ndtadaptern horas ett oljud Kontaktens

nér enheten anvands. Information finns i polfordelning

natadapterns bruksanvisning.

* Natspanningen varierar beroende pa land. Kép en nédtadapter som
ar lJampad for landet radion skall anvéndas i.

Natdrift via natadapter

Anslut nidtadapten till likstromsintaget DC IN 6V.

2

till ett natuttag

1

till likstromsintaget

DCIN 6V
P

1  Anslut natadaptern ordentligt till likstromsintaget DC IN
6V.

2  Anslut nitadaptern ordentligt till ett natuttag.

Obs!

* Bgj inte och vrid inte runt nétkabeln med vald. Placera heller ingenting
tungt ovanpa natkabeln.

e Hall alltid i stickkontakten, nar ndtadaptern ska kopplas loss fran
nédtuttaget. Dra aldrig i natkabeln.

¢ Koppla loss ndtadaptern fran nétuttaget och radion, nir radion inte ska
anvéandas pa lange.

Stromforsorjning



» Tidsinstéallning

Installning av gallande tid

0:00 blinkar i teckenfonstret efter att batterier satts i radion for forsta
gangen eller efter att radion har nollstillts. Stéll da in géllande tid.

POWER

HOLD_»
ot

MEMORY PRESET/DIRECT TUNE 1

®E®
@@ Q)
& © &

MEMORY TUNE

2

STANDBY MEMORY
[TIMER_STANDBY/STANDBY TIME SET

ENTER ERASE AM BAND @

2,4,3:_@ i

Radion kan visa bade lokal tid, det vill sdga den tid som géller inom den
tidszon dar radion normalt anviands, och varldstid, vilket dr den tid som
géller pa annan 6nskad plats i varlden. For berdkning av tiden nagon
annanstans i varlden anvinds tidsskillnaden mellan lokal tid och UTC-
tid (UTC = Universal Time Coordinated)* (vi hdnvisar till tabellen UTC-
tidsskillnader pé sidan 14). Genom att stilla in korrekt lokal tid och
tidsskillnad &r det mojligt att kontrollera gillande tid i en annan tidszon.
* Radion utnyttjar tidszoner for visning av exakt tid i ett visst omrade.

1 Tryck pa strombrytaren POWER ON/OFF for att sla
av radion, om radion &r paslagen.

Obs!
Tiden kan inte stéllas in medan radion ar paslagen.

2  Hall LOCAL TIME SET intryckt och tryck pa <= - eller
+ => tills korrekt tidsskillnad mellan lokal tid och
UTC-tid anges i teckenfonstret.

Indikeringen TIME ZONE visas i teckenfonstret. Vid varje tryck pa
<= - eller + => okar eller minskar
tidsskillnaden (UTC + eller —) och timtalet

pa klockan i teckenfonstret med en timme. PAGE
TIME

Tva korta pipljud aterges nér tidsskillnaden zong ute + 4

stélls in pa +0. lj y ’I ‘i ’t

Néar LOCAL TIME SET sldpps upp slocknar
indikeringen TIME ZONE samtidigt som tidsskillnaden i
forhallande till UTC-tid faststalls.

Tidsinstallning
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Instdllning av géllande tid (forts.)

3 Tryck vid behov pa DST, sa att indikeringen @ visas i
teckenfonstret, for att stdlla in visning av sommartid.
Ga vidare till punkt 4, om sommartid inte anviands dér radion

anvinds, om sommartid inte gller for tillfallet eller om 9% redan
visas i teckenfonstret.

4  Hall LOCAL TIME SET intryckt och tryck pa —I<= eller
=>I+ for att stdlla in géllande tid.
Vid varje tryck pa —I<= eller =>I+ minskar eller 6kar tiden i

teckenfonstret med en minut. Hall —I<= eller =>I+ intryckt for att
dndra siffrorna i teckenfonstret snabbare.

Tva korta pipljud aterges nér tiden stills in pa 0:00.

5  Slipp upp LOCAL TIME SET.

Kolonet : borjar blinka samtidigt som
klockan borjar ga.

PAGE

R
l' = Ll

Visning av klockan under pagaende radiomottagning

Tryck pa EXE. Visningen i teckenfonstret atergar automatiskt till
tidigare visning efter cirka tio sekunder eller nar EXE trycks in
igen. Tiden fortsatter ocksa att visas efter att WORLD TIME
tryckts in vid tidsvisning eller efter tryck pa <= — eller + => vid
visning av varldstid. Manévrering av radion, sdsom andring av
frekvens, dr inte mojlig medan klockan visas i teckenfonstret.
Visning av klockan dr inte mdjlig under pagdende automatisk
stationssokning (sid. 20) eller minnesstationssokning (sid. 24).

Angaende omraden dar sommartid anvands

Tryck pa DST, sa att indikeringen o visas i teckenfonstret, om
sommartid géller for tillfallet. Tryck pa DST igen, sa att
indikeringen :0 slocknar, ndr sommartiden ar gver. Tiden i
teckenfonstret dndras automatiskt.

Tips
¢ Tiden visas enligt 24-timmars tidvisningssétt.

e Tryck pa LOCAL TIME SET for att fa indikeringen 0:00 i teckenfonstret
att sluta blinka.

¢ Slapp upp LOCAL TIME SET i samma 6gonblick som tidssignalen
anger motsvarande minuttal, for att stélla in tiden exakt pa sekunden.

Tidsinstallning



Kontroll av tid i andra delar
av varlden

Visning av varldstid gor det mojligt att kontrollera vad klockan &r var
som helst i varlden.

o
]
=
m
o

(on/

o
n
by
m
bl
ki

MEMORY PRESET/DIRECT TUNE
STANDBY MEMORY ‘@
TIMER_STANDBY/STANDBY TIME SET

1 ENTER ERASE AM BAND @
LOCAL TWE SET  DST  WORL® TIME

®
@O@@

EXE

MEMOR

9/19.0I0J0),

s

®

" SCAN STARTISTOP ®|
STANDBY TIME SET/TIME SET

©

1 Tryck paA WORLD TIME.

Om radiomottagning pagar, sa tryck forst pa EXE for att ta fram
klockan i teckenfonstret och darefter pa WORLD TIME.

2 Tryck lampligt antal ganger pa <= - eller + => tills
tidsskillnaden gentemot UTC-tid fér 6nskad stad
(6nskat omrade) visas i teckenfonstret.

Tva korta pipljud aterges nar tidsskillnaden stélls in pé 0.

3 Tryck pa DST, sa att indikeringen - visas i
teckenfonstret, om sommartid for tillfillet galler i valt
omrade.

Gallande tid i valt omrédde visas i
teckenfonstret.
PAGE
% ZONE utc - [
[N
(QA L

Atergang till visning av lokal tid
Tryck en gang till pA WORLD TIME.

Tidsinstallning
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Kontroll av tid i andra delar av varlden (forts.)

Tidsskillnad mellan lokal tid och UTC-tid

Foljande tabell visar varje omréades tidsskillnad gentemot UTC-
tid. +1:00 anger att omradet ligger en timme fére UTC-tid och
-1:00 att det ligger en timme efter UTC-tid.

Foljande forhallande galler mellan UTC-tid, lokal tid och
tidsskillnad:

tidsskillnad = lokal tid* — UTC-tid

* Lokal normaltid (ej sommartid). Instdllning av sommartid paverkar ej
visningen av tidsskillnad.

UTC-tidsskillnader

Tidsskillnad Storre stad eller omrade
+0 London
+1 Centraleuropa, Amsterdam, Stockholm, Ziirich,
Paris, Wien, Bryssel, Berlin, Madrid, Lissabon, Rom

+2 Kairo, Aten, Istanbul
+3 Jeddah, Riyadh, Nairobi, Moskva
+4 Dubai
+5 Karachi
+6 Dacca
+7 Bangkok, Jakarta
+8 Singapore, Peking, Hong Kong
+9 Tokyo, Seoul

+10 Sydney, Guam

+11 Salomon, Nouméa

+12 Auckland, Fiji

-11 Samoa

-10 Hawaii, Honolulu, Tahiti
-9 Anchorage
-8 Los Angeles, San Francisco, Vancouver
-7 Denver, Calgary
-6 Chicago, Dallas, Mexico City
-5 New York, Toronto, Panama, Lima
—4 Caracas, Santiago
-3 Rio de Janeiro, San Paulo, Buenos Aires
-2 Fernando-6arna
-1 Azorerna

14% | Tidsinstalining



» Radiomottagning
Andring av
stationssokningssteget pa MW

Stationssokningssteget for MW-mottagning skiljer sig at beroende pa
mottagningsomrade enligt tabellen nedan. Stall in det
stationssokningssteg som géller dir radion ska anvéndas.

Stationssokningssteg enligt omrade

Omrade Stationss6kningssteg
Lander i Nord- och Sydamerika 10 kHz
Ovriga lander 9kHz

HOLD_» SLEEP gij_é 1

STANDBY MEMORY.
ITIMER_STANDBY/STANDBY TIME SET

ENTER ERASE AM BAND @
LOCAL TWE SET  DST  WORLD TIME
“ IUAL TUNE/

SCAN START/STOP ®|
STANDBY TIME SET/TIME SET

1 Tryck pa strombrytaren POWER ON/OFF for att sl&
av radion.

2  Tryck pa DIRECT.

Utfor atgarden i punkt 3 inom tio sekunder. Annars aterstéalls
radion till det tillstind som géllde fore punkt 2. Om det intréffar,
sa utfor atgarderna fran och med punkt 2 pa nytt. Utfor dven
atgédrden efter punkt 3 inom tio sekunder.

3 Ange kanalsokningssteget med hjalp av
sifferknapparna.

Tryck pa 9 for att vélja 9 kHz eller pa 1 och 0 for att vélja 10 kHz.

4 Tryck pa EXE for att avsluta instéllningen.

Det valda stationssokningssteget blinkar i
ungefér tre sekunder, varefter klockan ater
visas i teckenfonstret. PAGE
Tva korta pipljud aterges vid inmatning av
nagot annat tal an 9 eller 10. Borja i sa fall
om fran och med punkt 2 efter atergang till
tidsvisning i teckenfonstret.

~
'

~ N
\

o

AM

M

Radiomottagning
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Instdllning av viss frekvens
— Direktinstéallning

Om frekvensen for énskad station dr kénd, sé dr det majligt att med hjalp
av sifferknapparna stélla in den exakta frekvensen.

POWER

sLeer [ ON/ 1
= (S

©JOJO.
@ & (©
@ (® (o)
3 SAOIC
5 e

O T

ENTER ERASE AM BAND ®
LOCAL TWE SET  DST  WORLD_TIME

= +«—VOLUME
7
N (volymreglage)

STANDBY TIME SET/TIME SET

1 Tryck pa strombrytaren POWER ON/OFF for att sl&
pa radion.

2 Tryck pa FM/AM {or att vélja 6nskad vaglingd, FM
eller AM.

Vilj AM for att lyssna till en station pa ndgon av vagldngderna SW
(kortvag), MW (mellanvag) eller LW (Idngvag).

3  Tryck pa DIRECT.

Frekvensen i teckenfonstert slocknar.
Utfor atgérden i punkt 4 inom tio sekunder.

Annars aterstélls radion till det tillstdnd som PAGE
géllde fore punkt 3. Om det intréffar, sa utfor g
atgarderna fran och med punkt 3 pé nytt.

Utfor dven atgarden efter punkt 4 inom tio Am Kz
sekunder.

4 Ange den 6nskade stationsfrekvensen med hjélp av
sifferknapparna.

Pa FM: decimaltecknet kan ignoreras.
Exempel: tryck pa 8, 9 och 5 for att ange frekvensen 89,5 MHz.
Pa AM: de tre sista siffrorna kan ignoreras, om de alla &r nollor.
Exempel: tryck pa 8, 1 och 0 for att ange frekvensen 810 kHz.
tryck pa 1 och 0 for att ange frekvensen 10 000 kHz.
tryck pa 1,2, 0,9 och 5 f6r att ange frekvensen 12 095 kHz.

Det minsta frekvenssteg som kan anges vid direktinstéllning ar
0,05 MHz (50 kHz) for FM och 1 kHz for AM.

5 Tryck pa EXE.

Den angivna frekvensen stalls in. e TUNE
>« TUNE visas i teckenfOonstret, nar en
station stéllts in.

AM P |

Radiomottagning



Hur frekvensen &ndras
Tryck pd DIRECT och bérja om frdn och med punkt 3.

Vid inmatning av en ogiltig frekvens

Tva pipljud aterges varefter tidigare instélld frekvens visas i
teckenfonstret igen. Kontrollera frekvensen och bérja om fran
och med punkt 3.

Hur radion slas av

Tryck pa strombrytaren POWER ON/OFF.

Tips

* Genom att ansluta ett par stereohdrlurar (tillval) till radion ar det
mdojligt att lyssna pa FM-stereoprogram i stereo.

e Stall vdljaren TONE i laget NEWS for att forstarka rostatergivningen

vid lyssning pa nyheter. Stéll véljaren i liget MUSIC vid lyssning pa
musik.

® Det kan vara svart att ta emot frekvenser runt 3,64 MHz pa grund av
inre falska signaler som genereras av de inbyggda oscillatorerna.

Forbattrad mottagningskvalitet
FM-mottagning

Dra ut teleskopantennen och dndra dess
rikining och vinkel (vi hanvisar till
Teleskopantenn pa sidan 5).

BuujjeisuIa1q — SUSAYLS SSIA Ae Bulujjeisu)

MW/LW-mottagning

Fall ihop teleskopantennen och vrid radion
horisontellt for att rikta in den inbyggda
ferritstavantennen.

SW-mottagning

Dra ut telekopantennen helt och rikta den rakt
uppat. Annu bittre SW-mottagning kan fas
genom att anvdnda den medféljande
utomhusantennen (sid. 34).

Om interferensstorningar uppstar

Stéll ddmpningsomkopplaren ATT pé sidan av radion i laget ON
och vrid pé reglaget ATT (sid. 21).

Dalig mottagningskvalitet
Anslut en extra utomhusantenn (tillval) (sid. 35).

Radiomottagning | 17°*



Manuellt val av frekvens
— Manuell instédllning

Andra frekvensen med hjilp av reglagen —I<= och =>I+ eller <= - och
+ =

POWER

B (-1

MEMORY PRESET/DIRECT TUNE

STANDBY MEMORY
[TIMER_STANDBY/STANDBY TIME SET

<
&l == “
» —7
ENTER ERASE AM BAND @ =
LocAL TWE SeT  DST  WORLD TME e <=
e
MANUAL FUNE/
>

©

<
@ < SCAN START/STOP |

STANDBY TIME SETTIRE Se ||~ 3 4
H

3_

1 Tryck pa strombrytaren POWER ON/OFF {or att sla
pa radion.

2 Tryck pa FM/AM for att vilja 6nskad vaglingd, FM
eller AM.
Vilj AM for att stilla in en SW-, MW- eller LW-station.

3 For AM-mottagning: hall AM BAND intryckt och tryck
pa —I<= eller =>I+ f6r att vélja MW (mellanvédgen), LW
(langvagen) eller ett meterband (kortvagen).

Efter varje tryck visas den lagsta frekvensen
pa vald vagliangd (valt meterband) i

teckenfonstret. PaGE

~

For FM-mottagning: hoppa 6ver denna i
[ ]

punkt. a0 e

4 Tryck upprepade génger pa —I<= eller =>I+, alternativt
pa <= —eller + =>, for att stélla in 6nskad station.
Vid varje tryck dndras frekvensen i teckenfonstret enligt det

stationssokningssteg som giller for vald vaglangd enligt tabellen
nedan. Indikeringen p|«¢ TUNE Visas nér en station stallts in.

‘l 855

Vaglangd Vid tryck pa en av de yttre
knapparna -I<= eller =1+

Vid tryck pa <= - eller + =>
pa den inre knappen

M 0,05 MHz 0,05 MHz
SW 5 kHz 1kHz
MW 9 kHz eller 10 kHz 1kHz
LW 9 kHz 1kHz

Radiomottagning
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Tips

* Om —I<= eller =>I+ halls intryckt, s kopplas automatisk
stationssdkning in (vi hanvisar till Automatisk s6kning efter en station
- Automatisk stationssckning pa sidan 20).

¢ Frekvensen dndras snabbt ndr <= — eller + => halls intryckt och slutar
andras nér intryckt sida pa knappen slapps upp. P4 AM-véaglangderna
(MW, SW och LW) kan s6kningen genomforas utan avbrott fran
frekvensen 150 kHz till frekvensen 29 999 kHz.

Vad menas med meterband?

Med meterband menas frekvensband vars kortvagssandningar ar
indelade i vaglangder. I normala fall har internationella
sandningsfrekvenser tilldelats. Denna radio har 14 stycken
meterband.

Frekvensomfang for respektive vaglangd (meterband)
Enhet: kHz for AM, MHz f6r FM

Vaglangd| Frekvensomfang | Frekvensomfang vid Meterband
automatisk stationssékning
Lw 150-529 153-522 —
MW 530-1 620 530-1 620 —
531-1 620 ** —
2 250-2 550 120 metersbandet
3150-3 450 90 metersbandet
3 8504 050 75 metersbandet
4700-5 100 60 metersbandet
5900-6 250 49 metersbandet
AM 7 100-7 400 41 metersbandet
SW 1621-29 999 9 400-10 000 31 metersbandet
11 500-12 150 25 metersbandet
13 500-13 900 22 metersbandet
15 000-15 900 19 metersbandet
17 450-18 000 16 metersbandet
18 850-19 100 15 metersbandet
21 450-21 950 13 metersbandet
25 600-26 100 11 metersbandet
M 76,00-108,00 76,00-108,00 —

*  med stationssokningssteget 10 kHz (se sid. 15)

ok

med stationssokningssteget 9 kHz (se sid. 15)

Obs!

Det kan hianda att det verkliga frekvensomfénget for kortvagssandningar
och meterbandens frekvensomfang pa denna radio skiljer sig at. Vi
héanvisar till medféljande Vaglangdshandbok for ytterligare information.

Radiomottagning
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2 OSE

Automatisk sé6kning efter en
station
— Automatisk stationssékning

POWER l\

STANDBY MEMORY.
ITIMER_STANDBY/STANDBY TIME SET

ENTER ERASE AM BAND ®
LOCAL TWE SET  DST  WORLD_ TIME

© O

33—

—3,4,5

Tryck pa strombrytaren POWER ON/OFF for att sl&
pa radion.

Tryck pa FM/AM {or att vélja 6nskad vaglingd, FM
eller AM.
Vilj AM for att stélla in en SW-, MW- eller LW-station.

For AM-mottagning: hall AM BAND intryckt och tryck
pa —I<= eller =>I+ for att védlja MW (mellanvagen), LW
(langvagen) eller ett meterband (kortvagen).

Efter varje tryck visas den ldgsta frekvensen pa vald vaglangd (valt
meterband) i teckenfonstret.

For FM-mottagning: hoppa 6ver denna punkt.

Tryck in och hall —I<= eller =>I+ intryckt i ungefar tva
sekunder och sldpp upp knappen nir automatisk
stationssokning startat.

Radion soker automatiskt efter nésta station pa vald vaglangd. Nar

en station patraffas avbryts stationssokningen i tre sekunder
varefter den fortsitter igen (automatisk stationssokning).
Stationssokningen genomfors inom det frekvensomféang som galler
for vald vaglangd eller valt meterband (vi hanvisar till Frekvens
-omfang for respektive vaglangd (meterband) pa sidan 19).

Tryck pa ndgon av de yttre instillningsknapparna
—I<=eller =>I+, nir onskad station stallts in.

Automatisk stationssokning avbryts och den instéllda stationen tas
emot.

Tryck vid behov pd <= - eller + => pa den inre
installningsknappen for att fininstélla stationen.

Radiomottagning
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Tips

¢ Vid intryckning av —I<= sker stationssokningen mot ldgre frekvenser
och vid intryckning av =>I+ mot hogre frekvenser.

¢ Tryck in och hall antingen —I<= eller =>I+ intryckt i cirka tre sekunder
for att andra sokrikiningen till motsvarande motsatt riktning. Detta ar
praktiskt for att ga tillbaka till en station som just stllts in innan
automatisk stationssokning startat pa nytt.

Instdllning av mottagningskanslighet vid
stationssdkning
— Anvandning av omkopplaren ATT och reglaget ATT

Vid sokning efter MW-stationer nattetid, medan mottagning ar
intensiv eller nér sokning sker under rddande stérningar, kan det
hénda att automatisk stationssokning avbryts regelbundet for
instéllning av innehéllslosa stationer.

Andra mottagningskénsligheten, om stationssdkning avbryts for
ofta.

Lat normalt omkopplaren ATT sta i laget OFF (maximal
mottagningskénslighet).

Reglaget ATT
Omkopplaren
ATT

/[/@@ © T ©

L—

1 stn omkopplaren ATT i laget ON.
Reglaget ATT kan anvéandas.

2 vrid pa reglaget ATT for att stédlla in 6nskad
mottagningskanslighet.
Vrid reglaget ATT mot laget MAX for att minska

mottagningskénsligheten. Efter detta hoppas svagare signaler 6ver
till formén f6r instdllning av stationer med starka signaler.

Obs!

Om reglaget ATT vrids for mycket mot liget MAX, sa stéller radion
inte in nagra stationer med svaga signaler alls. Still omkopplaren
ATT ildget OFF, ndr detta slags ddampning inte behover anvéandas.

Radiomottagning
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Forinstadllning av snabbvalsstationer
— Snabbval

Sammanlagt tio olika minnessidor finns tillgangliga for lagring av
snabbvalsstationer. Upp till tio stationer kan lagras pa varje minnessida,
vilket ger méjlighet att lagra sammanlagt 100 stationer i snabbvals
-minnet. Efter forinstéllning av snabbvalsstationer kan énskad station
enkelt stéllas in med hjélp av sifferknapparna (0 till 9).

Praktiskt utnyttjande av snabbval

For SW-mottagning galler att aktuella sandningsfrekvenser
varierar beroende pa tidpunkt eller period, ocksa fér samma
stationer. Genom att forinstélla olika frekvenser fér samma
station pa en minnessida dr det mgjligt att enkelt stdlla in den
stationen med hjalp av minnesstationssokning (sid. 24).

(Vi héanvisar till medféljande Véglangdshandbok angdende
sandningsfrekvenserna for olika stationer.)

Forinstallning och dndring av snabbvalsstationer

Det kan hdnda att stationsfrekvenser redan finns lagrade i
snabbvalsminnet, nédr radion ar ny. Radera eller édndra i sa fall
icke onskvirda stationsfrekvenser.

= POWER
wows. sieer (o 1
EDO,) @FF

3,4

STANDEY MEMORY
o AN Db T ser

ENTER ERASE
ssssssssssssss

4 900 2

1 Tryck pa strombrytaren POWER ON/OFF for att sl&
pa radion.

2  Still in en station som ska forinstillas.

Vi hénvisar till Direktinstallning (sid. 16), Manuell installning (sid. 18)
eller Automatisk stationssokning (sid. 20) angaende stationsinstallning.

3 Tryck pa PAGE och pa en sifferknapp (0 till 9) for att
vilja dnskad minnessida.

Sidnumret dndras fran att blinka till att visas

kontinuerligt i teckenfonstret samtidigt som pacE
det faststalls. {
(0 (

[

P TUNE

o~
-

AM p

-
LI

4  Hal ENTER intryckt och tryck pa en sifferknapp (0 till 9)
for att valja 6nskat snabbvalsnummer.

Tva korta pipljud aterges och indikeringen
PRESET slutar blinka och bérjar visas

M TUNE

kontinuerligt. Den instillda stationsfrek PRESET  PAGE

-vensen lagras i minnet under valt [

snabbvalsnummer. -0
AM P R R

I exemplet t.h. har AM-frekvensen 594 kHz
lagrats under snabbvalsnummer 1 pd minnessida 1.

Obs!
Om en station redan finns lagrad under den sifferknapp som
trycks in, sd ersdtts den av den nya statinen.

Radiomottagning



Instdllning av snabbvalsstationer
| 1
2,3

1 Tryck pa strombrytaren POWER ON/OFF for att sla
pa radion.

2 Tryck pa PAGE och pa sifferknappen (0 till 9) fér den
minnessida som 6nskad snabbvalsstation finns pa.

3 Tryck pa den sifferknapp (0 till 9) under vilken 6nskad
snabbvalsstation finns lagrad.

Den aktuella snabbvalsstationen stalls in.

Nar ingen snabbvalsstation finns lagrad under intryckt sifferknapp
Tva korta pipljud &terges samtidigt som sifferknappen (O till 9)
trycks in. Darefter visas - - - - tillfalligt i teckenfonstret, varefter
tidigare visning aterkommer.

Radering av en snabbvalsstation
| 1

2,3

1 Tryck pa strombrytaren POWER ON/OFF for att sla
pa radion.

2 Tryck pa PAGE och pa sifferknappen (0 till 9) for den
minnessida som den snabbvalsstation som ska raderas
finns pa.

3 Tryck pa den sifferknapp (0 till 9) under vilken
snabbvalsstationen som ska raderas finns lagrad.

4 Tryck in och hall ERASE intryckt.

Snabbvalsnumret blinkar i teckenfonstret medan ERASE halls
intryckt.

Efter cirka tre sekunder aterges tva korta pipljud, vilket anger att
snabbvalsstationen har raderats ur minnet. Snabbvalsnumret i
teckenfonstret slocknar.

Radiomottagning
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Sokning efter tillgdngliga
snabbvalsstationer
— Minnesstationssokning

Automatisk genomsokning av snabbvalsstationer pa en viss minnessida
kan kopplas in.

Praktiskt utnyttjande av minnesstationssokning

Vid minnesstationssokning avbryts sokningen varje gdng en
tillganglig station stillts in. Genom att forst forinstélla olika
frekvenser for en och samma kortvagsstation, som séander pa
olika frekvenser beroende pa tidpunkt eller period, pa en viss
minnessida dr det mojligt att enkelt stélla in den frekvens som
galler for tillfdllet genom att s6ka igenom den aktuella
minnessidan.

STANDBY MEMORY
TIMER_STANDBY/STANDBY TIME SET

ENTER ERASE AM BAND @
LOCAL TWE SET  DST  WORLD TIME

Z MANUAL TUNE/
SCAN START/STOP ®|
STANDBY TIME SET/TIME SET ]/

1 Tryck pa strombrytaren POWER ON/OFF for att sla
paradion.

2 Tryck pa PAGE och pa sifferknappen (0 till 9) f6r den
minnessida som ska genomsokas.

3 Tryck pa SCAN.

Samtliga snabbvalsstationer pa vald minnessida soks igenom
automatiskt i stigande nummerordning. Sokningen avbryts sa fort
en siandande station tas emot. Tryck en gang till pa SCAN for att
ga vidare till ndsta snabbvalsstation. Efter att det hogsta
snabbvalsnumret natts borjar stationssokningen om fran och med
det ldgsta snabbvalsnumret.

Radiomottagning



Hur minnesstationssokning kopplas ur
Tryck pd SCAN medan stationssékning pagar.

Om ingen station finns tillganglig

Om ingen sdandande station stéllts in vid minnesstationssokning,
sa stélls den snabbvalsstation dér stationssokningen bérjade in,
varefter tva korta pipljud aterges.

Om SCAN trycks in for en minnessida utan
snabbvalsstationer pa

Tva korta pipljud aterges, - - - - visas i teckenfonstret och radion
atergar till foregaende tillstand.

Tips

* Minnesstationssokning gar snabbare om frekvenser lagrats i samma
sjunkande eller stigande ordning som snabbvalsnumren.

* Vid minnesstationssokning nattetid, medan mottagning ar intensiv
eller nar sokning sker under radande storningar, kan det hinda att
stationssokningen avbryts vildigt ofta for instdllning av innehallslosa
stationer. Stall i sa fall ddmpningsomkopplaren ATT i laget ON och
vrid pa reglaget ATT (vi hdnvisar till Instillning av
mottagningskanslighet vid stationssokning pé sidan 21). Lat
omkopplaren ATT vid normala férhallanden sta i laget OFF.

Obs!

Manga internationella stationer som séander pa kortvagen har begriansade
sandningstider. Pa grund av detta kan det bl.a. hdnda att en viss station
inte kan stéllas in utanfor sindningstid eller att en annan station, t.ex. en
lokal station, stalls in istallet.

Radiomottagning
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SSB- och CW-mottagning

Radion kan anvéandas till att ta emot sindningar som 6verfoérs med SSB
(enkelt sidband, SSB = Single Side Band) och CW (omodulerad barvég,
CW = Continous Wave).

oN/
OFF

MEMORY PRESET/DIRECT TUNE

[}

n
s
5

<
"E)s
I
—h

WO

—

Catloloe
g
!

OJOJO,

DISPLA

<

OIOIOI0,

MEMORY TUNE 2

1 Tryck pa strombrytaren POWER ON/OFF for att sl&
pa radion.

2 Tryck pA FM/AM for att vilja AM.

3 still viljaren AM MODE i liget SSB. AW MODE
SooT
NORMe ¢ ¢ SSB

4 Still viljaren LSB/USB i laget LSB eller USB.
Valj laget LSB for CW-mottagning.
alj lage or mottagning. m USB

=

5  still in 6nskad frekvens.

Vi hanvisar till Direktinstéllning (sid. 16), Manuell instéllning (sid.
18) eller Automatisk stationssokning (sid. 20) angaende
stationsinstallning.

6 Anvind reglaget SSB FINE TUNE till att fininstalla
frekvensen tills basta mojliga mottagningskvalitet
uppnas.

Den mottagna frekvensen kan fininstillas inom ~ SSB FIN EJ:J.N E
ett omfang pa ungefar +1,5 kHz. Frekvensen i

teckenfonstret dndras inte under denna iii
fininstallning. — e

Tips
Vi hanvisar till Tips om olika véglidngder pa sidan 41 for ytterligare
information om SSB- och CW-mottagning.
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Instdllning av optimal AM-
mottagning

— Synkrondemodulering

Med hjilp av synkrondemodulering &r det majligt att stdlla in optimalt
mottagningsforhallande f6r AM-mottagning (sdrskilt SW-mottagning).

POWER
HOLD . SLEEP

1

J
&3

MEMORY PRESET/DIRECT TUNE

=

Eeeo
0
i

@@

DISPLAY

CIOIOIO,

®

MEMORY TUNE

ryck pa strombrytaren Or att sla
1 Tryckps brytaren POWER ON/OFF f 13
pa radion.

2 Tryck pa FM/AM for att vélja AM.

3 Stall in Onskad frekvens.

Vi hanvisar till Direktinstéllning (sid. 16), Manuell installning (sid.
18), Automatisk stationssokning (sid. 20) eller Minnesstationssok
-ning (sid. 24) angaende stationsinstallning.

4 sun viljare AM MODE i laget SYNC. AM MODE
SYNC—
NORMe o ¢ SSB

M

B still viljaren LSB/USB i liget LSB eller USB. Vilj det
lage som ger bast mottagning.

Indikeringen SYNCLOCK visas i tecken M4TUNE  SYNCLOCK
-fonstret nar synkrondemoduleringskretsen
ar last. ]

Tips
Vi hanvisar till Tips om olika vaglangder pa sidan 41 for ytterligare
information om synkrondemodulering.

Obs!

Det kan hédnda att indikeringen SYNCLOCK inte visas, om den mottagna
signalen ar sa svag att synkrondemodulering inte kopplas in.

Radiomottagning
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» Timerfunktioner

Att vakna till radion eller
alarmsignal — Viéckningstimer

Radiovéackning

Med hjélp av vackningsfunktionen dr det méjligt att vakna till
onskat radioprogram. Olika stationer och vackningstider kan
lagras under de respektive vackningsknapparna STANDBY
MEMORY [ och [&).

For vickning till alarmsignal hdnvisar vi till Alarmvéackning pa
sidan 30. =

POWER
e (oN/]
- 4
ECT TUNE

MEMORY PRESET/DIR

ER ERASE AM BAND ®
WORLD TIME

ENTI
lLocaL Twe ser  psT

Kontrollera att tiden &r korrekt instélld (sid. 11) innan
vackningsfunktionen anvands.

Véckningen aktiveras nar den instédllda vackningstiden och tiden
pa klockan som visas i teckenfonstret matchar varandra. Det &r
inte nodvandigt att ta hansyn till lokal tid eller varldstid. Stall t.ex.
in vackningstiden 8:00 for att vakna klockan 8:00. Vilj helt enkelt
lokal tid eller vérldstid (den tid som géller i ett annat omrade dar
radion for tillfdllet anvands) efter att vackningstiden stallts in.
Vickningen aktiveras da nér klockan blir 8:00 i valt omrade.

1 Still in den station som ska fungera som
vackningsstation.

Vi hédnvisar till de olika instdllningsmetoderna (sid. 16-27)
angéende stationsinstéllning.

2  Still in 6nskad volymniva med hjélp av volymreglaget
VOLUME.

3  Hall ENTER intryckt och tryck pa STANDBY
MEMORY E] eller [§.

Indikeringen PRESET blinkar i
teckenfonstret medan ENTER halls intryckt.

Ha TUNE

Tvé korta pipljud aterges nar STANDBY PRESET PAGE
MEMORY ﬁ eller [§Ytrycks in, vilket anger J |
att den installda stationen lagras under =Y
intryckt vackningsknapp. a eller b visas i Am P i iy
teckenfonstret for att ange installt
vackningsminne.

4 Tryck pa strombrytaren POWER ON/OFF for att sl&
av radion.
Obs!

Sla alltid av radion, nér vackningstiden ska stallas in.
Véckningstiden kan inte stéllas in medan radion &r péslagen.

28% | Timerfunktioner



5 Hallden vdckningsknapp som trycktes in i punkt 3,
STANDBY MEMORY E] eller [&), intryckt och tryck
upprepade ganger pa —I<= eller =>I+ {or att stdlla in
onskad vackningstid.

Vid varje tryck pa —I<= eller =>I+ dndras véckningstiden med en
minuts steg. Hall lamplig knapp intryckt for att snabbt éndra
siffrorna i teckenfonstret.

STANDBY El eller STANDBY [8 blinkar i teckenfonstret medan
STANDBY MEMORY E] eller [§] hélls intryckt.

6 Slapp upp STANDBY MEMORY E] eller [§).

STANDBY E] eller STANDBY [§] visas i
teckenfonstret, vilket anger att vackningsin STANDBY
-stéllningen &r klar. PAGE

Tidsindikeringen dndras till géllande tid.

—_—

-
=
Nt
i |

=
-~

7 Vilj visning av den tid som géller i det omrade déar
vdckningen ska aktiveras (lokal tid eller véarldstid).

Nar instélld vackningstid infaller och vackningen aktiveras

Radion slas p&, indikeringen SLEEP visas i teckenfonstret och
den instdllda vackningsstationen tas emot. Strommen slas av
automatiskt efter cirka en timme.

Hur installd vackningstid kontrolleras

Tryck in och hall STANDBY MEMORY E] eller [§ intryckt
medan radion &r avslagen. Instélld vackningstid visas i
teckenfonstret medan viackningsknappen halls intryckt.

Hur installd vackningstid andras

Utfor atgarderna fran och med punkt 4 for att stilla in en ny
vackningstid.

Hur vackningstimern kopplas ur

Tryck pa STANDBY MEMORY E] eller [§] medan radion &r
avslagen, sa att STANDBY E] eller STANDBY [§) i teckenfonstret
slocknar. Se till att STANDBY MEMORY E] eller [§ slapps upp
inom en sekund. Annars kopplas laget for instéllning av
vackningstid enligt punkt 5 in igen.
Tips
® Viackningstimern kan kopplas ur tillfalligt genom att sla av radion och
skjuta reglageldset HOLD i pilens riktning, sa att indikeringen 0-m
visas i teckenfonstret. Timern kopplas in igen i och med att
indikeringen 0 slocknar (vi hdnvisar till Att férhindra
felmanovrering - Reglagelaset HOLD pa sidan 32).
Efter att vackningstimern kopplats in slds radion pa vid instélld
véckningstid varje dag savida inte vickningstimern kopplas ur, sé att
indikeringen STANDBY [E] eller STANDBY [§] i teckenfonstret slocknar.
Aven om vackningstimern kopplas ur, sa raderas inte den vickningsstation
och den vickningstid som lagrats i minnet under véckningsknappen
STANDBY MEMORY E] eller [? forrédn nya installningar lagras istallet.
Om véckningstimern ar inkopplad, sa aktiveras vickningen &ven om
véackningstiden infaller under pagaende radiomottagning. Den mottagna
frekvensen dndras da till den som géller for instélld vackningsstation.
Det ar mojligt att lagra tva vackningstider som 6verlappar varandra
under vickningsknapparna STANDBY MEMORY [E]J och [§). Efter
inkoppling av vackningstimern slds da radion pa for mottagning av
den vickningsstation som stéllts in f6r den forsta vackningen, varefter
den véckningsstation som stéllts in for den andra vackningen stalls in
nar den andra vackningstiden infaller.
¢ Om exakt samma vickningstid lagrats under bada vackningsknap
-parna, STANDBY MEMORY EJ och [§), sé kan endast vackningen for
STANDBY E] aktiveras.

Timerfunktioner
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3 OSE

Att vakna till radion eller alarmsignal
— Vackningstimer (forts.)

Alarmvackning

Om en véckningstid lagrats under ndgon av vackningsknapparna

STANDBY MEMORY E] eller [§] utan att en vackningsstation lagrats
under samma véckningsknapp, sa ljuder alarmsignalen vid aktivering av
vackningen. Radera vid behov en véckningsstation enligt f6ljande for att

kunna vakna till alarmsignal.

POWER

HOLD_. SLEEP ‘

MEMORY PRESET/DIRECT TUNE 1

ENTER ERASE AM BAND ®
LOCAL TWE SET  DST  WORLD TIME

3_@

" SCAN START/STOP®
STANDBY TIME SET/TIME SET

1 Tryck pa strombrytaren POWER ON/OFF {or att sla
pa radion.

2 Tryck pa STANDBY MEMORY E] eller [).

Den instéllda vackningsstationen tas emot.
Om ingen frekvens finns lagrad under den intryckta

vackningsknappen, sa aterges tva korta pipljud samtidigt som
- - - - visas i teckenfonstret, varefter radion atergar till foregdende

tillstand. Ga i sa fall vidare till punkt 4.

3 Tryck in och hall ERASE intryckt.

Indikeringen a eller b blinkar i teckenfénstret medan ERASE halls

intryckt.

Tva korta pipljud aterges efter cirka tre sekunder, vilket anger att

vackningsstationen raderas, varefter indikeringen a eller b i
teckenfonstret slocknar.

4 still in 6nskad vackningstid genom att folja

anvisningarna under rubriken Radiovédckning, frdn och

med punkt 4 pd sidan 28.

Alarmsignalen borjar ljuda nér instélld vackningstid infaller och

tystnar efter cirka tre minuter.

Hur alarmsignalen stangs av
Tryck pa vilken knapp som helst pa radions framsida.

Obs!

* Alarmsignalens ljudnivé kan inte dndras med hjilp av volymreglaget

VOLUME.

® Om véckningstiden infaller under pagaende radiomottagning, sa slas
radion av, varefter tiden visas i teckenfonstret och alarmsignalen borjar

ljuda.
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Att somna till radion
— Insomningstimer

Med hjilp av insomningsfunktionen dr det méjligt att somna till 6nskat
radioprogram. Radion slas av automatiskt efter att vald insomningstid
(60, 45, 30 eller 15 minuter) gatt ut.

POWER

HoLD . sLeeP [ ON/

MEMORY PRESET/DIRECT TUNE 1 y 2

STANDBY MEMORY
ITIMER_STANDBY/STANDBY TIME SET

R ERASE AM BAND ®
LOCAL TE SET  DST  WORLD TIME

o
Z IANUAL TUNE/

SCAN START/STOP ®|
STANDBY TIME SET/TIME SET|

1 Tryck pa SLEEP.

Indikeringen SLEEP blinkar och insom N
-ningstiden 60 visas i teckenfonstret, vilket :\
anger att insomningstimern &r installd for PAGE
automatiskt stromavslag efter 60 minuter.

Om radion &r avslagen néar SLEEP trycks in, "’ :"'

sd slas radion samtidigt pa.

2 Tryck upprepade génger pa SLEEP, medan
indikeringen SLEEP blinkar i teckenfonstret, tills
onskad insomningstid visas i teckenfonstret.

Vid varje tryck pa SLEEP dndras insomningstiden i teckenfonstret
enligt foljande:

60 » 45 » 30 -» 15
t J

Tva korta pipljud aterges vid atergéng till 60. Indikeringen slutar
blinka och borjar visas kontinuerligt cirka tre sekunder efter att
insomningstiden stéllts in, samtidigt som visningen av
insomningstid dndras till visning av installd frekvens och
insomningstimern aktiveras.

3 still vid behov in 6nskad station och reglera
volymnivén.
Nér den instillda insomningstiden gétt ut slas radion av
automatiskt.

Hur radion slas av innan insomningstiden gatt ut
Tryck pa strombrytaren POWER ON/OFF.

Hur insomningstiden forlangs
Tryck pa SLEEP igen och still in en ny insomningstid.

Timerfunktioner
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» Andra praktiska funktioner

Att forhindra felmandvrering
— Reglagelaset HOLD

Med hjilp av reglageldset HOLD &r det mojligt att 1dsa alla andra
manovreringsreglage, sa att de inte kan anvéndas av misstag néar radion
bars eller anvands. Reglageldset HOLD kan @ven anvandas till att
tillfalligt koppla ur vackningstimern.

POWER
HOLD_a SLEEP
EED( lor

MEMORY PRESET/DIRECT TUNE 1

@ S

STANDBY MEMORY

ITIMER_STANDBY/STANDBY TIME SET /-
e

ENTER ERASE AM BAND ®
LOCAL TWE SET  DST ~ WORLD_TIME

OIOIO,
OJOIO)

DISPLAY

@
®

2 A
SCAN START/STOP @
STANDBY TIME SET/TIME SET

1 Skjut HOLD i pilens riktning.

Indikeringen 0 visas i teckenfénstret och

I . . P4 TUNE
alla mandvreringsreglage blir obrukbara.
O—n PAGE
Ix]
i
FM [ i Y

Hur reglagelaset kopplas ur

Skjut HOLD i pilens motsatta rikining, sa att indikeringen 0= i
teckenfonstret slocknar.

Tips

Genom att koppla in reglagelaset HOLD medan radion 4r avslagen kan
inkopplad véackningstimer tillfalligt kopplas ur (vi hanvisar till Att vakna
till radion eller alarmsignal — Vackningstimer pa sidan 28). Vacknings
-timern kan bara kopplas ur tillfdlligt medan radion ar avslagen.

Andra praktiska funktioner



Inspelning av radioprogram

Genom att ansluta radion till en kassettbandspelare via en
anslutningskabel dr det mojligt att spela in radioprogram.

till MIC IN Kassettbandspelare

eller
LINE IN
(=]
o)
(] ==
till LINE OUT
5
5
nslut radion till en kassettbandspelare me alp av (R
1 Anslut radion till en kassettbandspel d hjilp
en anslutningskabel (tillval). g
Anvand korrekt kabel enligt den kassettbandspelare som anviands. ﬁ
Kassettbandspelare Anslutningskabel i
Typ Ingang (tillval) 8
Enkanalig MIC IN (minijack) RK-G135 S
MIC IN (minijack) RK-G134 é
Stereo LINE IN (minijack) RK-G136 o
LINE IN (stiftjack) RK-G129 3

2  Still in stationen som sander det program som ska
spelas in.
Stéll vdljaren TONE i lampligt lage, NEWS eller MUSIC.

3 Starta inspelning pa kassettbandspelaren.

Vid inspelning pa en stereokassettbandspelare

Bada kanaler spelas in enkanaligt. Genom att ansluta ett par
hérlurar till horlursutgéngen () dr det dock mojligt att spela in
FM-stereoprogram i stereo. I 6vriga fall spelas bada kanalerna in
enkanaligt.

Q10H 19sejabe|bay — HuniainQuew|dy eApUIYIQ) Y

Tips
Installningen av volymreglaget VOLUME pé radion péverkar inte
inspelningen.

Andra praktiska funktioner | 33*
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Anvandning av medfdljande
kortvagsantenn

Radions teleskopantenn racker vanligtvis for fullgod mottagningskvalitet
vid SW-mottagning. Om mottagningskvaliteten ar dalig, t.ex. pa grund
av att radion anvinds inuti en byggnad av stal, eller néar stabilare
mottagning onskas, sa kan emellertid den medféljande kortvagsantennen
anvéndas for att forbattra mottagningskvaliteten.

1 Dra ut hela antennkabeln ur antenndosan.

2  Fist antennkopplingen pa teleskopantennen.

3  Dra antennkabeln.
Om fonstret gar att Sppna: kontrollera att ingen fara foreligger och
dra antennkabeln utanfor fonstret tillsammans med antenndosan.

Om fonstret inte gar att Oppna: dra antennkabeln 6ver hela
fonstrets bredd.

Obs!

Nér den kompakta kortvagsantennen dras utomhus: se till att den inte
stor nagon annan och att den fasts ordentligt, sa att den inte kan ramla
ner.

Efter anvandning ’

Vrid antenndosans spole i
pilens riktning for att linda
upp antennkabeln.

Andra praktiska funktioner



Anvandning av extra
utomhusantenner (tillval)

For battre mottagning av SW-, MW- och LW-sdndningar rekommenderas
anvandning av bredbandsantennen AN-102 (tillval) eller av den aktiva
kortvagsantennen AN-LP1 (tillval).

Angaende installation

¢ Placera inte radion och dra heller inte antennen i narheten av lysror,
tv-apparater, telefoner, datorer etc., eftersom det kan orsaka
ljudstdrningar.

* Dra utomhusantennen sa langt som mojligt fran trafikerade vagar.

¢ Vi hinvisar till antennens bruksanvisning angaende detaljer kring
utomhusantennen.

e Se till att teleskopantennen &r helt ihopfilld, ndr utomhusantennen ska
anvéndas.

Obs!

¢ Eftersom frekvensen maste viljas med hjilp av antenndosan till den
aktiva kortvagsantennen AN-LP1 kan det hinda att basta mojliga
resultat inte kan uppnas vid anvandning av funktionen
minnesstationssokning pa radion samtidigt som AN-LP1 &r ansluten.

* Anslut endast en rekommenderad utomhusantenn till antenningédngen
AM EXT ANT. Likstromsspanning for stromforsérjning av ansluten
antenn matas ut via antenningéngen.

¢ Vidror aldrig utomhusantennens kabel nér det askar. Se dven till att
alltid koppla loss ndtadaptern fran radion nér det askar, om radion
stromforsorjs fran elndtet.

Radiomottagning med AN-102
SW-mottagning

Anslut utgdngen OUTPUT pa antenndosan till ingdngen AM
EXT ANT (antenningéng f6r AM-utomhusantenn) pa radion
med hjélp av anslutningskabeln (medfoljer AN-102).

MW/LW-mottagning

1  Anslut utgdngen OUTPUT pa antenndosan till
ingdngen INPUT pa antennkopplingen med hjilp av
anslutningskabeln (anslutningskabel och
antennkoppling medfoljer AN-102).

2  Placera antennkopplingen pa en plats i ndrheten av
radion dar god mottagningskvalitet uppnas.

Fill ihop radions teleskopantenn.

Andra praktiska funktioner
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» Ovrig information

Forsiktighetsatgarder och
underhall

Angaende placering

Placera inte radion i ndrheten av varmekallor, sdsom intill ett
element eller ett varmluftsintag, eller pd en plats dédr den kan
utséttas for solljus, damm, fukt, regn, mekaniska vibrationer
eller stotar.

Anviand radion under temperaturforhallanden pa mellan 0 °C
och 40 °C. Om radion anvéands utanfor detta temperaturomra
-de kan det hinda att en oriktig indikering (t.ex. §5.88) visas i
teckenfonstret. Vid anvandning i minusgrader kan det handa
att indikeringarna i teckenfonstret d&ndras langsammare dn
normalt. Radion atergér emellertid till normalt tillstind, nar
den anvénds inom det rekommenderade temperaturomradet
igen.

Det kan hdnda att mottagning forsvaras eller att mycket stor
-ningar uppstar vid radiomottagning i ett fordon eller
inomhus. Prova i sa fall med att lyssna i narheten av ett
fonster.

Angaende sakerhet

Driv radion endast pé 6 volts likstromsspanning med fyra
stycken Ré-batterier (storlek AA).

Anvand den nitadapter som rekommenderas f6r denna enhet
till natdrift. Anvand ingen annan typ av natadapter.

Natstromstillforseln kopplas inte ur sa lange radion &r
ansluten till ett ndtuttag, inte ens dé strommen till sjdlva radion
slas av.

Koppla loss ndtadaptern fran natuttaget, nar radion inte ska
anvédndas pa ett bra tag.

Namnplaten, som anger driftspanning m.m., finns pa radions
baksida.

Om det skulle hdanda att nagot frimmande féremal eller vatska
tranger in i radion, sa koppla loss radions néatanslutning och lat
en kvalificerad reparator besiktiga radion innan den tas i bruk
pa nytt. Se noga till att varken vétska eller nagon annan
fraimmande materia tranger in i likstromsintaget DC IN 6V pa
radion, eftersom det kan fororsaka felfunktion.

Rengor vid behov ytterholjet med hjalp av en mjuk och torr
tygtrasa som fuktats latt i ett milt rengoringsmedel. Anvand
aldrig slipande rengdringsmedel eller kemiska l6sningsmedel,
eftersom sddana kan skada ytbehandlingen.

Forvara inte magnetkodade kreditkort eller fjaderuppdragna
klockor i radions néarhet, eftersom dessa kan ta skada av den
starka magnet som anviands i radions hogtalare.

Om det askar och en utomhusantenn ar ansluten till radion, sa
koppla genast loss ndtadaptern fran natuttaget, om den ar
ansluten. Vidror aldrig antennkabeln medan det askar.

Anslut aldrig en jordkabel till ett gasror.

Ovrig information



e Se till att inte tappa radion eller utsétta den for for stora
pafrestningar, eftersom det kan resultera i felfunktion.

Angaende service och reparation

Notera viktiga forinstallningar innan radion lamnas in for service
eller reparation, eftersom det kan hénda att dessa raderas
beroende pa vilken typ av reparation som kravs.

Kontakta Sonys lokala aterforsaljare angdende fragor eller
problem géllande radion.

Ovrig information
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Felsokning

Om det uppstér problem vid anvandning av radion, s& kontrollera
bruksanvisningen en géng till och ga igenom nedanstdende
felsokningstabell innan reparation begars.

Symptom

Orsak och atgarder

Radions olika
mandvreringsreglage
kan inte anvéndas.

Reglageldset HOLD har kopplats in.
< Skjut HOLD i pilens motsatta riktning (sé att in
-dikeringen 0= i teckenfonstret slocknar) (sid. 32).

Strommen slas
inte pa nar
strombrytaren
POWER ON/OFF
trycks in.

Batterierna &r felaktigt isatta eller urladdade.

< Sitt i batterierna med polerna korrekt vinda. Byt
vid behov ut batterierna mot nya.

AC-adaptern ar bortkopplad.

2 Anslut AC-adaptern pa ratt satt.

Indikeringarna i
teckenfonstret
visas inte.

Batterierna ar felaktigt isatta.
< Sitt i batterierna med polerna korrekt vanda.

Indikeringarna i
teckenfonstret
syns daligt.

Batterierna ar urladdade.
< Byt ut batterierna mot nya.

Indikeringarna i
teckenfonstret
andras sakta.

Radion anvénds pa en mycket kall eller fuktig plats.

2 Anvand radion pa en plats dér lampligt
klimatforhallande rader.

Inget ljud éterges.

Volymen har skruvats ner helt och hallet.

2 Reglera volymen.

Ett par horlurar ar anslutna till radion.

2 Koppla loss horlurarna.

Batterierna ar felaktigt isatta.

< Sitt i batterierna med polerna korrekt vianda.

Brus uppstér, mot

Batterierna ar urladdade.

-tagningskvaliteten 3 Byt ut batterierna mot nya.
dr dalig eller Stationen ér fel instélld eller antennen felinriktad.
kinsligheten ar < Still in stationen och rikta in antennen ordentligt.
otillrécklig. Radiosignalerna &r svaga.

2 Anvind radion i ndrheten av ett fonster i ett

fordon eller i en byggnad.

Omkopplaren ATT stér i laget ON.

< Stéll omkopplaren ATT i laget OFF (sid. 21).
Direktinstéllning  Det gick 6ver tio sekunder mellan
misslyckas. knappmanévreringar.

2 Utfor varje knappmanovreringar inom tio
sekunder.

Lagring av en
snabbvalsstation
misslyckas.

Tillvagagangssittet &r fel.
< Hall ENTER intryckt och tryck péa lamplig
sifferknapp (0-9) (sid. 22).

En snabbvals
-station kan inte
aterkallas.

Fel sifferknapp trycktes in for 6nskad station.

< Tryck pa korrekt sifferknapp.
Snabbvalsstationen har raderats av misstag.

2 Lagra stationen i snabbvalsminnet igen (sid. 22).

Ovrig information



Symptom

Orsak och atgéarder

Radion slas inte
pa vid installd
véackningstid.

Viéckningsknappen STANDBY MEMORY E] eller
[#) har inte tryckts in.
2 Tryck pA STANDBY MEMORY E] eller [3)
(sid. 29).
Reglagelaset HOLD har kopplats in.
< Skjut HOLD i pilens motsatta riktning (sa att in

-dikeringen 0-m i teckenfénstret slocknar) (sid. 32).

Ett batteribyte har tagit 6ver en minut.

= Stall in korrekt tid.

Volymen har skruvats ner helt och hallet.

< Reglera volymen.

Ingen vickningsstation finns lagrad under vic

-kningsknappen STANDBY MEMORY E] eller [§).

< Lagra en vackningsstation under vickningsknap
pen STANDBY MEMORY E eller b (sid. 28).

Minnesstationssokning
misslyckas.

Ingen eller endast en station finns lagrad pa vald

minnessida.

< Lagra minst tva stationer pa den minnessida som
ska sokas igenom.

Automatisk
stationssokning
avbryts inte.

Ombkopplaren ATT star i laget ON.

< Stéll omkopplaren ATT i laget OFF eller vrid pa
reglaget ATT for att stélla in lamplig
mottagningskanslighet.

Ovrig information
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Tekniska data

Kretssystem FM: superheterodynmottagare
AM: superheterodynmottagare med dubbel
omvandling
Frekvensomfang FM: 76 MHz - 108 MHz

KV (SW): 1621 kHz - 29 999 kHz
MV (MW): 530 kHz - 1 620 kHz
LV (LW): 150 kHz - 529 kHz

Utgéngar LINE OUT (linjeutgang med stereominijack) x 1
utniva for inspelning: ca 245 mV, utimpedans:
under 10 kQ

() (horlursutgdng med stereominijack) x 1
16 Q

Hogtalare ca77 mmidiam. 8 Q x 1

Max. uteffekt 380 mW (med 10 % 6vertonsdistorsion)

Stromforsorjning 6V likstromsspéanning, 4 st. R6-batterier (storlek AA)

Yttre stromkalla via likstromsintaget DC IN 6V

Yttermatt ca 190 x 118,8 x 35,3 mm (b/h/d) inkl. utskjutande

delar

Vikt ca536g

ca 608 g inkl. 4 st. R6-batterier (storlek AA)

Medfoljande tillbehor

Barfodral (1)

Kompakt kortvagsantenn AN-71 (1)

Vaglangdshandbok (1)

Valfria tillbehor

LV (LW)/MV (MW)/KV (SW) -bredbandsantenn AN-102

Aktiv kortvagsantenn AN-LP1

Anslutningskabel =~ RK-G135
RK-G134
RK-G136
RK-G129

stereominikontakt «— minikontakt)
stereominikontakt «— stereominikontakt)
stereominikontakt «— stereominikontakt)

~ o~~~

stereominikontakt «— stiftkontakt x 2)

Det kan hinda att din aterforsaljare inte salufor samtliga valfria tillbehér som
anges ovan. Be dterforsdljaren om detaljerad information angdende vilka
tillbehor som finns att kopa i landet dar du bor.

Ratt till andringar forbehalls.

Ovrig information



Tips om olika vaglangder

Vad &r ett enkelt sidband SSB?

SSB-mottagning pa enkelt sidband dr mycket populédrt bland
radioamatorer och inom affarsvéarlden. Fér amatorbanden anvander
man ofta denna teknik, eftersom den, jamfort med DSB (dubbelt
sidband), ger en néstan storningsfri mottagning, mycket beroende pa
att den bara anvander halva bandbredden.

Vanligen anvdnder man vid SSB-sandningar USB-modulering (av
ovre sidbandet), medan amatorbanden under vid sandning pa 10
MHz anvander LSB-modulering (av det undre sidbandet).
Konventionella radiomottagare utan .

BFO-krets (interferensoscillator) kan Amplitud Barvag

inte ta emot SSB-séndningar

tillfredsstdllande. Denna %adio LSB| USB
daremot, kan ta emot SSB-sandningar
med god kvalitet tack vare den
inbyggda BFO-kretsen. Frekvens

Vad ar omodulerad barvag CW?

CW-mottagning med omodulerad bérvag ar ocksa populdr bland
radioamatorer och i affarssandningar. Till skillnad fran andra
signaltyper moduleras inte barvagsamplituden vid CW-sidndningar,
utan informationen 6verférs med morsekod genom avbrott i
barvégen.

Tack vare den inbyggda BFO-kretsen, dr det majligt att pa denna
radio ta emot CW-6verforingar i form av telegrafisignaler. Den, som
tar emot CW-sdandningar, maste kunna forsta morsekoder for att
forsta innehallet.

ejep eysiuyal
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Vad &r synkrondemodulering?
Det finns tva stora svarigheter vid AM-mottagning: distorsion pa
grund av fadning och stérningar som harror fran intilliggande
stationer.

Synkrondemodulering/detektorsteget 16ser pa ett effektivt satt dessa
svérigheter.

Distorsion pa grund av fadning orsakas av 6vermodulering, som
sker nir en barvagskomponent i den mottagna radiosignalen
ddmpas ldngs vagen. I denna radio alstrar synkrondemodulatorn en
ren barvagsfrekvens, utan nivavariationer, som synkroniseras
noggrant med den ursprungliga barvdgen som kompensation for
den undertryckta barvagskomponenten, vilket pa ett markbart satt
reducerar distorsionen.

Pa samma satt utnyttjar AM (LW/MW /SW)-mottagning i allméanhet
overforing med dubbelt sidband DSB, da de modulerade signalerna
overfors genom att utnyttja saval det 6vre (USB) som det undre
sidbandet (LSB). I de flesta fall paverkas ett av sidbanden av
storningar (interferens) fran intilliggande stationer.
Synkrondemodulatorn i denna radio

separerar, fran den dubbla Barvag Stérning
sidbandssignalen (DSB), den av de tva LSB UsB

sidorna (USB eller LSB) som ér fri fran

storningar. Resultatet blir en tydlig

mottagning som inte stors av ——

intilliggande stationer. Endast denna sida tas emot.

Ovrig information ‘ 41%*



Suojaa laite sateelta ja
kosteudelta tulipalo- ja
sdhkoiskuvaaran vuoksi.

Al3 avaa laitteen koteloa
sdhkoiskuvaaran vuoksi.
Ota tarvittaessa yhteys
huoltoliikkeeseen.

Ominaisuudet

¢ Maailmanlaajuinen katto ULA
stereo/LA/KA/PA-vastaanotolla
Helppo ja tarkka viritys
kvartsisaddetylla PLL-
syntetisoidulla virittimella
(vaihelukittu silmukka).
ULA (FM): 76 MHz — 108 MHz
LA (SW): 1 621 kHz —29 999 kHz
KA (MW): 530 kHz - 1 620 kHz*
PA (LW): 150 kHz - 529 kHz
Lisatietoja laytyy varusteisiin
kuuluvasta kirjasesta “Wave
Handbook”.

* KA-lahetysten (keskipitkat aallot,

MW) kanavavaiheesta
KA-kanavavaihe on erilainen eri

alueilla. Timén laitteen kanavavaihe
on sdddetty tehtaalla 9 kHz:iin tai 10

kHz:iin. Muuta tarpeen ollen sdato
alla kuvatulla tavalla radion
kuuntelemiseksi (katso s. 15).

Alue KA-
kanavavaihe

Pohjois- ja eteld- 10 kHz
Amerikan maat

Muut maat 9 kHz

¢ Valittavana on viisi eri
viritystapaa

— Suora viritys aseman
virittdmiseksi ilmoittamalla
taajuus suoraan.

— Kasiviritys taajuuden
saatamiseksi vahan kerrallaan.

— Automaattinen selausviritys
asemien automaattista etsintda
varten.

— Esiviritys asemien
tallentamiseksi etukéteen ja
valitsemiseksi yhden
painikkeen painamisella.

— Muistin selausviritys asemien
automaattista etsintdd varten
tietylle sivulle tallennetuista
asemista.

27 | Ominaisuudet

¢ Yhdysrakenteisen

ajastintoiminto

Kahdella yhdysrakenteisella
ajastimella voit virittaa
haluamallesi asemalle haluttuna
aikana.

Uniajastin

Uniajastin katkaisee
automaattisesti virran radiosta,
jotta voit nuhkahtaa rauhassa
kuunnellen radiota.
Uniajastimen toiminta-ajaksi
voidaan valita 60 minuuttia, 45
minuuttia, 30 minuuttia ja 15
minuuttia.

Stereofoninen ULA-vastaanotto
(FM)

ULA-ldhetyksid voidaan
kuunnella stereona kdyttamalla
erillisia stereokuulokkeita.
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» Esittely

Osien ja saatimien sijainti

Katso tarkemmat tiedot suluissa olevilta sivuilta.

Etuosa
(1} )
(2] |1 :
(3} o
(4] 9
(5} )
(6] Q%\
AM EXT ANT -liitin

(ulkoinen AM-antenni)
(35)

ATT-saadin (vaimennin)
21

ATT ON/OFF -kytkin
(vaimentimen kytkin/
katkaisin) (21)

LINE OUT -liitin
(8anityslahto) (33)

O-liitin (kuulokkeet)

(17, 33)
FM-stereoldhetysta
voidaan kuunnella
liittdmalla erilliset
stereokuulokkeet
laitteeseen. Kun kaytetdan
kuulokkeita, kaiuttimista
ei kuulu danta.

Esittely

(6]

[9]

fig]

DC IN 6V ¢c-liitin
(erillisen virran tulo) (10)

LIGHT-painike

Jos nédytt6 on vaikeasti
nihtavissd, sytyta
nayttoon valo tata
painiketta painamalla
noin 10 sekunniksi.
Painikkeen painaminen
uudelleen valon palaessa
sammuttaa valon. Valon
palamisaika lisdantyy
painettaessa painikkeita
valon palaessa.

Naytto (7)
Saatimet (6)

Kaiutin



Takaosa
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SSB FINE TUNE -saadin (26)
LSB/USB-valitsin (26, 27)

AM MODE -valitsin (AM-muoto) (26, 27)
TONE-valitsin (savy) (33)
VOLUME-sdadin (dédnenvoimakkuus)

B R R R E

Teleskooppiantenni

Veda antennin tyviosa aina esille ennen antennin
kdyttdmistd. Kun asetat antennin paikalleen, dld paina sita
lilan voimakkaasti. Aseta sisddn myos tyviosa.

Paristokotelo

Esittely | 57
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Saatimet

] . 5]

2——
[10]
[11]
[12]
[13]

B—©® O ©

; —
8] J \ i
[1] SLEEP-painike Numeropainikkeet
(unitoiminto) (31) (15, 16,22, 23, 24)
2] HOLD-kytkin (pito) (32) Painike DISPLAY

8]
(4]
(5]

[9]

DIRECT-painike (suora)
(15, 16)

FM/AM-painike
(16, 18, 20)

Painikkeet STANDBY
MEMORY (valmiustilan
muisti), TIMER STANDBY
(ajastinvalmius)/
STANDBY TIME SET
(valmiustilan ajan s&&to)
(28, 30)

Painike ENTER
(voimaanasetus), LOCAL
TIME SET (paikallisen
ajan asetus) (11, 22, 28)

Painike ERASE (poisto),
DST (kesaaika) (11, 13, 30)
Painike AM BAND (AM-
kaista), WORLD TIME
(maailman aika)

(13, 18, 20)

POWER ON/OFF -
painike (virtakytkin/
katkaisin)

Esittely

(naytto), EXE (toteutus)
(13, 15, 16)

Kytke tatd painamalla
kellonéytolle radion
toiminnan aikana.
Edelliselle naytolle
palataan painamalla
painiketta vield kerran.
Jos painiketta ei paineta,
nayttod palautuu
edelliseen tilaan noin 10
sekunnin kuluessa.

SCAN-painike (selaus)
(24)

PAGE-painike (sivu)
(22, 24)

Painikkeet MANUAL
TUNE (késiviritys)/
SCAN START (selauksen
aloitus)/STOP (pyséaytys),
STANDBY TIME SET
(valmiustilan ajan saato)/
TIME SET (ajan s&é&to)
(11,13, 18, 20, 28)



Nayttd

2]

(o]

”??

»<«TUNE

jf_é__l (STANDBY B STANDBY B

— [ TINE -
[ZONE ure £ (K ,'_-,'

Fv 000600 00 )y
{Amuuuu:

(6]

(SYNCLOCK) | @33
[PRESET| (PAGE)

9]

fio]

TUNE-ilmaisin (viritys)
(16, 18)

Nékyy, kun asema on
viritetty.

Paristoilmaisin (9)

HOLD-ilmaisin (pito)
(32)

Nékyy, kun pitotoiminto
on kytketty. Painikkeet
eivit toimi.

9- ilmaisin (kesdaika)
(12)

Nékyy, kun aikandytto
on saddetty kesdajan
mukaiseksi.

Esiviritysnumero/
aikaeronaytto (11, 22, 23)

SYNCLOCK -ilmaisin
(synkronoidun
tunnistuksen lukitus)
(27)

Nékyy, kun synkronoitu
tunnistus toimii.

SLEEP-ilmaisin

(unitoiminto) (31)

Nakyy, kun uni
toimii.

STANDBY E},

STANDBY [§}-ilmaisimet

(valmiustila E],
valmiustila [§))
(28, 29, 30)

ajastin

Palaa, kun valmistila-
jastin on sdddetty.

[9]
ilmaisin)
Nékyy, kun rad
kytketty.

Ajan/taajuuden ilmaisin

PAGE (sivunumeron

io on

Esittely
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» Virtalahteet

Kaytto paristoilla

Jos haluat kayttaa laitetta ulkoisilla virtaldhteilld, katso “Kayttod
verkkolaitteella” (sivu 10).

1 Tyo6nnd paristokotelon kansi auki.

2  Aseta paristolokeroon nelja R6 (koko AA) paristoa.

Aseta paristot oikein pédin kuvassa niytetylld tavalla.

=== Aseta ensin
__ pariston ©
_-- paa.

3

Kun laitteeseen asetetaan paristot ensimmadistéd kertaa, “0:00”
vilkkuu néytossa. Vilkkuminen lopetetaan saatamalld aika.

Huomautus
Kun paristot on asetettu, kestdd noin 3 sekuntia ennen kuin
merkinnét tulevat ndkyviin nayttoon.

Virtalahteet



Paristojen vaihtaminen

Aini pienenee ja sirdytyy ja “€” vilkkuu niytossa, kun
paristojannite on heikentynyt.

Kun paristot ovat purkautuneet kokonaan, “&x31” lakkaa
vilkkumasta (jatkuva naytto), virta katkeaa eivatka painikkeet
toimi. Vaihda kaikki neljd paristoa uusiin.

Kun paristot on vaihdettu ja virta jélleen kytketty, “01” katoaa ja
laite toimii taas.

Huomautus paristojen vaihdosta

Vaihda paristot 60 sekunnin kuluessa virran ollessa katkaistu. Muutoin
kelloajan asetus katoaa muistista. Jos ndin on kdynyt, sddda kello
uudelleen. Esiviritetyt asemat, valmiustilatoiminnon aika ja paikallisajan
ja UTC-ajan vélinen aikaero sdilyvét.

AW
PAGE
o001
[ N |
Paristojen kayttoika (JEITA*)
Sony LR6 alkali (koko AA) Sony R6 (koko AA)
ULA (FM) noin 47 tuntia noin 15 tuntia
LA (SW) noin 34 tuntia noin 10 tuntia
KA (MW)/PA (LW) noin 34 tuntia noin 10 tuntia

* Mitattu JEITA-standardeilla (Japan Electronics and Information Technology
Industries Association). Pariston kesto riippuu suuresti laitteen
kayttoolosuhteista.

Huomautuksia kuivaparistoista

Paristojen virheellinen kisittely saattaa aiheuttaa vuotoa ja vahinkoja.

Seuraavia ohjeita on aina noudatettava.

® Aseta paristot niin, ettd niiden napaisuudet tulevat oikein.

* Al4 kaytd yhdessd uusia ja kiytettyjd paristoja. Ald kaytd yhdessd

my6skadn erityyppisia paristoja.

Ald yritd ladata kuivaparistoja, silld niité ei voi ladata.

Ota paristot pois, jos laitetta ei aiota kdyttdd pitkdhkoon aikaan.

* Al4 pida paristoja samassa paikassa kolikoiden tai muiden
metalliesineiden kanssa. Jos paristojen positiivinen ja negatiivinen
napa koskettavat vahingossa metalliesinettd, syntyy lampoa.

Jos paristot padsevit vuotamaan, pyyhi paristolokero puhtaaksi ennen

kuin asetat uudet paristot paikalleen.

Virtalahteet
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Kaytto ulkoisilla
virtalahteilla

Téta laitetta voidaan kdyttdd myos liittdmalla verkkolaite DC IN

6V -liitantaédn (ulkoisen virran tulo).

Vihje

Kun ulkoinen virtaldhde on liitetty, laite kytkeytyy automaattisesti

ulkoiselle virtaldhteelle riippumatta siitd onko paristot asetettu vai ei.

Huomautuksia

¢ Pid4 paristot asennettuina, vaikka laitetta kidytetdaan ulkoisilla

virtaldhteill3, silld ne toimivat laitteen mikrotietokoneen tukena.

Vaihda paristot noin kerran vuodessa.

Katkaise laitteen virta, kun liitét tai irrotat ulkoiset virtaldhteet.

Muuten virta voi katketa ja “©X1” tulla nakyviin. Kytke tillaisissa

tapauksissa virta uudelleen, jotta “€3” ilmaisin katoaa.

Kun kéytat laitetta paristoilla, irrota verkkolaite ensin

pistorasiasta ja irrota irrota verkkolaite sitten laitteen DC IN 6V -

liitinnésta. Laite ei saa virtaa paristoista, jos DC IN 6V -liitintdan on

johto liitettyna.

¢ Kéytd yleisesti myynnissd olevaa verkkovirtalaitetta*

(nimellinen lahtdjannite/-virta: 6 V. DC/700 mA).

Ald kdyta muuta verkkolaitetta.

Joistakin verkkovirtalaitteista voi kuulua

dantd laitteen kdyton aikana. Lisédtietoja on  Pistokkeen napaisuus

verkkovirtalaitteen kadyttoohjeissa.

* Virtaldhteen jannite on erilainen eri maissa. Hanki verkkovirta siitd
maasta, jossa radiota aiotaan kayttaa.

Kaytto verkkolaitteella

Liita verkkolaite liittimeen DC IN 6V.

1

Liittimeen DCIN 6 V 2 Seindpistorasiaan

=P (B

1 Liits verkkolaite lujasti liittimeen DC IN 6V.

2 Liiti verkkolaite lujasti seindpistorasiaan.

Huomautuksia

¢ Al4 taivuta tai kierrd virtajohtoa voimakkaasti. Al aseta painavia
esineitd virtajohdon paalle. .

e Kun irrotat virtajohdon, tartu aina kiinni pistokkeesta. Ald vedd itse
johdosta.

o Kytke verkkolaiteirti seindpistorasiasta ja radiosta, kun laitetta ei aiota
kayttaa pitkdhkoon aikaan.

Virtalahteet



» Kelloajan asettaminen

Kellon saato aikaan

“0:00” vilkkuu ndytdssd, kun paristot asetetaan paikalleen ensimmaista
kertaa tai jos laite on sdddetty alkutilaan. Siddéa kello oikeaan aikaan.

POWER

SLEEP ‘ ON/ ‘
1

MEMORY PRESET/DIRECT TUNE

HOLD

@ ] 5

e STaNGEN STANGEY T SET

ENTER ERASE AM BAND ®

2,4, g :_@ i

Téama laite pystyy ndyttimaan paikallisajan, joka tarkoittaa paikkakuntasi
aikavyohykkeen aikaa, ja maailmanajan, joka taas tarkoittaa jonkin muun
aikavyohykkeen aikaa. Muiden aikavyohykkeiden ajan laskemista varten
on sdddettdva paikallisajan ja UTC-ajan (Universal Time Coordinated)
valinen aikaero* (katso s. 14 “Kunkin alueen aikaero UTC-ajasta”). Jotta
saadaan oikea aika, kello on sdéddettdva aikaan ja on sdddettdva aikaero
verrattuna omaan paikkakuntaasi nahden.

* Téassd laitteessa kidytetddn aikavyohykkeitd eri alueiden osoittamiseen.

1 Jos radion virta on kytketty, katkaise se painamalla
painiketta POWER ON/OFF.
Huomautus
Kelloa ei voi sddtad aikaan, jos radion virta on kytketty.

2 pidi painike LOCAL TIME SET painettuna ja valitse
painiketta <= - tai + => painamalla oman
paikallisaikasi ja UTC-ajan vélinen aikaero.

TIME ZONE -ilmaisin tulee nékyviin. Joka kerta, kun painetaan
painiketta <= — tai + =>, aikaero (UTC + tai —
) ja kellon tuntilukema suurenevat tai

pienenevit. PAGE
K . .. TIME uTC * 5'

Kaksi lyhyttd merkkidanta kuuluu, kun ZONE

aikaero sdddetddn lukemaan +0. o

1071

pu Ry

Kun painike LOCAL TIME SET vapautetaan,
TIME ZONE -merkkivalo katoaa ja aikaero UTC-aikaan verrattuna

on madritetty.

Kelloajan asettaminen
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Kellon sdato aikaan (jatkuu)

3 Jos tarvitaan kessaika, paina painiketta DST niin, ettd
#:-ilmaisin tulee nakyviin.

Jos asuinalueellasi ei ole kidytossé kesdaikaa, jos kesdaikaa ei nyt
tarvita tai jos 4@- on jo nékyvissé, siirry vaiheeseen 4.

4 pids painike LOCAL TIME SET painettuna ja sadda
paikallisaika painamalla painiketta —1<= tai =>I+.
Joka kerta, kun painetaan paniketta —I<= tai =>I+, nykyinen aika

suurenee tai pienenee minuutilla.Jos haluat muuttaa aikalukemaa
nopeasti, pidd painike —I<= tai =>1+ painettuna alas.

Kaksi lyhyttd danimerkkia kuuluu, kun aika sdddetdan lukemaan
“0:00”.

5  Vapauta painike LOCAL TIME SET.

i

: ” alkaa vilkkua ja kello alkaa kayda.

PAGE

R
l' = Ll

Kellondyton kytkeminen radion toimiessa

Paina painiketta EXE. Naytt6 palautuu aiempaan tilaan
automaattisesti noin 10 sekunnin kuluttua tai painettaessa
painiketta EXE uudelleen. Aika nékyy pitempéaan painettaessa
painiketta WORLD TIME kellondyttn aikana tai painettaessa
painiketta <= - tai + => maailmanaikandyton aikana.
Kellonayton aikana monet radion toiminnat kuten esim.
taajuuden muutto eivit toimi. Kello ei ndy automaattisen
selauksen (sivu 20) tai muistiselauksen (sivu 24) aikana.

Alueille, joilla kdytetaan kesaaikaa

Jos kesdaika on kiytossd, paina painiketta DST niin, ettd 39--
ilmaisin tulee ndkyviin. Kun kesdaika loppuu, poista 3:-ilmaisin
painamalla painiketta DST. Aikandytto sddtyy automaattisesti.

Vihjeita
¢ Kellossa on 24 tunnin ndyttojarjestelma.

* Merkintd “0:00” lakkaa vilkkumasta painettaessa painiketta LOCAL
TIME SET.

¢ Kello voidaan sdétda aikaan sekunnin tarkkuudella vapauttamalla
painike LOCAL TIME SET aikamerkin mukaisesti.

Kelloajan asettaminen



Maailman muiden alueiden
ajan katsominen

On mahdollista saada nakyviin halutun alueen aika (maailmanaika).

v
]
=
m
B

ON/

B”'
®
n
B
3
‘o
ul
ul

MEMORY PRESET/DIRECT TUI

H
m

QIOIO,
OJOIO)

STANDBY MEMORY
TIMER_STANDBY/STANDBY TIME SET

1 ENTER ERASE AM BAND @

LOCAL TWE SET  DST  WORL® TIME

©)
O)
)
(© G2t EXE

7 IANUAL TUNE/
N START/STOP @)
STANDBY TIME SET/TIME SET

©

1  Paina painiketta WORLD TIME.

Jos radion virta on kytketty, ota painiketta EXE painamalla
nikyviin kello ennen kuin painat painiketta WORLD TIME.

2 Ot painiketta <= - tai + => painamalla ndkyviin
halutun kaupungin (alueen) ja UTC-ajan vélinen
aikaero.

Kaksi lyhyttd danimerkkid kuuluu, jos aikaero sdddetdadn lukemaan
=0.

3 Ot painiketta DST painamalla nakyviin #:-ilmaisin,
jos kyseiselld alueella on nyt kidytossa kesaaika.

Halutun alueen aika tulee nékyviin.

PAGE
% ZoNEutc - |
ey
[ |

Paikallisaikandytt66n palaaminen
Paina painiketta WORLD TIME uudelleen.

Kelloajan asettaminen
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Maailman muiden alueiden ajan katsominen
(jatkuu)

Paikallisajan ja UTC-ajan valinen aikaero

Taulukossa ndkyy kunkin aikavyohykkeen ja UTC-ajan vélinen
aikaero. “+1:00” tarkoittaa, ettd aika on tunnin edelld UTC-ajasta
ja “~1:00” tarkoittaa, ettd aika on tunnin jédljessa UTC-ajasta.
UTC-ajan, paikallisajan ja aikaeron vélinen suhde on seuraava:

Aikaero = paikallisaika*-UTC
* Paikallisaika ennen kesdajan saatod (DST). DST-sdto ei vaikuta

aikaerondyttoon.

Kunkin alueen aikaero UTC-ajasta

Aikaero Kaiupunki tai alue
+0 Lontoo
+1 Keski-Eurooppa, Amsterdam, Tukholma, Ziirich,
Pariisi, Wien, Bryssel, Berliini, Madrid, Lissabon,
Rooma

+2 Kairo, Ateena, Istanbul
+3 Jedda, Riad, Nairobi, Moskova
+4 Dubai
+5 Karachi
+6 Dacca
+7 Bangkok, Jakarta
+8 Singapore, Peking, Hongkong
+9 Tokio, Séul

+10 Sydney, Guam

+11 Salomosaaret, Noumea

+12 Auckland, Fidji

-11 Samoa

-10 Havaiji, Honolulu, Tahiti
-9 Anchorage
-8 Los Angeles, San Francisco, Vancouver
-7 Denver, Calgary
-6 Chicago, Dallas, México City
-5 New York, Toronto, Panama, Lima
—4 Caragas, Santiago
-3 Rio de Janeiro, San Paulo, Buenos Aires
-2 Fernandosaari
-1 Azorit

147 | Kelloajan asettaminen



» Radion kuuntelu

MW-kanavavaiheen muuttaminen

MW-kanavavali vaihtelee alueittain alla olevassa taulukossa nakyvalla
tavalla. Valitse omalle paikkakunnallesi sopiva taajuusvéli.

Taajuusvali alueittain

Alue Taajuusvali
Pohjois- ja eteld-Amerikan maat 10 kHz
Muut maat 9kHz

STANDBY MEMORY
ITIMER_STANDBY/STANDBY TIME SET

ENTER ERASE AM BAND ®
LOCAL TWE SET  DST  WORLD_ TIME

Z AL
SCAN START/STOP @|
STANDEY TIME SETIIME SET|

1 Katkse radiosta virta painamalla painiketta POWER
ON/OFF.

2  Paina painiketta DIRECT.

Suorita vaihe 3 10 sekunnin kuluessa. Muuten laite palautuu ennen
vaihetta 2 voimassa olleeseen tilaan. Toista téllaisessa tapauksessa
vaihe 2. Suorita my®s vaiheen 3 jilkeen tulevat vaiheet 10 sekunnin
kuluessa.

3 Néppidile kanavavili numeropainikkeilla.
9 kHz néppiilldan painamalla 9 ja 10 kHz painamalla 1 ja 0.

4 Lopeta painamalla painiketta EXE.

Néppailty kanavavili vilkkuu noin 3

sekunnin ajan ja sitten laite palauttaa

kellonéyton. PAGE
Kaksi lyhytta danimerkkia kuuluu, jos
néppaéillddn muita numeroita kuin “9” tai
“10”. Toista talloin uudelleen vaiheesta 2,
kun kellondyttt on palautettu .

\\ //
U
~ \\

Radion kuuntelu
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Taajuuden suora nappaily
— Suora viritys

Jos tieddt haluamasi aseman taajuuden, voit sy6ttdd sen suoraan
numeropainikkeilla.

POWER

HoLD_a sLEEP ((ON/ 1
G ) ) \oFF

3 SHOICE IR

B .

R ERASE AM BAND ®
oA, T S DST WORLD T < +«—VOLUME
A% MANUAL TUNE/ sy
" SCAN START/STOP® (saada

STANDBY TIME SET/TIME SET

aanenvoimakkuus)

1 Kytke radioon virta painamalla painiketta POWER
ON/OFF.

2  Valitse kaista painamalla painiketta FM/AM.

Jos haluat kuunnella SW (lyhyet aallot), MW (keskipitkat aallot) tai
LW (pitkét aallot) lahetyksid, valitse AM.

3  Paina painiketta DIRECT.

Taajuus katoaa naytosta.
Vaihe 4 on suoritettava 10 sekunnin

PAGE

kuluessa. Muuten laite palautuu tilaan, jossa I
se oli ennen vaihetta 3. Jos ndin on kédynyt,

toista uudelleen vaiheesta 3. Suorita myos AM KHz
vaiheen 4 jilkeen tulevat vaiheet 10 sekunnin

kuluessa.

4 Syota numeropainikkeita painamalla haluamasi
radioaseman taajuus.
FM-kaista (ULA): Desimaalipilkkua ei tarvitse syottaa.
Esimerkki: 89,5 MHz sy6tetdan painamalla 8, 9 ja 5.
AM-kaista: Viimeiset 3 nollaa voi jattda syottamatta.
Esimerkkejd: 810 kHz syotetddn painamalla 8, 1ja 0.
10 000 kHz sy6tetdan painamalla 1 ja 0.
12 095 kHz sy6tetddn painamalla 1,2, 0, 9 ja 5.
Pienin mahdollinen syé6ttéarvo on 0,05 MHz (50 kHz) FM-kaistalla
ja 1 kHz AM-kaistalla.

5 Paina painiketta EXE.

Laite virittda syotetylle taajuudelle. PITUNE
“p14 TUNE” ndkyy ndytossa, kun asema on PAGE
viritetty. Iy
=17
AM | L’ KkHz

16" | Radion kuuntelu



Syotetyn taajuuden korjaaminen
Paina painiketta DIRECT ja jatka uudelleen vaiheesta 3.

Jos nappaillaan taajuus, joka ei kuulu valittuun
taajuusalueeseen

Kuulet kaksi lyhyttd danimerkkia ja nayttoon palaa taajuus, jota
kuunnellaan parhaillaan. Tarkasta taajuus ja suorita toimenpiteet
uudelleen alkaen vaiheesta 3.

Virran katkaiseminen radiosta

Paina painiketta POWER ON/OFF.

Vihjeita

* Stereofonisia FM-ldhetyksid voidaan kuunnella erikseen hankittavilla
stereokuulokkeilla.

* Kun kuuntelet uutisldhetyksid, aseta TONE-valitsin asentoon NEWS,
jotta lukijan dani korostuu. Kun kuuntelet musiikkia, aseta valitsin
asentoon MUSIC.

* 3,64 MHz laheisyydessi olevien taajuuksien vastaanotto saattaa olla
vaikeaa yhdysrakenteisten vérahtelijoiden synnyttamista sisdisistd
syoksysignaaleista johtuen.

Vastaanoton parantaminen
FM-vastaanotto

Suorista teleskooppiantenni ja sadda sen
suunta ja asento.
(Katso “Teleskooppiantenni” sivulta 5.)

MW/LW-vastaanotto I
Tyo6nné teleskooppiantenni kokoon ja suuntaa =
sisddnrakennettu ferriittisauva-antenni hyvin \
kaantelemalls laitetta.

SW-vastaanotto

Vedai teleskooppiantenni kokonaan pystyyn.
LA-vastaanotossa kuuluvuus paranee
kaytettdessd varusteisiin kuuluvaa
ulkoantennia (sivu 34).

Jos hairioita esiintyy
Aseta sivulla oleva ATT-kytkin asentoon ON ja saada ATT-
saatimella (sivu 21).

Heikkolaatuinen vastaanotto
Liita erillinen ulkoantenni (sivu 35).

Radion kuuntelu

Ajleddeu eions uapnnlee}
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Taajuuden valinta kasin
— Kasiviritys

Kéyta painikkeita —I<=, =>I+ tai <= —, + => taajuuden muuttamiseen.

]
Q
=
m
B

— steer (Op/ 1

o
o
u

MEMORY PRESET/DIRECT TUNE

©OE® ()

MEMOR

676.01010

Eweeoe
(3]

STANDBY MEMORY
[TIMER_STANDBY/STANDBY TIME SET

<
e m
& )
ENTER ERASE AM BAND ®
LocaL TwE SeT  DST  WORLD TIME a5
ZN " MANUAL FUNE/
SCAN START/STOP @|
3 Y staoay e sevmke ser| 3 4

1 Kytke virta radioon painamalla painiketta POWER
ON/OFE.

©

2  Valitse kaista painamalla painiketta FM/AM.
Kun haluat kuunnella SW, MW tai LW ldhetyksid, valitse AM.

3 Jos valitsit AM-kaistan, pidd painike AM BAND
painettuna ja paina painiketta —-I<= tai =>1+ MW-
kaistan (keskipitkat aallot), LW-kaistan (pitkét aallot)
tai metrikaistan (lyhyet aallot)
valintaa varten.

Kaistan (metrikaistan) alhaisin taajuus tulee PAGE
nédkyviin ndyttoon joka kerta, kun painiketta o
painetaan. =

Jata tama vaihe valiin FM-kaistaa varten.

4 Viriti halutulle asemalle painamalla painiketta —I<—=,
=>|+ tai <— —, + => toistuvasti.
Taajuus muuttuu alla ndkyvien kanavavaiheiden mukaisesti joka
kerta, kun painiketta painetaan, ja “ptq TUNE” tulee ndkyviin,
kun asema on viritetty.

Kaista Painettassa ulompaa Painettaessa sisempaa
—-I<= tai =1+ <= -tai+ =

M 0,05 MHz 0,05 MHz

SW 5kHz 1 kHz

MW 9 kHz tai 10 kHz 1 kHz

LW 9 kHz 1 kHz

18" | Radion kuuntelu
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Vihjeita

* Laite aloittaa automaattisen selauksen, kun painike —I<= tai =>I+
pidetdén painettuna (katso “Aseman automaattinen etsinta —
Automaattinen selausviritys” sivulta 20).

¢ Taajuus muuttuu nopeasti, kun painike <= — tai + => pidetdan
painettuna ja muuttuminen loppuu, kun painike vapautetaan. AM-
kaistoilla (KA (MW), LA (SW) ja PA (LW)) laite selaa jatkuvasti alalla
150-29 999 kHz.

Mika on metrikaista?

Lyhyet aallot on jaettu aaltopituuksiin, joita kutsutaan
metrikaistoiksi. Tavallisesti voimassa ovat kansainvéliset
lahetystaajuudet. Tassa laitteessa on 14 metrikaistaa.

Kaistojen/metrikaistojen taajuusalat
Yksikko: kHz AM:lle, MHz ULA:1le (FM)

Alue Taajuudet Selaustaajuudet Metrikaista

Lw 150-529 153-522 —
MW|  530-1620 530-1 620 —
531-1 620 ** —

2 250-2 550 120 metrin kaista

3150-3 450 90 metrin kaista

3 850-4 050 75 metrin kaista

4700-5 100 60 metrin kaista

5900-6 250 49 metrin kaista

AM swl 1621-29999 7 100-7 400 41 metrin kaista

9 400-10 000 31 metrin kaista

11 500-12 150 25 metrin kaista

13 500-13 900 22 metrin kaista

15 000-15 900 19 metrin kaista

17 450-18 000 16 metrin kaista

18 850-19 100 15 metrin kaista

21 450-21 950 13 metrin kaista

25 600-26 100 11 metrin kaista
FM 76,00-108,00 76,00-108,00 —

* 10 kHz kanavavaihe (katso s. 15)
** 9 kHz kanavavaihe (katso s. 15)

Huomautus

Lyhytaaltoldhetysten ja timén laitteen metrikaistan todellinen
taajuusalue saattavat poiketa toisistaan. Katso lisatietoja laitteen mukana
tulleesta “Wave Handbook” -kirjasesta.

Radion kuuntelu
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Aseman automaattinen
etsinta
— Automaattinen selausviritys

m
n
k4
.
o
%
n o
—t

MEMORY PRESET/DIRECT TUNE

OIOIOIO,
00100

&
d

STANDBY MEMORY.
ITIMER_STANDBY/STANDBY TIME SET

ENTER ERASE AM BAND @
LOCAL TWE SET  DST  WORLD_TIME

Bweeo

UNE/

=

- SCAN d

STANDBY TIME SET/TINE SET| ‘/ 3 4 5
) y ¥y

3

Kytke radioon virta painamalla painiketta POWER
ON/OFE.

Valitse kaista painamalla painiketta FM/AM.

Kun halutaan kuunnella LA (SW), KA (MW) tai PA (LW)
lahetyksid, valitse AM.

Jos valitsit AM-kaistan, pidd painike AM BAND
painettuna ja paina painiketta —I<= tai =>4+ KA-
kaistan (MW, keskipitkét aallot), PA-kaistan (LW,
pitkat aallot) tai metrikaistan (lyhyet aallot) valintaa
varten.

Kaistan (metrikaistan) alhaisin taajuus tulee nakyviin naytto6n
joka kerta, kun painiketta painetaan.

Jatd tama vaihe valiin ULA-kaistaa (FM) varten.

Pidé painike —1<= tai =>I+ painettuna 2 sekunnin ajan.
Vapauta painike, kun laite aloittaa selauksen.

Laite etsii asemat automaattisesti. Laite pysahtyy kullakin asemalla
ja jatkaa selausta 3 sekunnin kuluttua (automaattinen
selausviritys).

Laite selaa valitun kaistan tai metrikaistan taajuusalalla (katso
“Kaistojen/metrikaistojen taajuusalat” sivulta 19).

Kun laite virittdd halutulle asemalle, paina ulommaista
painiketta —1<= tai =>I+.

Automaattinen selaus loppuu télla valitulla asemalla.

Sdddd taajuus parhaaksi mahdolliseksi painamalla
sisintd painiketta <= — tai + =>.

Radion kuuntelu
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Vihjeita

¢ Laite selaa taajuudet pienenevissa jarjestyksessd, kun painike —I<=
pidetdédn painettuna, ja suurenevassa jarjestyksessd, kun painike =>I+
pidetdédn painettuna.

Jos haluat muuttaa selaussuuntaa, pida 3 sekuntia alaspainettuna se
painike —I<= tai=>1+, joka kdynnistda selauksen nykyiseen
selaussuuntaan nahden vastakkaiseen suuntaan. Tima on katevaa
esim. silloin, kun halutaan palata edelliselle laitteen 16ytamalle
asemalle sen jalkeen, kun laite on jo jatkanut selausta.

Selauksen vastaanottoherkkyyden
sadtaminen
— ATT-kytkimen ja ATT-sddtimen kaytto

Kun selataan KA-lahetyksia (MW) yoll4, jolloin ldhetysasemia on
lukuisasti tai kun selataan silloin, kun héiridita on paljon, laite
saattaa pysdhtyéd usein tyhjilld asemilla. Jos laite lopettaa
selauksen usein, sadda vastaanottoherkkyytta.

Normaalioloissa ATT-kytkin pidetdan asennossa OFF (suurin
mahdollinen vastaanottoherkkyys).

ATT-saadin
ATT-kytkin

1  Aseta ATT-kytkin asentoon ON.

ATT-sddtimen toiminta kdynnistyy.

2  Saada vastaanottoherkkyys kdantamallda ATT-sdaddinta.

Kéaanna ATT-sdddintd suuntaan MAX, kun haluat pienentaa
herkkyyttd. Laite ohittaa silloin heikot signaalit ja pysdyttaa
selauksen ainoastaan voimakkaiden signaalien kohdalla.

Huomautus

Jos ATT-sddadin kdannetdan liian paljon suuntaan MAX, laite ei
pyséyta selausta lainkaan heikkojen signaalien kohdalla. Aseta ATT-
kytkin asentoon OFF, jos vaimennusta ei tarvita.

Radion kuuntelu
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Asemien esiviritys — Esiviritys
Esiviritystd varten on kdytettavissd 10 sivua (sivut 0-9) ja on mahdollista
esivirittda jopa 10 asemaa per sivuy, eli siis yhteensd 100 asemaa. Kun
asema on esiviritetty muistiin, se saadaan esille helposti painamalla
numeropainiketta (0-9).

Kéteva esiviritys

Lyhytaaltolahetyksilla (SW) vastaanottoon kaytettavat taajuudet
riippuvat ajasta jopa samalla asemalla. Kun esiviritat yhdelle
sivulle saman aseman eri taajuuksia, voit virittdd kyseisen
aseman helposti muistin selausviritykselld (sivu 24).

(Katso kunkin aseman taajuudet mukana toimitetusta kirjasesta
“Wave Handbook”.)

Asemien esiviritys ja muutto

Tehtaalla laitteen muistiin on kenties jo esiviritetty taajuuksia.
Muuta tai poista tarpeettomat asemat.

vowen
e 1
(DD )] ﬂ OFF H

4 -

1 Kytke virta radioon painamalla painiketta POWER
ON/OFF.

2  Virita asemalle, joka halutaan esivirittdd muistiin.

Katso tarkat tiedot virityksestd kohdista “Suora viritys” (sivu 16),
“Kasiviritys” (sivu 18) tai “Automaattinen selausviritys” (sivu 20).

3 Paina painiketta PAGE ja valitse sivunumero
P )
painamalla jotakin numeropainikkeista 0-9.

Vilkkuva numeronéytto syttyy palamaan
pysyvasti ja sivunumero on valittu.

M TUNE

PAGE

H’ kHz

LT
(M

AM

4 vpids painike ENTER painettuna ja valitse
esiviritysnumero painamalla jotakin painikkeista 0-9.
Kaksi lyhytta danimerkkia kuuluu ja
vilkkuva PRESET-merkkivalo syttyy HaTUNE
palamaan jatkuvasti. Taajuus tallentuu PRESET PAGE
valitulle esiviritysnumerolle. [
Esimerkeissa AM 594 kHz on tallennettu I x|
sivun 1 esiviritysnumerolle 1. Ve
Huomautus
Jos valitulle painikkeelle on jo tallennettu asema, se pyyhkiytyy
pois uuden aseman tielta.

-

-
LI

AM
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Esiviritetyn aseman pikavalinta

1
2,3

1 Kytke radioon virta painamalla painiketta POWER
ON/OFF.

2  Paina painiketta PAGE ja paina siti sivunumeroa (09 ,
P jap
jolle haluttu asema on esiviritetty.

3  Painahalutun esiviritetyn aseman numeropainiketta
(0-9).

Radio virittda asemalle, joka on tallennettu valitulle numerolle.

Jos mitdan asemaa ei ole esiviritetty

Kaksi kyhytta daanimerkkid kuuluu, kun painiketta (0-9)
painetaan ja kun “- - - -” on nakynyt naytossa hetken, laite palaa
edelliseen tilaan.

Esiviritetyn aseman poistaminen

1
2,3

4_

1 Kytke radioon virta painamalla painiketta POWER
ON/OFE.

2 Paina painiketta PAGE ja sitd sivunumeroa (0-9), jolle
haluttu poistettava asema on esiviritetty.

3  Paina sen aseman numeropainiketta (0-9), joka
halutaan poistaa.

4 pida painike ERASE painettuna.

Esiviritysnumero vilkkuu pidettdessd painike ERASE painettuna.
Kaksi lyhyttd danimerkkid kuuluu noin 3 sekunnin kuluttua ja
tallennettu asema on pyyhkiytynyt pois. Esiviritysnumeronaytto
katoaa.

Radion kuuntelu
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Asemien etsinta
esiviritysasemista
— Muistiselausviritys

Sivulle esiviritetyt asemat voidaan selata.

Kateva muistiselausviritys

Muistiselausvirityksella selaus pysédhtyy asemilla, joilla on
lahetysta. Kun yhdelle sivulle tallennetaan lyhytaaltoldhetyksen
(SW) taajuudet, joiden ldhetys vaihtelee ajan mukaan, ldhettavat
asemat saadaan kuulumaan selaamalla kyseinen sivu.

POWER

steer ((ON/ 1
oFF

TANDBY MEM
ITIMER_STANDBY/STANDBY TIME SET

ENTER ERASE AM BAND ®
LOCAL TWE SET  DST  WORLD TIME

Z AL TUNE/

SCAN START/STOP @|

STANDBY TIME SETITIME SET

1 Kytke virta radioon painamalla painiketta POWER
ON/OFF.

2 Paina painiketta PAGE ja selattavan sivun
numeropainiketta (0-9).

3 Paina painiketta SCAN.

Laite selaa kaikki valitulle sivulle esiviritetyt asemat suurenevassa
jarjestyksessd ja pysdyttdd selauksen, jos asemalla on ldhetys.
Seuraava asema valitaan painamalla painiketta SCAN. Kun
korkein esiviritysnumero on selattu, laite palaa pienimmalle
esiviritysnumerolle ja selaus alkaa uudelleen.

Radion kuuntelu



Muistiselauksen keskeyttaminen
Paina painiketta SCAN muistiselauksen toimiessa.

Jos asemia ei ole

Jos selauksella ei 16ydy asemia, laite palaa sille
esiviritysnumerolle, jolla se oli ennen selauksen aloittamista ja
kaksi lyhytta aanimerkkia kuuluu.

Jos SCAN-painiketta painetaan sellaiselle sivulle, jolle ei ole
esiviritetty asemia

Kaksi lyhytta danimerkkid kuuluu, “- - - -” ndkyy ja laite palaa
aiempaan tilaan.

Vihjeita

* Selaus toimii nopeammin, jos taajuudet esiviritetddn pienenevéssa tai
suurenevassa jarjestyksessa esiviritysnumeroille.

* Jos selataan y6aikaan, jolloin ldhettdvid asemia on lukuisasti tai jos
hiiriita on paljon, selaus saattaa pysédhtyéa usein tyhjille asemalle.
Aseta talloin ATT-kytkin asentoon ON ja sdddd ATT-sdatimelld (katso
“Selauksen vastaanottoherkkyyden sddtdminen” sivulta 21).
Normaalioloissa ATT-kytkin pidetdan asennossa OFF.

Huomautus

Useilla kansainvalisilld lyhytaaltoldahetyksilla on rajoitettu lahetysaika.
Téasta syystd laite ei kenties pysty virittimaan asemalle muulloin kuin
lahetysaikana tai laite saattaa virittda jollekin muulle asemalle kuten
alueen paikallisasemalle.

Radion kuuntelu
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SSB ja CW-ldhetysten
vastaanotto

Talla laitteella voidaan vastaanottaa SSB-lahetyksia (Single Side Band) ja
CW-ldhetyksid (Continuous Wave).

POWER
HoLD» SLEEP (ON/] | 1
OFF

J
5

MEMORY PRESET/DIRECT TUNE

@@

DISPLA'

<

OIOIOIO,

MEMORY TUNE 2

—

Calolole
o
4

1 Kytke virta radioon painamalla painiketta POWER
ON/OFF.

2 Valitse AM painamalla FM/AM.

3  Aseta AM MODE -valitsin asentoon A’\"S\“(’L?CDE
SSB. NORM e o ¢ SSB

4 Aseta LSB/USB-valitsin asentoon LSB tai USB.

Kun haluat ottaa vastaan CW-ldhetyksia,
valitse asento LSB. LSBl l uUsB

=

5 saada taajuus.

Katso viritysta varten kohtaa “Suora viritys” (sivu 16),
“Kaésiviritys” (sivu 18) tai “Automaattinen selausviritys” (sivu 20).

6 Hienovirita SSB FINE TUNE -séitimen avulla
taajuudelle, josta saadaan paras kuuluvuus.

Vastaanottotaajuus voidaan hienovirittda noin §sB F<;N E>TliNE
+1,5 kHz alalla. Taajuusnéyttd ei muutu tana

aikana. Wnﬂ!

N=—
Vihje
Katso lisdtietoja SSB- ja CW-lahetyksistd luvusta “Vihjeitd radioaalloista”
sivulta 41.
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AM-ldhetysten paras
mahdollinen vastaanotto
— Synkronoitu tunnistus

Synkronoidun tunnistuksen avulla on mahdollista sdatda AM-
vastaanotto (varsinkin SW-vastaanotto) parhaaksi mahdolliseksi.

POWER
HOLD . SLEEP

MEMORY PRESET/DIRECT TUNE

1

J
§
&

=

Catloloe
g
i

@@

DISPLAY

CIOIOIO,

®

MEMORY TUNE

1 Kytke virta radioon painamalla painiketta POWER
ON/OFF.

2 Valitse AM painamalla FM/AM.

3 saada taajuus.

Katso viritystd varten kohtaa “Suora viritys” (sivu 16),
“Kasiviritys” (sivu 18), “Automaattinen selausviritys” (sivu 20) tai
“Muistiselausviritys” (sivu 24).

4  Aseta AM MODE -valitsin asentoon A""S\"(",\?CDE
SYNC. NORMa o ¢ SSBJ

_H

5  Aseta valitsin LSB /USB siihen asentoon LSB tai USB,
josta saadaan paras mahdollinen kuuluvuus.

SYNCLOCK -ilmaisin tulee nakyviin, kun

. . . P TUNE SYNCLOCK
synkronoitu tunnistus on lukittu.

>
=
-
LI
-
-
£
S
(|

Vihje
Katso lisatietoja synkronoidusta tunnistuksesta luvusta “Vihjeita
radioaalloista” sivulta 41.

Huomautus

SYNCLOCK -ilmaisin ei kenties tule nékyviin, jos vastaanottosignaali on
heikko. Silloin synkronoitu tunnistus ei toimi.

Radion kuuntelu
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» Ajastimen kaytto

Herdtys radio-ohjelman tai
summerin dianeen
— Valmiustilatoiminto

Heratys radio-ohjelman daaneen

Voit herita mieliradio-ohjelmasi sointiin kayttamalla
valmiustilatoimintoa. Voit esivirittdd eri taajuuksia ja valmiusaikoja
valmiustilamuisteihin STANDBY MEMORY E] ja [§)-

Kun haluat summeriherétyksen, katso lukua “Herdaminen
summerin ddneen” sivulta 30.

Y
]
H
@
3

[e]

N,

[o

=
7
NN

MEMORY PRESET/DIRECT TUN

PO
0.0JOIO)

Varmista ennen valmiustilatoiminnon kayttod, ettd kello on
saddetty oikein (sivu 11).

Valmiustila-ajastin kdynnistyy, kun sdddetty aika ja nayton aika
ovat samat. Paikallisaikaa (LOCAL) ja maailmanaikaa (WORLD
ei tarvitse ajatella. Jos haluat herdyksen toimivan kello 8:00, saada
8:00. Kun valmiusaika on sdddetty, valitse nakyvéksi ajaksi
paikallisaika (LOCAL) tai sen alueen aika, jota haluat kayttaa
(WORLD-aika), ja valmiustilatoiminto kdynnistyy valitun alueen
klo 8:00 aamulla.

1 Viritd asemalle, jonka halutaan kuuluvan.
Katso eri viritystapojen ohjeita (sivut 16-27).

2 Siada danenvoimakkuus VOLUME-saatimells.

3 Pida painike ENTER painettuna ja paina painiketta
STANDBY MEMORY E] tai [)-

Kun painike ENTER pidetddn painettuna,
PRESET-ilmaisin vilkkuu. Kaksi lyhytta

<« TUNE

aanimerkkid kuuluu painettaessa painiketta PRESET  PAGE

STANDBY MEMORY E] tai [8 ja valittu d

asema tallentuu [ N
AM PR Ry 7P

valmiustilamuistipainikkeelle.

o

Valmiustilamuistin “a” tai “b” numero tulee nakyviin nayttoon.

4  Sammuta radion virta painamalla painiketta POWER
ON/OFF.
Huomautus

Katkaise aina virta, kun saadat valmiusajan. Aikaa ei voi saataa,
kun radion virta on kytketty.
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5 pida painettuna vaiheessa 3 valittu painike STANDBY
MEMORY E] tai [§) ja paina painiketta —I<= tai =>I+
toistuvasti valmiustila-ajan sddtda varten.

Aika muuttuu minuutilla joka kerta, kun painiketta —I<= tai =>I+
painetaan. Lukemat muuttuvat nopeasti, kun painike pidetaan
painettuna alas. Kun painike ] tai [§) pidetdan painettuna,
naytossa vilkkuu “STANDBY E]” tai “STANDBY [§)”.

6 Vapauta painike STANDBY MEMORY E] tai [§.

“STANDBY [} tai “STANDBY [8)” syttyy
palamaan ja valmiustilasdétd on suoritettu. sTanosy @

Kellondyttoon palaa oikea aika. PAGE

——
=
=3
Nt
3
-

7 Ot nékyviin sen alueen aika, jolla
valmiustilatoiminnon halutaan toimivan (paikallinen
aika LOCAL tai maailmanaika WORLD).

Kun aika saavutetaan ja valmiustilatoiminto kaynnistyy
Radio kytkeytyy, SLEEP-ilmaisin tulee ndkyviin ja esiviritetyn
aseman vastaanotto alkaa. Virta katkeaa automaattisesti noin 60
minuutin kuluttua.

Valmiustila-ajan tarkastaminen

Pida painike STANDBY MEMORY E] tai [§] painettuna virran
ollessa katkaistuna radiosta. Ennalta saddetty valmiustila-aika
nékyy, kun painike pidetddn painettuna.

Valmiustila-ajan muuttaminen
Suorita vaihe 4 ja sdddd uusi aika.

Valmiustilatoiminnon peruuttaminen

Paina painiketta STANDBY MEMORY [ tai [§] radion virran

ollessa katkennut niin, ettd “STANDBY E)” tai “STANDBY [§”

pyyhkiytyy pois ndytdstd. Vapauta talloin painike E] tai [8)

sekunnin kuluessa. Muuten laite siirtyy vaiheeseen 5 uuden

valmiustila-ajan sddtoa varten.

Vihjeita

* Valmiustilatoiminto voidaan peruuttaa tilapaisesti katkaisemalla
radiosta virta ja siirtiméllda HOLD nuolen suuntaan niin, ettd “o-—m"
tulee ndkyviin. Ajastin toimii taas, kun “0-—m" poistetaan naytosta
(katso “Vahingossa tapahtuvan kidyton estiminen — Pitotoiminto”
sivulta 32).

¢ Kun valmiustilasadadot on tehty, virta kytkeytyy radioon sddadettyna
aikana joka péiva ellei valmiustilatoimintoa peruuteta poistamalla
merkintdd STANDBY EJ tai STANDBY [§). Vaikka

valmiustilatoiminto peruutetaan, muistiin STANDBY MEMORY p tai
e

tallennettu asema ja aika eivét pyyhkiydy pois ellei painikkeil
tallenneta uusia tietoja.

* Jos valmiustilamuisti on valmiustilassa, se toimii myos radiota
kuunneltaessa. Radio kytkeytyy esiviritetylle valmiustilataajuudelle
saddettynd aikana.

* Sekd STANDBY [E] ettd STANDBY [§) voidaan sd4taa valmiustilaan
samaan aikaan. Radio kytkeytyy ensimmaiselld ajalla ja ottaa vastaan
tallennetun taajuuden lahetystd, ja kun toiseksi saddetty aika
saavutetaan, radio kytkeytyy ottamaan vastaan sille tallennetun
radioaseman lahetysta.

* Jos sekd STANDBY [E] etté [§] on sdadetty samalle ajalle, vain
STANDBY E] toimii.

Ajastimen kayttd
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Heratys radio-ohjelman tai summerin adaneen
— Valmiustilatoiminto (jatkuu)

Herdtys summerin adneen

Jos STANDBY MEMORY E] tai E] kdynnistyy eika sille ole sdadetty
taajuutta, summeri kuuluu radion asemesta sdddettyna aikana. Jos haluat
summerin kuuluvan ja muistiin on séddetty jonkin aseman taajuus,
poista se.

POWER
HOLD . SLEEP “
E2DCO

MEMORY PRESET/DIRECT TUNE 1

ENTER ERASE AM BAND @
LOCAL TWE SET  DST  WORLD TIME
Z UAL TUNE/

SCAN START/STOP ®|
STANDBY TIME SETITIME SET

1 Kytke virta radioon painamalla painiketta POWER
ON/OFF.

2  Paina painiketta STANBY MEMORY E] tai .

Saddetyn aseman lahetys alkaa kuulua.

Jos taajuutta ei ole tallennettu muistiin, kaksi lyhyttd danimerkkia
kuuluu, “- - - -” tulee nékyviin nayttoon ja laite palaa aiempaan
tilaan.

Jatka vaiheeseen 4.

3 Ppidi painike ERASE painettuna.

Esiviritysnumerondyttd vilkkuu aikana, jolloin painike ERASE
pidetdén painettuna.

Kaksi lyhytta ddnimerkkid kuuluu noin 3 sekunnin jélkeen ja
tallennettu asema on pyyhkiytynyt pois. Ilmaisin “a” tai “b”
katoaa naytosta.

4  Siida valmiustila-aika noudattamalla sivulla 28 olevan
luvun “Heratys radio-ohjelman ddneen” vaiheita
alkaen vaiheesta 4.

Summeri alkaa kuulua sdddettynd valmiustila-aikana ja se lakkaa 3
minuutin kuluttua.

Summerin pysayttdminen
Paina mitéd tahansa edessa olevaa painiketta.

Huomautuksia
e Summerin ddnenvoimakkuutta ei voi sadtdd VOLUME-sadtimella.

¢ Jos valmiustila-aika saavutetaan radiota kuunneltaessa, radion virta
katkeaa, kellondyttd kytkeytyy ja summeri kuuluu.
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Nukahtaminen radioasemaa
kuunnellen
— Uniajastin

Voit nukahtaa kuunnellen radiota. Radio sammuu automaattisesti

sdddetyn ajan kuluttua (60 minuuttia, 45 minuuttia, 30 minuuttia tai 15
minuuttia).

B
Q
=
m
E

(on/

H
il
n

MEMORY PRESET/DIRECT TUNE 1 y 2

NEE®E
GG ololo

STANDBY MEMORY ’)
ITIMER_STANDBY/STANDBY TIME SET
e

ENTER ERASE AM BAND ®
LOCAL TE SET  DST ~ WORLD TIME

255
UAL TUNE/
TOP @

1 Paina painiketta SLEEP.

Uniajastimen toimin:ra-aj’fl.n illmoittava e
lukema “60” tulee ndkyviin ja “SLEEP” RN
vilkkuu. PAGE

Jos radion virta on katkennut painettaessa
painiketta SLEEP, virta kytkeytyy.

-

(
-
_l

-
D
=
=

2 Paina painiketta SLEEP toistuvasti, kunnes haluttu
aika tulee nidkyviin merkinnan “SLEEP” vilkkuessa.
Néytt6 muuttuu alla nakyvalla tavalla joka kerta, kun painiketta
painetaan.

60 » 45 » 30 -» 15

t J

Kaksi lyhytta aanimerkkid kuuluu, kun lukema 60 palautuu.
SLEEP-ilmaisin syttyy palamaan jatkuvasti noin 3 sekunnin
kuluttua ajan sddtamisen jalkeen. Toiminta-ajan naytté6 muuttuu
taajuusndytoksi ja uniajastin kdynnistyy.

3 Valitse kuunneltava asema ja sddda aanenvoimakkuus.

Kun sdddetty aika on kulunut, radion virta katkeaa
automaattisesti.

Radion sammuttaminen ennen kuin uniajastimen saadetty
aika on kulunut umpeen

Paina painiketta POWER ON/OFF.

Uniajastimen toiminta-ajan jatkaminen
Paina painiketta SLEEP uudelleen ja sdada aika.

Ajastimen kayttd
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» Muita kéatevia toimintoja

Vahingossa tapahtuvan
kayton estaminen
— Pitotoiminto

Kun pitotoiminto on kdynnistetty, painikkeet eivat toimi, jolloin saadaan
estettyd vahingossa tapahtuva kéytto esim. kannettaessa laitetta tai
laitteen jo toimiessa.

Pitotoiminnolla voidaan my®&s tilapédisesti peruuttaa valmiustila-ajastin.

STANDBY MEMORY
[TIMER_STANDBY/STANDBY TIME SET

ENTER ERASE AM BAND @
LOCAL TWE SET  DST ~ WORLD_TIME
L TUNE/
SCAN START/STOP ®|
STANDBY TIME SET/TIME SET

1 siira HOLD-kytkin nuolen suuntaan.

a“

0—n" ilmaisin tulee nikyviin ja painikkeet

.o . N »aTUNE
eivat toimi.
O—n PAGE
r
]
] D i TP
[ Ay (]

Pitotoiminnon peruuttaminen

Siirra HOLD-kytkin nuolen suhteen vastakkaiseen suuntaan niin,
ettd “0—m" ilmaisin katoaa ndytosta.

Vihjeita

Kun pitotoiminto kdynnistetddn virran ollessa katkaistu radiosta,
valmiustila-ajastin peruuntuu tilapaisesti (katso lukua “Heritys radio-
ohjelman tai summerin ddneen — Valmiustilatoiminto” sivulta 28).
Valmiustila-ajastin voidaan peruuttaa tilapaisesti vain silloin, kun radion
virta on katkaistu.

Muita katevia toimintoja



Lihetysten danittaminen

Radioldhetyksid voidaan danittaa liittdmalla radio ja kasettinauhuri
liiténtdjohdolla.

Liittimeen Kasettinauhuri
MIC IN tai
LINE IN

Monofoninen | MIC IN (miniliitin) RK-G135
MIC IN (miniliitin) RK-G134
Stereo LINE IN (miniliitin) RK-G136
LINE IN (pistokeliitin) | RK-G129

-
1 Liitd radio kasettinauhuriin erikseen hankittavalla =
liitdntdjohdolla. 3
Kéyta kasettinauhurillesi sopivaa johtoa. g..
Kasettinauhuri Liiténtajohto ::

Tyyppi Liitin (erillinen lisavaruste) | 2

2

—+

Q:

3.

=

©

=1

2  Virits asemalle, jonka lahetystd halutaan danittaa.

Aseta TONE-valitsin asentoon NEWS tai MUSIC &énitettavan
ohjelman mukaisesti.

3 Aaniti kasettinauhurilla.

Adnitettiessa stereokasettinauhurilla

Kumpikin kanava aénittyy monofonisesti. Jos haluat danittaa
FM-ldhetyksid stereofonisina, liitd kuulokkeet O-liittimeen.
Muuten kumpikin kanava dédnittyy monofonisena.

0}UIWI0}0}Id — UdUIWE]sd uglAe)y ueanyyede} essobuiyep

Vihje
Radion VOLUME-sdétimen sddtaminen ei vaikuta dénitykseen.

Muita katevia toimintoja | 33"
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Varusteisiin kuuluvan
erillisen lyhytaaltoantennin
kaytto

Vaikka lyhytaaltoldhetyksid (SW) voidaan tavallisesti kuunnella
teleskooppiantennilla, on parempi kiyttda varusteisiin kuuluvaa
lyhytaaltoantennia, kun kuuluvuus on huono esim. rakennusten sisalla

kuunneltaessa tai kun vastaanotosta halutaan vakaa.
Kotelo

1 Veds johto kokonaan esiin kotelosta.

2  Asenna liitin teleskooppiantenniin.

3 Sijoita antennijohto.

Jos ikkuna voidaan avata: Tarkasta ensin turvallisuus ja aseta johto
ja kotelo sitten ikkunan ulkopuolelle.

Jos ikkunaa ei voi avata: Suorista johto koko ikkuna-alalle.

Huomautus

Kun kompakti antenni sijoitetaan ulos, varmista, ettd se ei aiheuta
kenellekddn hairioita. Kiinnita se lujasti niin, ettd se ei pddse putoamaan.

Kayton jalkeen

Veda johto sisddn kaantamalla ,»
kelaa nuolen suuntaan.

Muita katevia toimintoja



Erillisten ulkoantennien
kaytto

Jotta SW- (Iyhytaalto), MW- (keskipitk&aalto) ja LW- (pitkédaalto)

lahetysten k uuluvuus olisi parempi, kiyta erillistd laaja-alaista antennia

AN-102 tai aktiivista lyhytaaltoantennia AN-LP1.

Asennus

* Al4 sijoita radiota tai antennia loistevalaisimien,
televisiovastaanottimien, puhelimien, tietokoneiden tms. ldheisyyteen,
koska téllainen sijoitus saattaa aiheuttaa kohinaa lahetyksiin.

¢ Asenna ulkoantenni mahdollisimman kauas liikennevaylista.

* Katso tarkemmat tiedot ulkoantenneista antennin varusteisiin
kuuluvista kéyttoohjeista.

¢ Kun kaytat ulkoantennia, varmista, ettd teleskooppiantenni on
tyonnetty kokonaan sisdan.

Huomautuksia

¢ Koska lyhytaaltoantennilla AN-LP1 on valittava taajuus kdyttdmalla

antennisdddintd, parasta mahdollista suoritustehoa ei kenties saada

kéytettdessd radion muistiselausta, kun AN-LP1 on liitetty.

Al4 liitd muita kuin suositettuja ulkoantenneja liittimeen AM EXT

ANT. Tésta liittimestd saadaan tasavirtalahto antennivirtaldhteelle.

o Als koskaan kosketa ulkoantennijohtoa ukkosen aikana. Irrota tallsin
my0s verkkolaite radiosta, jos laitetta kiytetddan verkkovirralla.

Viritys kdytettassa antenneja AN-102
Viritys lyhytaaltolahetyksille

Liitd antennisdatimen 14htéliitin ja laitteen AM EXT ANT -liitin
(ulkoisen AM-antennin tulo) liitdntdjohdolla (kuuluu AN-102
antennin varusteisiin).

Viritys keskipitka/pitkaaaltolahetyksille

1 Liitd antennisaitimen OUTPUT-liitin ja
antenniliittimen INPUT-liitin liitdnt&johdolla
(liitantdjohto ja antenniliitin kuuluvat AN-102
antennien varusteisiin).

2  Ascta antenniliitin radion lihelle paikkaan, jossa
kuuluvuus on hyva.

Vedai radion teleskooppiantenni sisddn.

Muita katevia toimintoja
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» Lisdtietoja

Varotoimet ja kunnossapito

Sijoituksesta

o Al4 jatd laitetta limmonlahteiden kuten lammityslaitteiden tai
ilmastointilaitteiden ilmanpuhalluskanavien ldhelle tai
paikkaan, jossa se on alttiina suoralle auringonvalolle, pélylle,
kosteudelle, sateelle, mekaaniselle tarinélle tai iskuille.

* Kéytd laitetta 0°C—40°C lammossa. Jos sitd kdytetddn tatd
kylmemmaéssa tai kuumemmassa paikassa, ndyttoon voi tulla
vadrid merkkejd (esim. HH.86). Jos laitetta kiytetddn titd
kylmemmassa paikassa, ndytto voi toimia erittdin hitaasti.
Laitteen toiminta palautuu normaaliksi, kun sitd kdytetdaan taas
suositetussa lammossa.

¢ Vastaanotto voi olla vaikeaa tai hdiri6ita esiintyd paljon
kuunneltaessa ajoneuvoissa tai rakennuksissa. Yritd kuunnella
ikkunan lahella.

Turvallisuudesta

e Kéyta laitetta vain 6 V tasavirtaa neljalla R6 paristolla (koko
AA).

Kun kaytat laite”tta verkkovirralla, kdyta laitteelle suositettua
verkkolaitetta. Ald kdytd muun tyyppisia verkkolaitteita.

e Tama laite ei katkea kokonaan vaihtovirtaldhteesta (verkosta)
niin kauan kuin se on liitetty seindpistorasiaan, vaikka
laitteesta itsestddn olisi katkaistu virta.

¢ Irrota verkkolaite seindpistorasiasta, kun laitetta ei aiota
kayttaa pitkahkoon aikaan.

¢ Kayttojannitteen ym. tiedot ilmoittava arvokyltti sijaitsee
laitteen takana.

* Jos jokin esine tai nestettd joutuu laitteen sisdan, irrota laite
pistorasiasta ja vie se huoltoon tarkistettavaksi ennen kuin
kaytat sita uudelleen. Varmista, ettei laitteen DC IN 6V -
liitdntdan padse mitddn nestettd tai vieraita esineitd. Muutoin
laite voi vioittua.

¢ Jos laitteen kotelo likaantuu, puhdista se pehmeélld kankaalla,
joka on kostutettu miedolla pesuaineliuoksella. Ala kayta
puhdistuksessa hankausjauheita tai kemiallisia liuottimia, silla
ne voivat vahingoittaa koteloa.

¢ Koska kaiuttimessa on voimakas magneetti, pida
magneettikoodatut luottokortit ja jousivetoiset kellot etaalla
laitteesta valttddksesi magneetin aiheuttamat viat.

e Jos kdytat ulkoista antennia ja nousee ukonilma, irrota .
verkkolaite valittomasti seindpistorasiasta, jos se on liitetty. Ala
koskaan kosketa antennijohtoa ukkosmyrskyn aikana.

* Al4 liitd maajohtoa kaasuputkeen.

Lisatietoja



* Ala pudota &ldka kolhi laitetta. Seurauksena saattaa olla
laitteen meneminen epakuntoon.

Huolto ja korjaus
Kun viet laitteen huoltoon tai korjattavaksi, kirjoita ensin tarkeét
esiasetukset muistiin. Korjaustyostd riippuen ne saattavat

pyyhkiytya pois.

Jos laitteen suhteen ilmenee kysymyksia tai ongelmia,
pyydamme ottamaan yhteyden ldhimpéaan Sony-jalleenmyyjaan.

Lisatietoja

oydessouun)y el 3owiojolep

37F/



Vianmaaritys

Jos laitteen kédytdssd on ongelmia, lue kiyttdohje vield kerran ja tarkasta
seuraavat seikat ennen kuin viet laitteen huoltoon.

Oire

Aiheuttaja ja korjaustapa

Painikkeiden
painaminen ei
vaikuta radioon.

Pitotoiminto (HOLD) on kdynnistetty.

< Siirrd HOLD-sdddin nuolen suhteen
vastakkaiseen suuntaan (jotta “0—m" katoaa
ndytostd) (sivu 32).

Virta ei kytkeydy
painettaessa
painiketta
POWER ON/
OFF.

Paristot on asennettu vaarin. Paristot ovat heikot.

= Aseta paristot niin, ettd niiden napaisuus tulee
oikein pédin. Vaihda paristot.

Verkkolaite on irti.

- Liitd verkkolaite oikein.

Naytto ei toimi.

Paristot on asennettu vaarin.

< Aseta paristot niin, ettd niiden napaisuus tulee
oikein péin.

Naytto on
himmea.

Paristot ovat heikot.
2 Vaihda paristot.

Naytto on hidas.

Laitetta kidytetdan hyvin alhaisessa lampétilassa tai
kosteassa paikassa.
2 Kaytd laitetta suositetussa ymparistossa.

Ei danta.

Aénenvoimakkuus on siddetty minimiin.

< Sdada danenvoimakkuus.

Kuulokkeet on liitetty.

< Irrota kuulokkeet.

Paristot on asennettu vaarin.

< Aseta paristot niin, ettd niiden napaisuus tulee
oikein péin.

Kohinaa, huono
kuuluvuus tai
heikko herkkyys.

Paristot ovat heikot.

< Vaihda uudet paristot.

Virheellinen viritys tai antennin saato.

= Sdada viritys tai antenni oikein.

Heikko radiosignaali.

2 Kuuntele radiota ikkunan ldhelld ollessasi
ajoneuvossa tai rakennuksen sisalla.

ATT-kytkin on asennossa ON.

2 Aseta ATT-kykin asentoon OFF (sivu 21).

Suora viritys ei
onnistu.

Painikkeiden painamisen vililld aikaa on kulunut
yli 10 sekuntia.
< Paina painikkeita 10 sekunnin kuluessa.

Aseman esiviritys

Toimenpiteet on tehty vaarin.

ei onnistu. < Pid4 painettuna painike ENTER ja paina

numeropainiketta (0-9) (sivu 22).
Esiviritettya On painettu vadrad numeropainiketta.
asemaa eisaada 9 Paina oikeaa numeropainiketta.
kuuluviin.

Esiviritetty asema on pyyhkiytynyt pois.
- Esiviritd asema uudelleen (sivu 22).

Lisatietoja



Oire Aiheuttaja ja korjaustapa

Radio ei kytkeydy On unohdettu painaa painiketta STANDBY
saddettyna MEMORY E] tai [}

valmiusaikana.

9 Paina painiketta STANDBY MEMORY [E] tai [§
(sivu 29).

Pitotoiminto (HOLD) on kdynnistetty.

< Siirrd HOLD-kytkin nuolen suhteen
vastakkaiseen suuntaan (jotta “0—m" katoaa
naytostd) (sivu 32).

Paristojen vaihtoon on kulunut yli 60 sekuntia.

= Sdada kello aikaan.

Asnenvoimakkuus on siddetty minimiin.

< Sdada ddanenvoimakkuus.

Valmiustilamuistiin STANDBY MEMORY ei ole

tallennettu mitdan.

< Tallenna taajuus valmiustilamuistiin STANDBY
MEMORY (sivu 28).

Muistiselaus ei
onnistu.

Selattavalle sivulle ei ole tallennettu asemia tai
asemia on vain yksi.

= Esivirita 2 tai useampi asema selattavalle sivulle.

Automaattinen
selaus ei
pysédhdy.

ATT-kytkin on asetettu asentoon ON.
2 Aseta ATT-kytkin asentoon OFF tai saada ATT-
saatimelld.

Lisatietoja
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Tekniset tiedot

Piirijarjestelma ULA (FM): Superheterodyne
AM: Kaksoiskonvertoitu superheterodyne
Taajuusalue ULA (FM): 76 MHz - 108 MHz

LA (SW): 1621 kHz -29 999 kHz
KA (MW): 530 kHz -1 620 kHz
PA (LW): 150 kHz - 529 kHz
Lahto LINE OUT -liitin (stereominiliitin) x 1
Aénityksen lihtotaso noin 245 mV,
lahtdimpedanssi alle 10 k€2
O-liitin (kuulokkeet) (stereominiliitin) x 1 16 Q

Kaiutin Noin 77 mm halkaisija, 8 Q x 1

Suurin ldhto 380 mW (10 % harmonisella sarolla)

Virtavaatimukset 6V tasavirta, nelja R6 paristoa (koko AA)

Ulkoinen virtaldhde DCIN 6V

Mitat Noin 190 x 118,8 x 35,3 mm mukaanlukien
esiintyontyvét osat (1/k/s)

Paino Noin 536 g
Noin 608 g (mukaanlukien nelja R6 paristoa (koko
AA))

Vakiovarusteet

Kantokotelo (1)

Kompakti antenni AN-71 (1)

Wave Handbook -kirjanen (1)

Erilliset lisdvarusteet

PA/KA /LA laaja-alainen antenni AN102

LA-aktiiviantenni AN-LP1

Liitantdjohto RK-G135
RK-G134
RK-G136
RK-G129

stereominipistoke «— minipistoke)
stereominipistoke «— stereominipistoke)
stereominipistoke «— stereominipistoke)
stereominipistoke «— nastapistoke x 2)

~ e~~~

Jalleenmyyjallasi ei kenties ole saatavilla kaikkia lisavarusteita. Kysy
jalleenmyyjélta tarkemmat tiedot omassa maassasi saatavilla olevista
lisdvarusteista.

Pidatimme oikeuden muuttaa ulkoasua ja teknisid ominaisuuksia ilman
ennakkoilmoitusta.

Lisatietoja



Vihjeita radioaalloista

Mika on SSB (yksisivukaista, Single Side Band)?

SSB on erittdin suosittu radioamatoorilahetyksissa ja kaupallisissa
radioldhetyksissa, ja sita kdytetddn usein radioamatoorikaistoilla
signaalin erinomaisen selkeyden vuoksi. Signaalin huomattava
selkeys on puolikaistanleveysrakenteen ansiota, ja timan
lahetystyypin héiriét ovat huomattavasti vahdisempia kuin DSB-
lahetysten (kaksisivukaista, Double Side Band).

SSB-lahetyksissd kdytetdan yleensd USB-modulaatiota (ylempi
sivukaista, Upper Side Band), kun taas alle 10 MHz:n
radioamatoorildhetyksisséa kaytetaan LSB-modulaatiota (alempi
sivukaista, Lower Side Band).

Tavalliset radiot, joissa ei ole BFO:ta
(interferenssitaajuusoskillaattori, Beat Frequency Oscillator), eivét
voi vastaanottaa SSB-lahetyksid

kunnolla. Tama laite pystyy Amplitudi Kantoaalto

vastaanottamaan SSB-lahetyksid LsB| uss

sisadnrakennetun

interferenssitaajuusoskillaattorinsa /-\

ansiosta. -
Taajuus

Mika on CW (vaimenematon aalto, Continuous Wave)?

Myos CW on suosittu radioamatoorildhetyksissd ja kaupallisissa
radioldhetyksissa. CW-lahetykset poikkeavat muista
lahetyssignaaleista siind, ettd kantoaaltoa ei moduloida. CW-
lahetykset valittavat tietoa katkomalla kantoaaltoa ja kdyttamalla
morseaakkosia viestintdvalineena.

Tama laite pystyy vastaanottamaan CW-lahetyksia pelkkana
pulssiddnend interferenssitaajuusoskillaattorinsa ansiosta.
Kuuntelijan on osattava morseaakkoset, jotta han ymmartda CW-
lahetysten sisallon.

Mika on synkronoitu tunnistus?

Hyvaa AM-vastaanottoa hdiritsee padasiassa kaksi asiaa:
heikkenemisesta johtuva séro ja viereisten asemien aiheuttamat
héiriot.

Synkronoitu tunnistus auttaa valttimaan ndiden hairitsevien
seikkojen vaikutuksen.

Heikkenemisestd aiheutuva séro johtuu yleensa vastaanotetun
signaalin kantoaaltokomponentin vaimeneman aiheuttamasta
ylimodulaatiosta. Taman laitteen synkronoitu tunnistuspiiri luo
puhtaan, vaihtelemattoman kantoaaltotaajuuden, joka on
synkronoitu alkuperaisen kantoaallon kanssa ja kompensoi sen
vaimenemaa ja vdhentad siten sar6d huomattavasti.

Samoin AM-lahetyksissa (LW, MW ja SW) kdytetdédn yleensa DSB-
signaalia (kaksisivukaista), jossa moduloitu signaali lahetetdan
kayttden niin ylempad kuin alempaakin sivukaistaa (USB ja LSB).
Useimmiten viereisten asemien interferenssitaajuudet aiheuttavat

hairigita jompaankumpaan sivukaistaan. Taman laitteen synkronoitu

tunnistuspiiri poistaa kaksisivukaistan
(DSB) jommankumman sivukaistan Kantoaalto Hairidt

(USB tai LSB) signaalin ja ottaa LSB USB
huomioon vain sen sivukaistan, johon
ei kohdistu héirioita. Taten viereiset

asemat eivat padse hairitsemaan —
vastaanotettavaa signaalia. Vain toinen sivukaista
vastaanotetaan

exsiojjeeoipes euslyin
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MarotosuTens: CoHn KopnopeiuH
Appec: 1-7-1 KoHaH,

MuHaTo-Ky, Tokno 108-0075, AnoHus

CTpaHa-npoussoguTesb: AnoHus

&

BHumaHue

AnAa npegoTBpalleHna
BOCMIaMEeHEeHUA N Nopa)keHuA
3/1IeKTPUYECKMM TOKOM He
nopBsepranTe annapar
BO3AeACTBUIO [OXAA UNK BRaru.

Bo nsbexxaHme nopaxeHua
3/1IeKTPUYECKMM TOKOM He
OTKpbIBaWTe KOpmnyc.
O6paluainTech 3a o6cny>xusaHuem
TONbKO K KBanupuunpoBaHHOMY
cepBUCHOMY nepcoHany.

OcobeHHOCTH

e BcemupHbIv oxBaT 6narogapsa
npvemy paguoseLlaHua B
Anana3oHax YM ctepeo/KB/CB/
aB
MpocTaA n To4HanA HacTpomnka ¢
MOMOLLbIO YNpaBiAeMon
KBapLeBbIM reHepaTopoM
cucTembl cuHTesartopa PLL (c
(ha30BO aBTOMaTUYECKOW
NOACTPONKON YacTOThl).
YM: 76 My — 108 MI'y
KB: 1 621 kl'u — 29 999 kI'y
CB: 530 kl'u — 1 620 kl'y*
0B: 150 kl'y - 529 Kl'y,
Bonee noapobHble cBeaeHnA
npuBEAEHbI B NpunaraeMom
“CnpaBoyHUKe No BonHam”.

* O ware KaHana AonA BelwaHuA B
avana3oHe CB (cpegHux BOMH)

MHTepBan HacTpoiikn CB
pasnuyaeTcA B 3aBUCMMOCTM OT
pervoHa. IHTepBan HacTpoviku AnA
[aHHOro annapara yCTaHOBIEH Ha
npeanpuATUN-U3roToBuTene
paBHbIM 9 KI'y unn 10 KMy,
M3meHuTe ycTaHoBKM, YTOObLI UMETH
BO3MOXH OCTb NPOCHyLIMBaTb
pagnonpuemMHuk (cMm. ctp. 15)

PervoH WUHTepBan

HacTpoiku CB

CTpaHbl CeBepHoii n 10 kly

IO>xHon Amepuku

Opyrue cTpaHbl 9kly

OcobeHHoCTN

¢ MAaTtb TUNOB MmeTOA0B

HacTPOWKu anA

yaosneTsopeHua Bawumx

notpebHocTen

— lMpAmaA HacTpoikKa ansa
HacTPOMKM Ha CTaHUMIO nyTem
NPAMOro yKkasaHuA 4acToTbl.

— Py4Hana HacTpo#ka ana
NOCTENEeHHOro perynmpoBaHnsa
4acTOTbl BPYYHYIO.

— Hactpoiika nytem
aBTOMaTM4ecKoro
cKaHuMpoBaHuA 4nsA
aBTOMaTM4eCcKoro nomcka
CTaHuui.

- HacTpoiika Ha
npeaBapuTenbHO
yCTaHOBJIEHHbIe CTaHUMKU 4nA
COXpaHeHVA CTaHUM 3apaHee
1 BblBOpa UX NyTeMm HaxkaTuA
KHOMKW.

— Hactpoiika nytem
CKaHMpoBaHWA NamMATK ANA
aBTOMaTM4eCKOro nomcka
UMEIOLLMXCA CTaHUM cpeam
CTaHUU, COXPaHEHHbIX Ha
3a4aHHON CTpaHuLe.

¢ DYHKUMOHUpPOBaHMWe

BCTPOEHHOro Tanmepa

C NomOLLbIO 2 BCTPOEHHbIX

Tanvepos Bbl moxeTte

BbINOMHUTb HACTPOMKY Ha

Bbl6paHHyto Bamn ctaHuuio B

Bbl6paHHoe Bamu Bpems.

¢ Taimep cHa

Tavimep cHa aBTOMaTUYECKMN

BbIK/IIOYUT PaaNONPUEMHMK Tak,

4TO6bI Bbl MOrNIN CNOKOMHO

3acHyTb, cnywan
paanonpueMHUK.

Bbl MoXeTe BblGpaTh AnA

aKTMBM3aummn TaiMepa cHa 04HO

13 3HaYeHU BpemeHu: 60 MUH.,

45 MUH., 30 MUH. 1 15 MUH.

¢ [lpuem ctepeodoHN4YECKOro

BewaHna YM

Bbl moXeTe HacnaxaatbcA

BewaHnem YM B

CTepeoPOHNYECKOM pexmme,

ncnonb3ya NocTaBnAeMble

OTAENbHO CTepeoPOHNYECKIMEe

ronoBHbIe TenedoHsbl.
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BBepgeHune

Pacnono)xeHue Yyacten u perynatopos

MoapobHble cBeAeHUA NpMBeAeHbl HA CTPaHULax, yKasaHHbIX B
ckobkax.

MepepHAA naHenb

1]

[ [][>][=] ] =]

Me3go AM EXT ANT
(BHEWHAA aHTeHHa AM)
(35)

Perynatop ATT
(aTTeHtoartop) (21)

Mepeknioyatens ATT
(aTtTeHoaTop) ON/OFF
(21)

Mespo LINE OUT
(BbIXOA ANA 3anucK) (33)

MHe3no () (ronoeHble
TenedoHsbl) (17, 33)

Bbl moxeTe
HacnaxxgaTbcA
cTepeohoHnyeckum YM
BelLaHueM, NoAcoeanHUB
nocTasfAeMble OTAESIbHO
cTepeodhoHnYecKne
rofioBHble TenegoHbl K
annapary. MNpun
NCMosIb30BaHNM
rofioBHbIX TeNedoHOB
3BYK U3
rpomkorosoputena byaet
NPUrAyLLEH.

BeeaeHue

(6]

[9]

o]

Hespo DC IN 6V oco
(BX04a BHELWHero
UCTOYHMKA nuTaHua) (10)

KHonka LIGHT

Ecnun gucnnen TpyaHo
pasrnAafeTb, HAKMUTe
3Ty KHOMKY AnA
ocBelleHuna gucnnen
npubnuanTensHo Ha 10
cekyHA. HoBoe HaxaTue
KHOMKK B TO BPEMA, Kak
OCBeLleHne eLe
BKJTOYEHO, BbIKTHOYNT
ocBelleHne. BoinonHeHne
onepaumi ¢ KHoMKamu B
TO Bpems, Kak
oCBeLleHue elle
BKJIIOYEHO, NpoanunT
BpemsA paboTbl
OCBELUEHNA.

Oucnnen (7)
PerynaTtopsbl (6)
pomkorosopuTens



3apgHAA naHenb
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@]
godouisurAiad u narLoeh anHaxoLouoe

PerynaTtop SSB FINE TUNE (26)

CenekTopHbI nepekntoyaTens LSB/USB (26, 27)
CenekTopHbIi nepeknioyatens AM MODE (26, 27)
CenekTopHbi nepekntoyaTens TONE (33)
Perynatop VOLUME

Teneckonunyeckana aHTeHHa

Bcerpa BbiaBurante ocHoBaHWe aHTEHHbI Nepes
ucnonb3oBaHueM. Kpome Toro, He npuknaabiBante
W3MULWHUX YCUNWUIA NPU CKNaablBaHUM aHTEHHbI. B aToT
MOMEHT TakK>Xe yﬁe,D,I/ITer B TOM, YTO OCHOBaHWe BABUHYTO.

B R R R E

BaTapeiiHblii oTcek

BeeneHve 5V



6RU

Perynaropbl

[l N o]
[2——
10]
]
(3] (12
E " STB ORV :EI
[5——
[6—— @
- Z
8] / - i
[1] KHonka SLEEP (31) Knonka DISPLAY, EXE
[2] NepekniouyaTens HOLD (13,15, 16)

(32)
KHonka DIRECT (15, 16)
KHonka FM/AM (16, 18, 20)

KHonku STANDBY
MEMORY, TIMER
STANDBY/STANDBY
TIME SET (28, 30)

KHonka ENTER, LOCAL
TIME SET (11, 22, 28)

KHonka ERASE, DST
(neTHee Bpewmsa) (11, 13,
30)

Kronka AM BAND,
WORLD TIME (13, 18,
20)

KHonka POWER ON/OFF

Lindpoebie kHonkm (15,
16, 22, 23, 24)

o] (=] [l

N [

Sl [©]

BeeaeHue

= & &

Haxxmute anAa
nepeksnyeHma Ha
WHAMKAUMIO YacoB Mpu
paboTe
paavonpremMHuKa.
Ha)kmuTte cHoBa anA
BO3Bparta K npeapiaywen
nHavkaumn. Ecnu Bbl He
HaXXMeTe KHOMKY,
ovcnnen BepHeTcA K
npeablaylemy
COCTOAHMIO NMPUMEPHO
yepes 10 cekyHA.

KHonka SCAN (24)
KHonka PAGE (22, 24)

Kronku MANUAL TUNE/
SCAN START/STOP,
STANDBY TIME SET/
TIME SET (11, 13, 18, 20,
28)



Ovcnnen

fF—— (6]
(SYNCLOCK) (@)
@—j L.S._-I (STANDBY E] STANDBY @)—{g]
Bl [PRESET| (PAGE)
:'&_ TIME "-" ,-" 9
& @[ZONE vre + (8 BT
S 7 T o PR
AM OG0 L ez |
(1] WnankaTop TUNE (16,18) (6] MHankaTop SYNCLOCK

MoaBnAeTcA, korga
BbIMOSIHEHA HACTpOMNKa
Ha CTaHuuto.

MHankaTtop 6aTapein (9)

Mnaunkatop HOLD (32)
lMNoABnAeTcA, Korpna
BKIo4YeHa pyHKUmMA
HOLD. Bce kKHONKu®
nepectaHyT
nencTeoBaThb.

[eo] (o]

WhavkaTop 9 (neTHero
BpemeHu) (12)
NoABnAeTcA, Korpa
VHONKaUNA BPEMEHU
oTperynupoBaHa ans
NEeTHEro BpeMeHM.

MHankaunAa Homepa
npeasapuTesibHO
HacTPOEHHOMN cTaHumn/
pasHuLbl BO BPEMEHW
(11, 22, 23)

(6110KMPOBKU
CMHXPOHHOrO
OeTeKTnpoBaHua) (27)
lNoABnAeTcA, Korna
pencteyeT yHKUMA
CMHXPOHHOrO
[EeTEKTUPOBaHMWA.

MHankaTtop SLEEP (31)
MNoABnAeTcA, Korpa
AencTeyeT TaviMep cHa.

MHankaTopbl STANDBY
El. STANDBY [§ (28,
29, 30)

3aropaeTcs, koraa
YyCTaHOBJIEH TaMep B
pexume oXXnaaHuAa.

WHankauua Homepa
PAGE
OTtobpaxaeTca
NOCTOAHHO, Koraa
paanonpuemMHmnK
BKJHOYEH.

NHankauma spemeHmn/
4acTOThl

BBeneHue

d

godolBuUAlad N MaLoEh SMHAXKOLIOLIOR

7RU
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» UCTOYHNKN NnuTtaHnA

Pa6oTa ot 6aTapeek

[inA paboTbl annapaTa OT BHELUHUX NCTOYHUKOB NUTaHWA CM. pasaen
"PaboTa oT ceTeBoro ajantepa nepemMeHHoro Toka" (ctpaxHuua 10).

1 Casumbren OTKPOWNTE KpbILWKY 6aTapenHoro oTceka.

2 Bcrasbre 4 6artaperikn R6 (pasvepa AA) B
6aTapenHblin OTCEK.

BcraBbTe, cobnioan npaBusibHYIO NOIAPHOCTb. Kak NoKasaHo Ha
puUCyHKe.

CHauyana
__- BCcTaBbTe
-- CTOPOHY ©
"~ 6aTaperku.

3 3aKponTe KpbIWKY 6aTapenHoro oTceka.

Mpu BcTaBke 6aTapeek B NepBbI pa3 Ha aucnnee 6yaet
muratb nHAnKauma "0:00". MuraHme MOXHO NPeKpaTnUTb NyTem
YCTaHOBKMW BPEMEHM.

MpumeyaHue

CuMBOMbI Ha AMcriee NOABATCA NPUMEPHO Yepes 3 ceKyHabl
nocne BCTaBKu 6aTapeek.

MCTOYHMKM NuTaHnA



3ameHa 6aTtapeek

Mpu ocnabneHun 6atapeek 3ByK CTaHET cnabbiM U
WCKaXKeHHbIM, a Ha aucnnee 6yaeTt muraTb MHAMKaumA " ©3",
Korpa 6aTapeiiku pa3pAaaAaTcA NofIHOCTbIO, MHAMKauma "oa”
npekpaTtuT MuraHue (byaet oTobpa)kaTbCA MOCTOAHHO),
NUTaHne BbIKITIOYMTCA, a BCE KHOMKW NEepecTaHyT AEeNCTBOBATb.
3ameHuTe BCe YeTblpe 6aTaperikn HOBbIMW.

Mocne 3ameHbl 6aTapeek 1 BKOYEHUA NUTaHMA CHOBa
UHAnKaumA "&31" ncyesHeT M annapaT HavyHeT paboTaThb.

MpumeyaHue oTHOCUTENbHO 3amMeHbl 6aTapeek

3ameHnTe 6aTaperikv B Te4eHue 60 CeKyHA B TO BPeMA, Korga nutaHue
BbIK/OYeHO. B npoTMBHOM cny4ae, ycTaHoBKa YacoB 6yAeT ouuiieHa. B
TakoM cryyae, ycTaHoBuTe Bpems elle pas. lNpeasaputenbHo
YCTaHOBIIEHHbIE CTaHLUMKW, 3Ha4YEeHNe BPEMEHW, YCTaHOBNEHHOE
hyHKUMEN OXXMAAHWNA, 1 BPEMEeHHaA pasHuua mexxay Bawwmnm mecTHbim
BPEMEHEM 1 BCEOOLUMM CKOOPAVHUPOBAHHLIM BPEMEHEM He CTMPatoTCA.

AW
PAGE
o070 0
[ N |
Cpok cnyx6bl 6aTapeek (JEITA*)
LLlenoyHble 6aTapeiku Barapeiku Sony
Sony LR6 (pa3mep AA) R6 (pa3mep AA)
4YM (FM) npnbnus. 47 yacos npnbnus. 15 yacos
KB (SW) npnbnua. 34 yaca npubnus. 10 yacos
gg ((IliAV\\ll\;)/ npubnus. 34 vyaca npnbnuns. 10 yacos

*

M3mepeHHoe 3Ha4veHue no ctangaptam JEITA (Japan Electronics and
Information Technology Industries Association). MpoaonxuTensHOCTb paboTbl
OT 6aTapeek MOXeT OT/IMHYaTbCA B 3aBUCUMOCTU OT YCIOBUI 3KCMNyaTaumm
yCTpOMnCTBa.

MpumeyaHUAa oTHOCUTENbHO cyxux 6aTtapeek

HenpasunbHoe obpalleHne MOXeT NPUBECTM K yTeuke baTtaperiHoro

BelecTa unu nospexaeHnto. ObAsaTenbHO cneaynTe onucaHHbIM

HUKE MyHKTaMm.

e BcraenAanTe 6aTapeiku, cobnioaan NpaBunbHYIO NONAPHOCTb.

* He cmewmBanTe HoBble U UCMONb30BaHHbIE 6aTapenkun. He
ncnonb3ynTe 6aTapenkn pasHbiX TUMOB.

* He nbiTanTech 3apAanTb Cyxune baTapenku, MOCKOMNbKY X HEMb3A
3apAXxarb.

e VYpanuTte 6atapeiku, ecnun annapat He 6yaeT ucnonb3oBaTbCA B
TeYeHVe ANMTENbHOrO BPEMEHN.

* He HocuTe cyxue 6aTapeikv BMeCTe C MOHeTammn unm apyrumm
mMeTannm4yeckumu npeametamu. Ecnn nonoxxumTensHele 1
oTpuuaTenbHble KOHTaKTbl 6aTapeek Cry4YanHo BCTYNAT B KOHTAKT C
MeTanIM4eckum npeamMeTom, MoXKeT MPOM3ONTH BblaenieHve Tenna.

B cnyyae BO3HVWKHOBEHWA YTEYKN 6aTapenHoro BelecTsa TwaresnbHo

npoTpuTe 6aTapenHblin OTCEK Nepen yCTaHOBKOM HOBbIX baTapeek.

NCTOYHNKM NUTaHUA

oadeLeg L0 erLoQed

9RU



’I ORU

PaboTa OT BHEeWHux
MCTOYHUKOB NUTaHuUA

YCTPONCTBO Tak>Ke CMOXET paboTaTb, €Cv NOAKIMHOYNTD
apjanTep ceTeBoro nuTtaHvA K rHe3gy DC IN 6V (Bxog anA
BHeELWHero NCToO4YHnKa I'II/ITaHI/IFl).

PekomeHpauuna

Ecnu noacoeavHeH BHELHNI UCTOYHUK NUTaHUA, Npubop aBTOMaTUYECKN

NEPEKIIOYNTCA Ha BHELUHWA UCTOYHMK MUTaHWA, HE3ABUCUMO OT TOrO,

BCTaBJIEHbI NI 6aTapemnku.

MpumeyaHuna

e [laxke npu paboTe OT BHELUHUX UCTOYHMKOB NUTaHWA OCTaBbTe HaTapenkm
YCTaHOBMEHHbIMW B KA4€CTBE PE3EPBHOr0 MUTaHUA ANA MUKPOKOMIbIO-
Tepa annapara. 3ameHAnTe 6aTapenkn NpubnuanTenbHO O4MH pas B rog,.

® BolkntounTe annapat npv NoACOEANHEHN UM OTCOEANHEHUN
BHELUHUX UCTOYHWKOB NUTaHNA. B NpoTMBHOM cnyvae nuTaHue MoXeT
BbIK/IIOYUTLCA, U NOABUTCA MHAMKaumA "©X1". B Takom cnyyae,
BK/IIOMUTE NUTaHUE eLle pas AfA NCHE3HOBEHMA nHamkauum "oa",

e [lpu paboTe ycTponcTBa OT HaTapeek cHayasa BbIKNo4MTe agantep
CETEeBOro NUTaHWA U3 PO3ETKM, 3aTEM OTCOEAMHUTE aganTep
ceTeBoro nutaHua ot rHe3aa DC IN 6V Ha ycTpoicTBe. YCTPOMNCTBO
He paboTaeT oT 6aTapeek, ecnu kK rHe3ay DC IN 6V nogknioveH
ceTeBOW apanTep.

* lcnonb3ynTe MMeoWMIACA B HaNN4YMm agantep
NEepPEeMEHHOro Toka* (HOMUHasIbHOE BbIXOAHOE
HanpAxeHue/cuna Toka: 6 V DC/700 mA). He
MCMONb3ynTe Kakown-nmbo Apyron cetesomn
aganTep NepeMeHHoro Toka. MonApHOCTL WTeKepa

¢ B 3aBucumocTy OT Mcnonb3yemoro agantepa
NnepeMeHHOro Toka, BO3MOXHO, NPy UCMOSIb30BaHNM YCTPOMCTBa
6yaet cnbiweH wym. CM. MHCTPYKLUMK MO 3KcnnyaTauum agantepa
nepeMeHHOro Toka.

* Hanps>xeHune aneKTpuyecKonm CeTn OT/IMYaeTCA B 3aBUCUMOCTM OT
cTpaHbl. MNMokynanTe, noxanyincra ceTeBon agantep NeEpPeEMEHHOro
TOKa B CTpaHe, rae paanonpuemMHyK 6yaeT ncnonb3oBaTbhCA.

PabotaoTceTeBoroananTtepanepeMeHHOro Toka

MopcoeamHuTe ceTeBon aganTep NnepemeHHoro Toka kK rHesgy DC IN 6V.

1 2

Kk rHe3ay DC IN 6V K CTEHHOM po3eTKe

-

-

1 nMnotHo noacoeannmTe cetesoin afantep NepemMeHHoro
Toka K rHesgy DC IN 6V.

2  NAOTHO NOACOEAMHUTE CETEBOIN apanTep NepeMeHHoro
TOKa K CTEHHOMN po3eTKe.

MpumeyaHuna

® He crnbanTe 1 He Nepekpy4mBanTe ceTeBon WHyp. He nomelyanTe Ha
CeTeBOW LUHYP TAXEeNbIX NPeAMEeTOB.

* Bcerpa 6eputechb 3a WTEKep Npy 0TCOeANHEHNM CETEBOTO LUHYpa.
HMKOF,qa He TAHUTEe 3a caM LUHYP.

e OTCOEAMHNTE CETEBON aganTep NepeMeHHOro Toka OT CTEHHON
PO3ETKM 1 OT paanonpruemMHnKa, ecnmn annapar He 6yaeT
MCMonb30BaTbCA B TEYEHWE ANMTENbHOro Neproaa BpeMeHU.

MCTOYHMKM NuTaHnA



» YcraHoBKa 4YacoB

YcTaHOBKa TeKyLlero BpeMmeHu

Mpn ycTaHoBKe 6aTapeek B Nepsblii pa3 unu npu copoce annapara Ha
avcnnee byaet muraTe nHankauma "0:00". YcTaHoBuUTe Ha Yacax
TeKyllee BpemA.

POWER

-
amtd 1

MEMORY PRESET/DIRECT TUNE

HOLD _»

e (@) T | o

ST,
ITIMER_STANDBY/STANDBY TIME SET

ENTER ERASE AM BAND @

2,4, g :_@ i

[aHHbIN annapaT MoXeT oTobpaxkaTb MeCTHOe BPeMA, KOTopoe
COOTBETCTBYET BpeMeHn Bawero noAca, a Tak)xe BCEMMPHOE BpeMA,
KOTOpOe COOTBETCTBYET BPeMeHM Nnioboro Apyroro permoHa B mupe. [nA
onpeAeneHnAa BpeMeHV B APYrnx permoHax Mmpa mcrnonb3yeTtca
pasHuua* mexxay mectHbim BpemeHem u UTC (BceobLumm
CKOOPAVHNPOBaHHbIM BpemeHeM) (CM. cTpanuuy 14, pasgen "PasHuua
BO BpemeHu ¢ UTC ana otaenbHbix pervoHoB"). [InA BbIACHEHWA
TOYHOrO BPEMEHW YCTAHOBUTE TOYHOE BPEMA U Pa3HULLYy BO BPEMEHU
[NA pernoHa, B KOTOPoM Bbl HaxoanTech.
* [aHHbIi annapat Mcnosb3yeT YacoBble NoAca ANA onpeaeneHns
TOYHOTO MONTIOXKEHUA KOHKPETHBIX PETVIOHOB.

1 Ecnun paamonpruemMHrK BKKOYEH, HAXKMUTE KHOMKY
POWER ON/OFF pna ero BbIKNO4YeHUA.
MpumeyanHue
Bbl He moxxeTe yCTaHOBI/ITb Yacbl, ecnu paanonpueMHUK BKIHO4YEH.

2 Yaoepxuasa HaxxaTon kHonky LOCAL TIME SET,
Ha>KMUTE KHOMNKY </ — unu + => anA
Bblbopa pasHuubl Mexay Bawmm
MeCTHbIM BpemeHeMm n UTC.

MoasuTcA nHamnkatop TIME ZONE. Mpu ZoNE vre + g
Ka>XkAOM HaXKaTUM KHOMKN <= — unun + => U“i"t :"t
BpemeHHas pasHuua (UTC + vnn —) n none ==

"yacbl" MHAUKauuM Yyacos ByayT COOTBETCTBEHHO yBENUYMBATLCA
VN YMEHbLUATHCA.

Mpn BOCTVMXXEHWN 3HAYEHWNA Pa3HULbI BO BpeMeHmn +0
NOCnbIWATCA ABa KOPOTKNX 3yMMEPHbIX curHana.

Ecnu Bbl otnyctuTe kHonky LOCAL TIME SET, uHamkaTop TIME
ZONE wucuesHeT, n bygeT onpeaeneHa BpeMeHHanA pasHuua ¢
uTC.

YcTaHoBKa 4acos

nHawada olomAMOL EXIOHRLIL

BUHELUU 90XMUHKhOLOU XUHIMBHE 10 elo0kd

‘l'IRU
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. _____________________________________________________________________________________|
YcTtaHOBKa TeKylero BpemeHu (MpoaosixeHue)

3 [nA yCcTaHOBKM NNETHETO BPEMEHN HAXKMUTE KHOMKY
DST ana oTobpaxkeHna nHaMkaTopa ;.
Ecnu B Bawem pervoHe He UCnosib3yeTcA NeTHee BpeMA, NeTHee

BPEMA OTMEHEHO UNW NHANKaTop :o y>e oTobpaxaeTca,
nepenauTe K AenNCTBUIO NyHKTA 4.

4 YoepxuanTte HaxkaTton kHonky LOCAL TIME SET n
HaXKMuTe KHONKY —1<= unn =>1+ ana yctaHoBKM
MECTHOro BPEMEHM.

Mpu KaXxaom HaxxaTnm KHonku —I<= nnn =>1+ Tekyluee BpemA
6y,qu YMeHbLlaTbCA UMK yBeNnn4nBaTbCA Ha MUHYTY. ,DJ'IFl

6bICTPOro N3MEHEHUA LMdP AEPXUTE HAXATON KHOMKY —I<= nnn
=1+,

Mpn pocTkeHwun 3HaveHna spemern "0:00" nocnblwarcA Asa
KOPOTKUX 3yMMEPHbIX CUrHana.

5 Otnyctute kHonky LOCAL TIME SET.

WMHaukauma ":" Ha4YHeT muraTtb, 1 Yachbl
3apaboTaloT.

PAGE
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[AnA nepeknioyeHMA Ha MHAUKALIUIO YacoB Npu
BKJTIOYEHHOM paauornpuemMHuKe

Haxxmute kHonky EXE. [ucnnen BepHeTCA K NpeablayLemy
COCTOAHMWIO aBTOMATUYECKN NpuMepHo nocne 10 cekyHa unm
npv NOBTOPHOM HaxaTtum kHonku EXE. Meproa oTobpaxkeHuna
VHAMKauMn BpemMeHn 6yaeT NpoasneH, ecnv Bo BpemA
oTobpakeHnA MHAuKaumm YacoB ByaeT HaxxaTta KHoMnKa
WORLD TIME, nnv npu HaxaTtnm KHOMNKK <= — unm + => BO
BpemA 0To6paXkeHnA NHAMKaLuuM BCEMUPHOro BpemeHn. Bo
BPEMA MHAMKAUUW 4acoB AEWCTBUA C PaaNoNpUEMHUKOM, Kak,
Hanpumep, U3MEeHeHNA YacToT, HEBO3MOXHbI. Yackl He 6yayT
oTobpaxaTbCA BO BPEMA BbINOHEHWNA aBTOMaTUYECKOro
CKaHupoBaHuA (cTpaHuua 20) unmM ckaHMpoBaHWA NamATh
(cTpaHuua 24).

[AnA pernoHoB, NPUMEHAIOLWUNX NIeTHee BpeMA

Haxxmute kHonky DST ana oTobpakeHna uHamkatopa -, ecnm
y Bac anutca nepvop netHero BpemeHw. Koraa nepvog neTHero
BPEMEHMW 3aKOHYMTCA, HaXxXxmnTe kHonky DST anA
NCcYe3HOBEHVA nHavKaTopa . ViHnankauva Bpemenn 6yneT
OTperynMpoBaHa aBTOMaTUYECKMN.

PekomeHaauuu

* Yacbl 0TO6pakaloT BpemA B 24-4aCOBON CUCTEME.

e Haxxmute kHonky LOCAL TIME SET gna npekpalieHua Muranva
mHankauum "0:00".

e [1nA perynupoBKuN BPEMEHW C TOYHOCTbIO A0 CEKYHAbBI OTNYCTUTE
kHonky LOCAL TIME SET B MOMEHT curHana TOYHOro BPEMEHW.

YcTaHoBKa 4acos



OnpepneneHue BpemeHU B
APYrux pernoHax mupa

Bbl MoxxeTe oTobpaxkaTb Bpema AnA Ntoboro Apyroro permoHa B Mupe
(Bpema WORLD).

EXE

STANDBY MEMORY
ITIMER_STANDBY/STANDBY TIME SET

1 ENTER ERASE AM BAND @
LOCAL TWE SET  DST  WORL® TIME

ZN " MANUAL TUNE/
SCAN START/STOP @|
STANDBY TIME SET/TIME SET|

1  Haxwmure kHonky WORLD TIME.

Ecnu paguonpneMHunk BKIOYEH, HAXKMUTE KHONKY EXE ana
0TOOpaXKEHUA MHAMKALMM YacoB Nnepes HaxxaTueM KHOMKK
WORLD TIME.

2 Haxxmnte KHOMKy <= — unu + => anA otobpaxxeHns
nHANKaumm pasHuupbl Bo BpemeHu ¢ UTC anAa Hy>XHOro
Bam ropopga (pervona).

Mpn BOCTUXXEHWUN 3HAYEHNA Pa3HULbI BO BpeMeHMn +0
nocnblwaTcA ABa KOPOTKUX 3yMMEPHbIX CUrHana.

3  Haxwmure kHonky DST ana oTobpaxxeHuA
VHOMKATOpA @, €CNN B YKa3aHHOM per1uoHe B
[AaHHbIA MOMEHT NPUMEHAETCA JIETHEE BPEMA.

ByneT oTobpaxaTbcA TeKyLlee Bpema
Hy>XHOro Bam pervioHa.
PAGE
% Zong ute - |

(I
(I} L’

[AnA Bo3BpaTa K uHAuKauum BpemeHn LOCAL
Haxmute kHonky WORLD TIME euue pas.

YcTaHoBKa 4acos

edu xeHountad xuiAdo a nHawada sanHawsaduQ

‘l 3RU



147

|
OnpeaeneHue BpeMeHU B ApYrux permoHax mupa
(npopomxeHue)

BpemeHHaA pa3Huua mexxay mecTHbim BpemeHem u UTC
MpuBeneHHaA Tabnuua oTobpaxkaeT pasHULY BO BPEMEHW C
UTC ana otaenbHbiX permoHoB. 3HadeHne "+1:00" o3HavyaeT
0AVH yac Bnepeg no cpasHeHuto ¢ UTC, a 3HadeHue "-1:00"
O3HayaeT oAMH Yac Hasapg no cpasHeHuo ¢ UTC.
OTtHoweHune mexay UTC, BpemeHem LOCAL u pasHuuei Bo
BPEMEHU crneaytoLlee:

PasHuua Bo Bpemenn = BpemAa LOCAL* - UTC

* MecTHoe BpemA Ao perynupoBku DST (neTHero BpemeHu). YcTaHoBKa
DST He BnuAeT Ha 0TObpaXKkeHne NHANKaLMN pa3HuLibl BO BPEMEHMW.

Pa3Huua Bo BpemeHu ¢ UTC anAa otaenbHbIX peruoHos

:;g;:ﬂi B8O OcHOBHOM ropopa, permoHa
+0 JloHpoH
+1 LlenTpansHana EBpona, AMctepaam, CTOKrosbM,
Liropux, Mapwx, Bena, Bptoccens, BepnuH, Magpua,
JluccaboH, Pum

+2 Kaunp, AduHbl, CTambyn
+3 bxnpna, Puag, Haipobu, Mocksa
+4 Oy6an
+5 Kapauu
+6 Haka (Oakka)
+7 BaHrkok, xakapta
+8 Cwrranyp, NekunH, FOHKOHT
+9 Tokuo, Ceyn

+10 CuaHen, lN'yam

+11 ConomoHoBbI ocTpoBa, Hymea

+12 OkneHg, duaxm

-11 Camoa

-10 laBamnu, NoHonyny, Tantu
-9 AHKOPMAX
-8 INoc-Anxenec, CaH-®OpaHumcko, Bankysep
-7 HeHBep, Kanrapu
-6 Yukaro, Jannac, Mexuko
-5 Hbto-Vopk, TopoHTo, MaHama, lluma
-4 Kapakac, CaHTbAro
-3 Pwo-pe->Xanenpo, CaH-lNayny, byaHoc-Anpec
-2 OcTtpoB depHaHAo
-1 A30pcKne ocTposa

YcTaHoBKa 4acoB



» lMpocnywnBaHne pagnonpuemMHuKa

N3meHeHue KaHasIbHOro wara
MW

WHTepBan HacTponkn MW oTnm4aeTcA B 3aBUCMMOCTM OT PermoHa, kKak
nokasaHo B nNpmBeAeHHON Huxe Tabnuue. Beibepute war HacTpPoOnKu B
COOTBETCTBUM C Bawwmm pervioHom.

MHTepBaH 4acTOThbl B COOTBETCTBUU C PErMOHOM

PernoH WHTepBan HacTpouku
CTtpaHbl CeBepHon 1 10 kly

IO>xHOM AMepuKu

[Opyrue cTpaHbl 9kly

STANDBY MEMORY
[TIMER_STANDBY/STANDBY TIME SET

ENTER ERASE AM BAND @
LoCAL TIE SET  DST  WORLD TIME
Z L TUNE/

SCAN START/STOP @|
STANDBY TIME SETITIME SET

1 Haxxmute kHonky POWER ON/OFF ansa BbikntodeHua
paavonpueMHuKa.

2 Haxwmure kHonky DIRECT.

BbinonHute genctenA nyHkta 3 B TedeHune 10 cekyHa. B
NPOTWBHOM cry4ae, annapat BepHeTCA B COCTOAHME, KOTOpoe
npeawecTByeT NyHKTY 2. B Takom cny4yae, nosTopuTe AEncTenA,
HaumHaA ¢ NyHKTa 2. Kpome TOro, BbIMONHUTE TakxXe AeicTBuA
nyHkTa 3 B TedeHne 10 cekyHn.

3 BBeaute nHTEpBan HaCTPOWKM, UCNOMb3YyA UMGPOBLIE
KHOMKMW.

[na BBOAA 3HavyeHuA 9 K'Y HaXXMUTe KHOMKy 9, a AnA BBoga
3Ha4veHunAa 10 kl'u HaxkmuTe KHonku 1 1 0.

4 Haxwure kHonky EXE gnA 3aBepleHna onepaumn.

BBeaeHHbIN nHTepBan HacTponku byaet
MWraTb B TeHeHWe NpUMEpPHO 3 CeKyHa, n
annapart BepHeTCA K MHANKAaLMN YacoB.
Mpw BBOAE YMCen, OTAMYHbIX OT "9" 1 "10",
6yAyT CrbIWHbI ABa KOPOTKUX 3yMMEPHbIX
cvrHana. B Takom cnyyae, nostopute AM
[eCTBWA, HAYMHaA ¢ NyHKTa 2 nocne
BO3BpaTa K MHAMKaLuMM 4acos.

PAGE
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MpocnylmBaHve paanonpuemMHmKa
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NMpAamon BBOA 4acTOThI

— MpAamana HacTpourKa

Ecnn Bbl 3HaeTe 4acToTy cTaHuuu, KoTopyto Bbl xoTute npocnywats, Bbl
MOXeTe MCNONb30BaTb LM(POBbIE KHOMKW ANA BbICTPOI 1 TOYHOW HACTPONKY.

POWER

s 51— 1
ololo
ololo

5

ENTER ERASE AM BAND ®

«—VOLUME

LocaL T SET  DST  WORLD. TIME v/
A% MANUAL TUNE/ i
" SCAN STARTISTOP® (PerynupyMTe
STANDBY TIME SET/TIME SET
rPOMKOCTb)

1 Haxxmunte kHonky POWER ON/OFF gna BknioyeHna
paaunonpueMHuka.

2 Haxmute kHonky FM/AM ana Beibopa no6oro n3
[Mana3oHoB.

InAa npocnywmeaHnA ananasoHa SW (KopoTkux BonH), MW
(cpenHunx BonH) nnu LW (anuHHbIX BonH) Bbibepute AnanaszoH AM.

3 Haxwmure kHonky DIRECT.

3HayeHne 4acToTbl MICHE3HET C AncnneA. BeinonHuTte gencremA
nyHkTa 4 B TedeHne 10 cekyHa. B
NPOTUBHOM Crly4ae, annapart BEpHeTCA B
COCTOAHWE, KOTOPOE MPEeALLECTBYET NYHKTY

3. B Takom cniyyae, noBTopute AENCTBUA, o
HaunHaA ¢ nyHkTa 3. Kpome Toro,
BbIMNOMHNTE TaKXXe AeNCTBUA, criegylome | Am Kz

3a NyHKTOM 4, B TeveHne 10 cekyHa.

4 Haxxmurte Ll,I/IC*)pOBbIe KHOMKW " BBEeOUTe 4aCToTy
HY>XHOW CTaHumu.
[vanasoH FM: Bbl MOXeTe urHopmposaTtb AeCATUYHYIO 3anATYIO.
Hanpumep: inA BBoaa 3HadyeHnA 89,5 Ml HaxxMuTe KHOMNku 8, 9 n 5.
HnanaszoH AM: Bbl MoxeTe urHopuposaTtb nocnegHune 3 umdpbl,
€CNN KaXKAanA U3 HYX paBHa Hynio.
Hanpumep: AnAa BBoga 3HaveHnA 810 k'y, HaxkmuTe KHOMKK 8, 1 1 0.
[na BBoaga 3Ha4veHna 10 000 k'y BBeante 1 1 0.
[na BBoga 3Ha4veHna 12 095 kl'y Beeante 1,2, 0,91 5.
MuHMManbHBIA MHTEpPBa YacToThbl AN1A NPAMOro BBOAA COCTaBNAET
0,05 Ml'y (50 kl'u) anA auanasoHa FM n 1 k'y ana agnanasona AM.

5 Haxwmure kHonky EXE.

Annapat HacTpouTCA Ha BBEAEHHYIO < TUNE
YyacToTy. Ha aucnnee noaBuTCA MHAVKAUWA

"4 TUNE", KOrAa HacTporka Ha CTaHumio P
6yfeT BbINONHeHa. M

AM P |

16" | Mpocnywmsanue paanonpruemnmka



[OnAa koppekuuu BBOAA
Haxxmute kHonky DIRECT v noBTOpMTE AECTBMA, HAYMHAA C NyHKTa 3.

Ecnu Bbl BBENM HenpaBUJIbHYIO HacTOTy

Bbl ycnblilnTe ABa KOPOTKMX 3yMMEPHbIX CUrHana, a aucnnei
BEPHETCA K 3HAa4YeHMIO 4acTOTbl, KOTOPYIO Bbl B AaHHBIN MOMEHT
npocnywmsaeTe. [NpoBepbTe YacTOTy M NOBTOPUTE AEWCTBMA,
HayuHanA ¢ nyHKTa 3.

[AnA BbIKNIO4YEeHNA paauonpueMHuKa
Haxmunte kHonky POWER ON/OFF.

PekomeHpauuu

* Bbl MOXeETE MCnonb3oBaTb CTEPEOOHNYECKNE FONMOBHbIE TENEOHbI
AnA HacnaxaeHua ctepeodoHnyeckum FM sellandmnem.

¢ [pn NpocnyluMBaH1N BbiNyCKOB HOBOCTEWN YCTAHOBUTE CENEKTOPHbIV
nepekntoyatens TONE B nonoxenne NEWS ana ynyyweHnna ronoca
avkTopa. MNpu npocnywmBaHm My3biKy YCTaHOBUTE CENEKTOPHbIN
nepeknoyarens B nonoxexHne MUSIC.

e [prem YyacToT okono 3,64 MI'y moxeT 6bITb 3aTpyAHEH N3-3a
BHYTPEHHMX Napa3uTHbIX CUTHANOB, reHepUPyeMbIX BCTPOESHHbIMU
retepoavHamu.

U — 19Lo19eh Hogada nowsdyl

ana ynydueHuAa npuema
Mpuem FM

BblaBVHbTE TENECKONUYECKYIO aHTEHHY U
OTperynupyvTe ee HanpasneHune v yron.
(Cm. NyHKT "TeneckonuyeckanA aHTeHHa",
cTpaHumua 5)

edunod.ioeH sensd

Mpuem MW/LW

BtaHuTte TenecKonmn4yeckyto aHTeHHY
noBepHWTE annapar AnA nepeopueHTaumm
BCTPOEHHON (heppuUTOBOI MONIOCOBOM
@HTEHHbI.

Mpuem SW

[MonHOCTBLIO BbIABUHBLTE B BEPTUKAlIbHOE
NONO>XKeHMe TeNeCKONMYecKyo aHTeHHy. [nA
npvema SW Bbl MOXeTe Hacnaxaarbca aaxe
6onee Ka4eCTBEHHbLIM NMPUEMOM, UCTIONbL3YA
npunaraemyto BHELIHIO aHTEHHyY (CTpaHuua
34).

Ecnu ectb nomexu

MoBepHuTe nepekntovatens ATT Ha 6OKOBOW NaHenu annapara
B nonoxxeHne ON un otperynupymnte perynatop ATT (cTpaHuua
21).

Mnoxon npuem
MoacoeanHWTe NocTaBNAEMyO OTAENBHO BHELHIO aHTEHHY
(cTpaHuua 35).

Mpocnywmsanue pagvorpueminka | 177
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Py4yHoun BbIGOp YacToOThI

— Py4yHana HacTpoika

Wcnonbayinte kHonku —I<=, =>1+ nunn <= —, + => ana uameHeHuA

4acToThbl.

POWER
HOLD_a.  SLEEP

&

E2DC ) (o 1

MEMORY PRESET/DIRECT TUNE

®
®
®

©

®
@
@
S

@

©

MEMOR

e
LOPEE

STANDBY MEMORY A\ ) 4
[TIMER STANDBY/STANDBY TIME SET
o
wEFT “
A ?
ENTER ERASE AM BAND @ z
LoAL Twe SeT  DST . WORLD TIME P <
<3
Za MANUAL FUNE/
SCAN START/STOP ®|
TANDBY TIME SETTRE SET||
3 ] S . 3 4

1 HaxxmuTe kHonky POWER ON/OFF ana Bknto4yeHuA

paauonpuemMHuKa.

Haxmute kHonky FM/AM
[AManasoHOB.

AnAa Bblbopa noboro n3

[na npocnywmuBaHua Bewaxua B gnanasoHe SW, MW vnu LW

BblbepuTe avanasoH AM.

Ona gpnanasoHa AM yaep

>KMBaWTE HAXAaTOW KHOMKY

AM BAND n HaxxmuTe KHoNKy —I<= unu =1+ ana
Bbl6opa avanasoHa MW (cpeaHux BonH), LW

(4SMHHBIX BOJIH) MM METPOBOTO

AvanasoHa (KOPOTKUX BOSH).

|_|pl/l Ka>KAO0M Ha)XaTun KHOMKW Ha gucnnee
6y,qu NoABNATbLCA CaMaA HU3KaA YacToTa

ananasoHa.

[l
am

[na ananasoHa YM nponyctuTe 3TOT MyHKT.

HaxxmmariTe NOBTOPHO KHOMKU —I<=, =>1+ nnm <= -,

+=> anAa HaCTp0I7IKI/I Ha HY>XHYIO CTaHLUMIO.

Mpy KaXk4OM HaXKaTWM KHOMKKM YacToTa byaeT M3MeHATLCA C
VHTEepPBasIOM HACTPOWKM, MOKa3aHHbIM HUXE, a NMPU HACTPOMKE Ha
CTaHuMo NoABUTCA MHAMKauma "pid TUNE".

[Avana3soH Mpu HaxxaTum —I<= nnu =>1+ TMpu HaXXaTUM <= —unu + =>

BHeLUHeW KHOMKKN

BHYTPEHHEN KHOMKM

FM 0,05 Ml'y 0,05 MI'y
sSw 5kly 1kl
MW 9 klF'y vnn 10 kl'y 1 kly
LW 9 klNy 1kly

MpocnylwmBaHwe paavonpuemMHuKa



PekomeHpauuu

e [pu yaep>xaHnm KHonku —I<= nnu =>1+ annapat 6yaeT BbINOHATL
aBTOMaTM4yeckoe CKaHupoBaHue (CM. pasgen “ ABToMaTuyecKumn
NMOoW1CK CTaHumii — HacTporika nyTem aBToMaTU4eCcKoro
CKaHupoBaHuA”, cTpaxuua 20).

e [Npu yaep>kaHum KHOMKK <= — unn + => yactoTa byaeT bbICTpo
N3MEHATLCA, U UBMEHEHWNE NPEKPaTUTCA, KOraa KHomnka byaet
oTnyuweHa. B guanaszoHax AM (MW, SW u LW) annapaT ckaHupyeT
HenpepbIBHO B AnanasoHe oT 150 go 29 999 klu,.

YTo Takoe meTpoBbIA AUana3oH

MeTpoBble auanasoHbl NpeAcTaBnAlT U3 ceba YacTOTHbIE
OManasoHbl, Ha KOTOpble pasAernieHo BelaHe Ha KOPOTKNX
BOJIHaxX no anvHam BonH. Obbl4HO Ha3Ha4aTCcA
MeXXayHapoaHble YacToThbl BelaHnaA. [laHHbIn annapat nmeeT
14 meTpoBbLIX Ananas3oHoB.

WUHTepBan 4yacToT Auana3soHOB/MeTPOBbIX ANana3oHOB
E avHuua namepenuna: kl'u gna AM, My ana FM

[Ovana3oH WHTepBan WUHTepBan aBTomaTuye- MeTpoBbiii
yacTtoT CKOro CKaHUpoBaHUA AnanasoH
LW 150-529 153-522 -
MW | 530-1620 530-1620" -
531-1 620 ** -
2 250-2 550 [vana3soH 120 meTpoB
3 150-3 450 [vana3soH 90 meTpoB
3 850-4 050 [vana3soH 75 meTpoB
4 700-5 100 [vana3soH 60 meTpoB
5 900-6 250 [vana3soH 49 meTpoB
SW 1 621-29 999 7 100-7 400 [vana3soH 41 meTpoB
9 400-10 000 [vana3soH 31 meTpoB
AM 11 500-12 150 [vana3soH 25 meTpoB
13 500-13 900 [vana3soH 22 meTpoB
15 000-15 900 [vana3soH 19 meTpoB
17 450-18 000 [vana3soH 16 meTpoB
18 850-19 100 [vana3soH 15 meTpoB
21 450-21 950 [vana3soH 13 meTpoB
25 600-26 100 [vana3soH 11 meTpoB
FM 76,00-108,00 76,00-108,00 —

*  War HacTporkm 10 KI'y (cM. cTpaHuuy 15).
**  LWar HacTpomnku 9 KI'y (cm. cTpannuy 15).

MpumeyaHue

,D,aHHbIVI MHTepBa 4acToT BelaHNA Ha KOPOTKUX BOJTHAX N UHTepBan
MeTPOBbIX AManNa3oHOB AN1A AaHHOro annapara MOoryT oTnM4aThbCA.
Bonee noapobHble cBeAeHNA NPpMBEAEHbI B MpUiaraeMom
“CnpaBoyHUKeE Mo BOSTHaM”.

MpocnylmBaHve paanonpuemMHmKa
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ABTOMaTUYECKUMN MOUCK CTaHLUMN
— HacTtpouka nytem aBTomMaTu4eckoro

CKaHWpPOBaHUA
= POWER l\
steep Q)
= (-1
'RESET/DIRECT TUNE
©® &
MEMORY TUNE 2
=6
STANDBY MEMORY
ENTER ERASE AM BAND @
— e
3 3,4,5

1 HaxmuTe kHonky POWER ON/OFF ana BkntoyeHuA
pagnonpuemMHuka.

2 Haxmure kHonky FM/AM anA BeiGopa noboro us
[A1anasoHoB.

[inA npocnywwrBannA BewannAa B guanasone SW, MW nnn LW
BblbepuTe gnanasoH AM.

3 [na avanasoros AM yaepXuBanTe HaXxaTon KHOMKY
AM BAND n HaxxmuTe KHoNKy —I<= unu =1+ ana
Bblbopa ananasoHa MW (cpeaHux BonH), LW
(ANWHHBIX BOSH) MM METPOBOIO AManasoHa
(KOPOTKMX BOJIH).
|_|pI/1 Ka>KaOM Ha>kaTun KHOMKW Ha gucnnee 6y,qu noABNATbCA
camanA HM3KaA YacToTa AnanasoHa (MeTpOBbIN AManasoH).

InAa gnanasoHa FM nponycTtuTe AENCTBMA 3TOrO NyHKTA.

4 YaepxuBanTe HaxxaTon KHonky —I<= nnn =>1+
NPUMEPHO OKOJO 2 cekyHA. OTnycTUTe KHOMKY, Koraa
annapaTt Ha4HeT CKaHupoBaHue.

Monck cTaHumin 6yaeT BbINONHATLCA aBTOMaTM4eckun. Annapat
6yOeT oCcTaHaBNMBATLCA Ha KaXXA0W NPUMHATOM CTaHUMK, a 3aTem
BO306OHOBATL CKaHNPOBaHUE NPUMEPHO Yepes3 3 CEKYHAbI
(HacTporika nyTem aBTOMaTU4eCKOro CKaHMpoBaHuA).

Annapat 6ygeT BbINONHATL CKAHUPOBaHWE B Npegenax
MHTepBana 4acToT BbI6paHHOro AvanasoHa v MeTpoBoro
AvanasoHa (cM. pasgen “ViHTepBan 4acToT Avanas3oHoB/
MeTpPOBbIX AnanasoHos”, cTpaHuua 19).

5 Koraa annapat HacTPOUTCA Ha HY>XXHYIo nepenavy,
Ha>XMUTE BHELLIHIOW KHOMKY —I<= unn =>1+.

Ha aTon cTaHuum aBToMaTn4yeckoe CKaHupoBaHune 6y,qu OCTaHOBNEHO.

6 Haxmure BHYTPEHHIOK KHOMKY <= — unu + => anA
HaCTPOMKMN ONTUMAsbHOWN YaCcTOTbI.

20" | MpocnylwmsaHue paavonpreMHmnka



PekomeHpaauuu

e AnnapaT BbINOMIHAET CKaHMPOBaHWe YacToT B NOPAAKE NOHWXKEHWA
npuv yAep>XXaHnm KHonku —I<= 1 B nopAAKe MOBbILEHWA Npuy
yAep>KaHnn KHonku =>1+.

¢ [1nA U3MEHEHUNA HanpaBleHUA CKaHNPOBaHUA YAEPXUBaWTE HaxaTown
Ty 13 KHOMok —I<= nnu =>I+, KoTopaA NPOTUBOMONOXHA TEeKyLeMy
HanpaeneHuio, B TedeHne 3 cekyHA. JTo ABNAeTCA yA0OHbIM, ecnu
Bbl x0TWUTE BEpHYTLCA K NpeAblayLe NPUHATON CTaHuMK nocne
BO30OHOBEHNA annapaTtoM CKaHMpPOBaHUA.

ana perynnposaHnA 4yBCTBUTEJIbHOCTHU
npunema aonAa CKaHnposaHunaAa
— WUcnonb3oBaHue nepekntoyatena ATT u perynAaTtopa ATT

Mpu ckaHnpoBaHun BelaHna B ananasoHe MW B HouHoe
BpeMA, Koraa npuem ABMAETCA MHTEHCUBHbIM, UNK NpU
CKaHMpoBaHMM B yCnoBMAX Npeobnagarowmx nomex annapar
MOXET 4acTo NpeKpallaTb CKaHMPOBaHME A0 HYNEeBOW YacToTbl.
Ecnu annapat 4acTo npekpatiaet ckaHmposaHue,
OTperynupyvTe 4yBCTBUTENbHOCTb Npuema.

Mpu 06bIYHBIX YCMOBMAX yCTaHOBUTE nepeknoydaTtens ATT B
nonoxexne OFF (MakcrmanbHaA 4yBCTBUTENLHOCTbL NPMEMa).

00001

Perynatop ATT
Mepekntoyatenb
ATT

1 YcTaHoBuTe nepekntoyatens ATT B nonoxxeHme ON.
Perynatop ATT akTuBusupyeTcA.

2 MoeepHute perynatop ATT n oTperynupynte
YYBCTBUTENbHOCTb NpUema.

MoBepHuTte perynatop ATT B cTOpoHy nonoxxeHna MAX ana
YMEHbLLEHNA YyBCTBUTENILHOCTUW. annapaT 6yaeT nponyckaTb
6onee cnabble curHasbl 1 OCTaHaBUBATLCA TONbKO HA CUMbHbBIX
curHanax.

MpumeyaHue

Ecnu perynaTop ATT noBepHyT B CTOPOHY nosioxkeHnsa MAX
CMULIKOM CUJIbHO, annapar He 6yAeT ocTaHaBNMBaTbLCA HU Ha
Kakunx cnabblx curHanax BoobLue. YcTaHoBUTe nepeknoyarens
ATT B nonoxenne OFF, ecnu B uCNonNb30BaHUM aTTeHoaTopa HeT
Heo6X0AUMOCTH.

MpocnylmBaHve paanonpuemMHmKa
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MNpeaBapuTenbHan ycTaHOBKA CTaHLMIMA

— HacTtpoika Ha npeaBapuTesibHO
yCTaHOBJIEHHbIE CTaHLUU

Bcero ecTb 10 cTpaHWL, AOCTYMHbLIX ANA NPeABapUTEnNbHbIX YCTAHOBOK (OT CTpaHuULbI
0 Ao cTpaHuubl 9), 1 Bbl MOXETE BbINONHWUTL NPeABapUTENbHYIO YCTAHOBKY
mMakcumym Ao 10 cTaHumi Ha cTpanuuy anA makcumym 100 npeasapuTensHo
YCTaHOBIIEHHbIX CTaHUMIA. BbINONHMB NpeaBapuTenbHYIO YCTaHOBKY, Bbl MoxeTe
HaCTPOWUTLCA Ha CTaHLMW NPOCTLIM UCMOMNb30BaHNEM LIMPPOBLIX KHOMOK (0T 0 A0 9).
Yno6HbIN cnocob ucnonb3oBaHMA HaCTPOWKMW Ha NpeABapuTENnbHO
yCTaHOBJIeHHble CTaHUuKu

[inA nepepay Ha KOpoTkux BonHax (SW) 4acToTbl, AOCTYMHbIE ANA Npuema,
OT/IMYAIOTCA B 3aBMCUMOCTM OT BPEMeHU 1 nepuoaa aaxe AnA OfHON 1 TON Xe
CTaHUMW. BbINonHeHne Ha CTpaHuLe NpeaBapuTesibHbIX YCTAHOBOK PasnnyHbIX
4acToT AS1A OHOMN M TOMN Xe CTaHUMu No3BONUT Bam Nerko HacTpouTbCA Ha AaHHYO
CTaHLUMIO, CNOJb3YA HACTPOIKY MyTeM CKaHMpPOBaHWA NaMATK (CTpaHuua 24).

(OnA noucka YacToT OTAENbHbIX CTaHUMIA CM. Npunaraemblii CnpaBoYHUK N0 BOSHaM.)

n peaBaputesibHaA yCTaHOBKa U U3SMeHeHue CTaHUMK

YacToTbl MoryT 6bITb y>Xe npenBaputesibHO yCTaHOBJieHbl B NaMATU BO
BPEeMA NOKYMKW. B Takom cny4yae, COTpUTE UNn 3aMeHNTE HEHY>KHble CTaHLUUN.

1
-]l

3,4

ENTER ERASE AM BAND ®
lLocAL e seT  DST  WoRLD TME

4 +© 0O

”im
)
o

“ scan STARTISTOP @|
STANDBY TIME SETTIIE ST

1 Haxxmnte kHonky POWER ON/OFF gna BkntoyeHnsa
paanonpuemMHuKa.

2 BbInonHUTE HACTPOWKy Ha CTaHUMIO, AJ1A KOTOPOoW Bbl
XOTUTE BbINOMHUTb NPEABAPUTENBHYIO YCTAHOBKY.

Bornee noapobHble cBeAeHWA OTHOCUTENBHO HACTPOWKM NpUBELEHbI B
pasgenax NpAmaa HacTpoiika (cTpaHuua 16), PyyHas HacTporika
(cTpanuua 18) nnu ABTomaTuyeckan HacTporka (ctpaHuua 20).

3  Haxmure kHONKY PAGE 1 HaxxmMmTe LumMdpoBYo KHOMKY
mexay O n 9 ana Boibopa HoMepa CTpaHUubI.
MHavkauma Homepa N3MeHUTCA C MuratoLlen
Ha NOCTOAHHYIO, U HOMEP CTpaHuubl ByaeT
onpepneneH. PAGE

]
{

P TUNE

o~
-

[N}

[

AM p

-
LI

4 YpaepxusanTte HaxxaTon kHonky ENTER u Haxkmute
undposyto KHoMky oT 0 Ao 9 anA Bbibopa HoMepa
npeaBapuTENbHON YCTaHOBKM.
ByayT cnblWwHbl ABa KOPOTKUX 3yMMEPHbIX
curHana, a otobpaxeHue niankaropa PRESET PRESET PAGE
WU3MEHUTCA C MUraroLiero Ha NocToAHHOe. ,’ .’
YacToTa 6yneT coxpaHeHa noj, Bbl6paHHbLIM e
HOMEpOM MNpeBapUTENbHOM YCTaHOBKMU. Am (]
Mpumep nokasbiBaeT 4acTtoTy AM 594 kI'u, coxpa-

HEHHyI0 NoA HOMEPOM NpeABapUTENbHON YCTaHOBKW 1 cTpaHuLbl Homep 1.
MpumeyaHue

Ecnu cTtaHumA y>ke 6bina coxpaHeHa Ha BbibpaHHON Bamu KHOMKe, oHa
6yneT nepesanuncaHa HOBOW NPeBapUTENbHON YCTAHOBKOWA.

M TUNE

o
-i.

U

kHz

MpocnylwmBaHwe paavonpuemMHuKa



HacTtpoika Ha npegBapuTesibHO
YCTaHOBJIEHHYIO CTaHLUIO

axXmMmuTe KHOI'IKy AnA BKNKOYEeHUA
1 H POWER ON/OFF
pagnonpuneMHuka.

2 Haxwure kHonKy PAGE 1 HaXMUTe HOMep CTpaHuubl
(o1 0 00 9), Ha KOTOPOK COXPaHeHa Hy>kHaA
npeaBapuTenbHO YCTaHOBIIEHHAA CTaHUMA.

3 Haxwmure LUmMdpoBYIO KHOMKY (0T 0 A0 9) HY>KHOW
npeaBapuTesibHO YCTaHOBIEHHOW CTaHLMN.
Pa,D,I/IOI'IpVIeMHMK HaCcTpPOUTCA Ha CTaHUMIO, Ha3Ha4YeHHYI0 Ha KHOMKY.

Ecnu npeaBaputenbHanA ycTaHOBKAa CTaHLUMMW He BbINONHEHa
Mpun HaxxaTum KHonkK (0T 0 80 9) NpO3BYYaT ABA KOPOTKMX 3yMMEPHbBIX
CurHana, u nocfie MrHoBEHHOro 0TobpaxkeHna nHamkaumm “- - - - “
annapaT BepHeTCA K 0TOBpaXKeH o NpeablayLien HAMKaumm.

CTupaHue npeaBapuTeNibHO YCTaHOBJIEHHOM
cTaHuum . ’

2,3

2
4
1 Haxmute kHonky POWER ON/OFF ana BkntoyeHuA
pagnonpuemMHmnKa.

2  Haxwmute kHonkKy PAGE n HaxmuTe HomMep cTpaHuupl (0T
000 9), rae coxpaHeHa CTaHUMA, KOTOPYIO HY>XXHO CTEPETD.

3  Haxwmure uMcpoBYIO KHOMKY (0T 0 Ao 9) cTaHumu,
KOTOPYIO HY>XXHO CTepeTb.

4 Y aepxusante HaxaTon kHonky ERASE.

Mpw yaepxaHun kHonkn ERASE Homep npeaBaputensHO
YCTaHOBJIEHHOW CTaHLUMN MUraeT.

lMpumepHo Yepes 3 ceKyHAbl MOCbILLATCA 2 KOPOTKMX 3yMMEPHbIX
curHana, v coxpaHeHHaa ctaHuma 6yaeT ctepta. OTobpaxeHne
HOMepa NpeaBapuTENbHO YCTAHOBEHHOW CTaHLMN UCHE3HET.

MpocnylmBaHve paanonpuemMHmKa

H—
u

nuhnHeld exdoHeldA BeHauaLndeaad

nunHeLlo aIgHHaLUgoHe oA oHaualudeaadu eH eMuodLloe
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NMounck AOCTYNHbIX CTaHLUN
cpeav npeasapuTesibHO
YCTaHOBJIEHHbIX CTaHLUN

— HaCTpOﬁKa nyTemMm CKaHUpoBaHUA NaMATHU
Bbl MOXXeTe BbINONHATb CKaHupoBaHue CTaHuMﬁ, COXpaHeHHbIX Ha
cTpaHuue.

Yao6HbI cnocob ncnonb3oBaHUA HACTPOMKMU C MOMOLLbLIO
CKaHUPOBaHUA NamMATU

Mpy BBINONIHEHUN HACTPONKM C MOMOLLbIO CKAHMPOBaHMA
namATW CKaHWpoBaHune 6yAeT ocTaHaBIMBaTLCA HA AOCTYMHbIX
CTaHUmAX. COXpaHHFl Ha CTpaHuue 4acToTbl CTaHUWUN,
BellaroLlen Ha KOpoTkMx BonHax (SW), koTopble oTnnyaroTcA B
3aBUCUMOCTU OT BPEMeHU 1 Nepunoaa, AoCTynHaA JyacToTa
MOXET 6bITb MPUHATA C MOMOLLBIO CKaHMPOBaHWUA AaHHOW
CTpaHuLbl.

STANDBY MEMORY
TIMER_STANDBY/STANDBY TIME SET

ENTER ERASE AM BAND @
LOCAL TWE SET  DST  WORLD_TIME

1 HaxxmuTe kHonky POWER ON/OFF ana Bknto4yeHuA
paavonpuemMHuKa.

2 Haxmute kHonKy PAGE 1 HaXMuTe HoMep CTpaHuubl
(o1 0 0o 9), KOTOPYIO HY>KHO CKaHMPOBAaTb.

3  Haxwmure kHonky SCAN.

Annapat npockaHupyeT B NopAaKe Bo3pacTaHuA BCe CTaHumu,
npeaBapuTesibHO YCTaHOBIIEHHbIE HA M36PaHHON CTpaHuue, U
ocTaHoBUTCA B criydae npvema. HaxmunTte kHonky SCAN elye pas
4nA Bblbopa cnepytoleii ctaHumm. MNocrne Toro, Kak 6yaeT
NPOCKaHWPOBaH HaMBbICLLNIA HOMEp NpeABapUTeNbHO
YCTaHOBJIEHHOW CTaHLUMK, annapat BepHeTCA K HaMMeHbLLEMY
HOMepy NpeABapUTENIbHO YCTAHOBNEHHOW CTaHLUMW U BbINOHUT
CKaHupoBaHve elle pas.

24" | MpocnylwmeaHe paavonpueMHuKa



[AnAa octaHOBKM onepaLvyn CKaHUPOBaHUA NaMATH
Haxxmute kHonky SCAN, noka npovcxoauT onepauvmA
CKaHUpOBaHWA NamMATw.

Ecnu pocTynHbix cTaHUMA HET

Ecnu nocne ckaHvpoBaHuA He 6binn NPUHATLI HUKaKne
cTaHuuu, annapaT BepHeTCA K HOMepPY NpeaBapuTeNbHO
YCTaHOBMIEHHOW CTaHLUMKU, C KOTOPOrO OH Hayan BbIMONHATb
CKaHuMpoBaHwue, 1 6yayT CrbIWHbI ABa KOPOTKUX 3YMMEPHbIX
curHana.

Ecnu Bbl HaxxmeTe kHonKy SCAN anA ctpaHuLbl 6e3
npeaBapuTENbHO YCTAHOBNEHHbIX CTaHLUMA
Mpo3ByyaT ABa KOPOTKMX 3yMMEPHbIX curHana, byaet
oTobpaxkeHa nHaMkauma “- - - -”, n annapat BepHeTcA K
npeablayLwemMy COCTOAHMIO.

PekomeHaauum

e CkaHupoBaHue 6yaeT npoucxoanTtb bbicTpee, ecnv Bl BbinonHUTE
npeaBapuTenbHYIO YCTAHOBKY HacToT B yObiBatoLwem unm
BO3pacTaroLlem NopAaKe Cpean NnpeasapuTesibHO YCTaHOBNEHHbIX
CTaHLMA.

e [lpy ckaHMpPOBaHWMN B HOYHOE BPEeMA, Koraa npuem ABnAeTcA
VWHTEHCVIBHBIM UM MNPV CKaHMPOBaHUM B YCMOBUAX NpeobnaatoLwmx
rmomex annapaT MOXeT 4acTo NpeKpallaTb CKaHNpoBaHWe A0
HyneBoW YacToTbl. B Takom cny4ae, yctaHoBuTe nepeknoyarens ATT
B nonoxeHwe ON n oTperynupywTe perynatop ATT (cm. pasgen “OnA
perynupoBaHnA YyBCTBUTENBbHOCTY NpuemMa AnA CKaHupoBaHuA”,
cTpanuua 21). MNpun 06bIYHbIX YCNOBUAX YCTAHOBUTE NepekntoyaTenb
ATT B nonoxenue OFF.

MpumeyaHue

MHorne mexxayHapoHble nepeayun Ha KOPOTKUX BOJSIHAX nepeparoTcA
B T€YEHWe orpaHM4eHHOro BpemeHun. BcneacTene aToro annapart MoXeT
0KasaTbCA HECMOCOOHBIM BbIMOMHUTL HACTPOMKY Ha CTaHLMIO BHE
npepnena 4acoBs ee BellaHuA, Uy annapaTt MOXeT BbINOSHUTb
HaCTPOWKY Ha APYrylo CTaHLUMIO, Hanpumep, Takylo, Kak MecTHas
cTaHuvA Bawero pervoHa v T.4.

MpocnylmBaHve paanonpuemMHmKa

H—
u

MUhHeld XiI9HHaUgoHeLdA oHawramdeaadu ndado uunHeLs xiIaHuALo0 Momo

nisweu BuHegoduHeM9 WalAu eduodroe
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NMpuem nepenay SSB nu CW

Bbl MOXXeTe NpvHUMaTh ¢ MOMOLLbIO AaHHOro annapaTa nepegayn SSB
(oaHOCTOPOHHMI anana3oH) n CW (HenpepbiBHaA BOMHa).

POWER
HOLD_». SLEEP

g
]
Bl

MEMORY PRESET/DIRECT TUNE

WO

—

oo
o
i

DISPLAY

OIOIOIO,
O 0J0I0)

MEMORY TUNE 2

1 Haxxmunte kHonky POWER ON/OFF gna BknioyeHna
paaunonpueMHuka.

2 Haxmute kHonky FM/AM v Bbibepute ananasoH AM.

3  Vcranosute CeneKTOPHbIN NepeknoyaTens
AM MODE B nonoxeHve SSB. AM MODE
SYNC __l_
NORMe ¢ ¢ SSB

4 ycraHosuTe CenekTOpHbIN NepekoyaTens

LSB/USB B nonoxeHwune LSB unn USB. —LSBl USB

InAa npuema nepepayn CW Bbibepute
rnonoxeHue LSB. I@Q

5 OTperynupyiTe 4acToTy.

nA nacTporikn cm. pasgensl MNpAamvas HacTponka (cTpaHuua 16),
Py4yHana HacTpovika (cTpaHuua 18) nnu Hactporika nytem
aBTOMaTM4eCKOro ckaHnposaHua (cTpanuua 20).

6 McnonbayinTe perynatop SSB FINE TUNE gna ToHKoW
HaCTPOWKM Ha YacTOTy, Ha KOoTopon y Bac
JocTuraeTcA Hauny4yLwmn npuem. ssB F<;NE>TL+J-NE
Bbl MOXeTE BbIMOMHUTL TOHKYIO HACTPOWKY a—
NMPUHATON YaCcTOTbl B MHTepBase okoso +1,5 m

Kly. B Te4yeHne aToro BpemMeHn nHamkauua
4acToTbl U3MEHATbCA He ByaeT. Py

PekomeHpauua

Bonee nogpobHble cBeaeHnA oTHocuTensHo SSB 1 CW npuBeaeHbl B
pasgene “PekomeHgaumm OTHOCUTESNIbHO PaavoBOnH”, cTpaHuua 41.

26" | Mpocnywusanve paavonpueMHmnka



HacTpounka gna onTumManbHOro
npuema AM

- CMHXpOHHoe AeTeKTupoBaHue

C NOMOLLbIO CUHXPOHHOTO AETEKTMPOBaHUA Bbl MOXeTe oTperynuposatb
npuem B ananasoHe AM (ocobeHHo npuem B gnanasoHe SW) no
ONTUMasbHbIX YCTOBWIA.

HOLD_». SLEEP [ ON/
OFF

1

o
(=]
=
m

13

MEMORY PRESET/DIRECT TUNE

=]

=

CatNolole
9
i

@@

DISPLAY

CIOIOIO,

®

MEMORY TUNE

axXmMmuTe KHOI'IKy AnA BKNKOYEeHUA
1 H POWER ON/OFF
pagnonpuemMHmnKa.

2 Haxwmure kHonky FM/AM v BbibepuTe gnanasoH AM.

3 OTperynupyiTte 4acToTy.

[nAa HacTporikn cm. pasgensl MNpAamaa HacTponka (cTpaHvua 16),
Py4Haa HacTporika (cTpaHuua 18), HacTporika nytem
aBTOMaTUYeCKOro ckaHuposaHnuA (cTpaHuua 20) unm HacTtporika
nyTeMm CKaHWpOBaHWA NamATK (cTpaHuua 24).

4 vycranosuTe CENEeKTOPHbIN NepekntoyaTesb
AM MODE B nonoxenne SYNC. A'V'S\'\(/L?CDE
NORMe o @ SSB:I

_H

5 vcranosure CeneKTopHbIN NepekntoyaTens LSB/USB
B TO M3 nonoxeHui LSB nnn USB, npu KoTopom
obecneynBaeTCA HaUNyyLWnin Npuem.

WHamkaTtop SYNCLOCK 6yanet
BbICBEUMBATbLCA B Clyvae, ecnv Lenb

M4TUNE SYNCLOCK

CVHXPOHHOI0O AETEKTMPOBaHMA PaGE
6nokupoBaHa. Il
[ W]
AM DU B N T
PekomeHpauuA

Bonee noapobHble cBeAEHNA O CUHXPOHHOM AETEKTUPOBAHUN
npveeaeHbl B pasgene “PekoMeHgaumm OTHOCUTENbHO PaanoBONH”,
cTpaHuua 41.

MpumeyaHue

MHankaTop SYNCLOCK MOXeT He BbICBE4MBATLCA, ECNN NPUHATLIN
CurHan cnabblil, 1 CUHXPOHHOE AETEKTUPOBaHNe He AeNCTByeT.

MpocnylmBaHve paanonpuemMHmKa

MO 4 gSS hetadau waundyy

anHegoduiyalal 80OHHOAXHN) — VY ewaundu oJOHALreMLILO BUT eMuodioeH
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» Ucnonb3oBaHue Tarimepa

Mpoby)xaeHue ¢ nomoLwbIO paguo-
npuemMHuKa unu byaunbHukKa
- (DyHKLWIFl peXxxuma oXxxuaaHua

Mpo6y)xaeHue ¢ NOMOLLbLIO paauonpueMHUKa

Bbl MOXKeTe NpoCcHYTbCA K Havany Balwen niobumon pagmonpor-
pamMbl, UCNOMb3YA PYHKLUMIO pexnma oxuganusa. Bol moxeTe
BbIMNOMHNTb NPeABapUTEIbHYIO YCTAaHOBKY PasfnyHbIX YacToT U
BpeMeH 0XuaaHnAa Ha KHonku STANDBY MEMORY Bl u [8.

[nA npoby>xaeHuA no curHany cM. pasaen “lpobyxxaeHune ¢
nomolLubto curHana”, ctpanuua 30.

Y
]
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[on
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H
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H]
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0.0JOIO,

® poeo

)

ENTER ERASE AM BAND ®
lLocAL TwE SeT DT WORLD TiME

e
2" manuaL FUNe(
SCAN START/STOP®)
Y _smavosy e setmie set| 5

Y6eanTtecb B TOM, YTO Yacbl yCTAHOBMEHbI NPaBUILHO Nepes,
MCnonb30BaHueM hyHKLMM pexxuma oXxuaanua (ctpaduua 11).

Tanmep pexwuma oxuganua cpabaTbiBaeT, KOraa yCTaHOB/IEHHOE BpeMA
1 oTobpakaemoe Bpems coBnajatoT. Bam HeT HeobxoaumMocTu
npuHrmaTh Bo BHUMaHue Bpema LOCAL n Bpema WORLD. Ecnv Bei
X0TuTe NpocHyTbeA B 8:00, yctaHosuTe 8:00. MNocne ycTaHOBKM BpEMEHM
pexxuma oXnaaHua NpocTo BbibepuTe oTobpakaemoe BpeMA B
kayecTtse BpemeHn LOCAL unu Bpema Hy>Horo Bam yacosoro nofca,
koTopoe Bbl xoTuTe ncnonb3osats (Bpema WORLD), n dyHkumA
pexuma oxungaHua cpabotaeT B 8:00 anA 3afaHHOTO permoHa.

1 BbINONHMTE HACTPOIMKY Ha CTaHUMIO, KOTOPYHO Bbl
XOTUTE npocnywartb.

[lnA HacTpPonKK cM. pa3aenbl 0 pas3nnyHbIX MeTOAAX HAaCTPONKM
(cTpaHuubl 16-27).

2  OtperynupyiiTe rpoMKOCTb, UCTONb3YA PEryAATOP
VOLUME.

3 Y aep>xxuante HaxaTton kHonky ENTER u HaxxmuTe
kHonky STANDBY MEMORY B unu [@.

MpuyanepxanumnkHonkn ENTER 6yaet muratb
vHaukaTop PRESET. [pu HaXaTtnm KHOMKMW | =< TUNE
STANDBY MEMORY v & npossyuar
ABa KOPOTKMX 3YMMEPHbIX CUrHana, u
BblOpaHHaA cTaHumA OyneT coxpaHeHa Ha
KHOMKe NamATh pexunma oxugaHua. Homep

o “«on AM
AYENKU NaMATU pexXKnma oXxungaHuAa "a unu

PRESET PAGE
a
O ]
PR |

~
‘

L

kHz

“b” noABuUTCA Ha gucnnee.

4 Haxwmure kHonky POWER ON/OFF ansa BbIkntoyeHuA
pagvonpueMHuka.
MpumeyaHue
Bcerpa BbIKOYanTe NUTaHne npu ycTaHoBKe NamMATU pexxnma
o>XXnaaHua. BpeMFl HeNb3A YCTaHOBUTb NPU BKITIOYEHHOM
pagnonpnemMHuKke.
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5 Haxwure kHonky STANDBY MEMORY & nnu 3,
BbIGPaHHYI0 NPUY BbINOSIHEHNM UHCTPYKLMIA NYHKTA 3, 1
HaXkumanTe NoOBTOPHO KHOMKY —I<= unn =>1+ anA
YCTaHOBKWU BPpEMEHU pe>knma oXXnanaHuAa.

BpemA nameHAETCA Ha OAHY MUHYTY MpU KaXXAO0M HaxaTum
KHOMKW —I<= nnu =>1+. Y gepxunBanTe KHOMKY HaXkaTton AnA
6bICTPOro N3MeHeHnA umdp.

Mpw yaepxarum kHonku Bl unn @ Ha aucnnee 6ypet murats
vHavKauua “STANDBY B1” nnun “STANDBY [.”

6 OtnycTtute kHonky STANDBY MEMORY B nnv [.

BobicBeTUTCA MHAMKaumA STANDBY Bl urm
STANDBY [9, n ycTraHoska pexvva
oxunpgaHvA byaeT 3aBepLueHa..
OTobparkeHre nHAMKaunM 4acoB BEpHETCA
K TEKyLUEeMy BPEMEHMW.

STANDBY B
PAGE

[ ]
(A

-

[} ]
M

7 [nAa cpabaTbiBaHNA hyHKUMN pexkxuma 0XuaaHua
oTobpasmTe BpemA Hy>kHoro Bam pervona (Bpema
LOCAL nnu Bpema WORLD).

an AOCTUXXEHUU BpeMeHU U aKTUuBuU3auum pe>kuma ooxxmnpaHma

PagvonpuemHuk BKNO4MTCA, BbicBETUTCA MHAMKaTop SLEEP, un
npeaBapuTenbHO YCTaHOBMIEHHaA cTaHumA 6yaeT npuHATa.
[MuTaHne aBTOMaTUYECKN BLIKOYMTCA NPUMEPHO Yepe3 60 MUHYT.
[OnA npoBepkKu BpeMeHU pexxuma o>XXxuaaHuA

Y nepxusaiite HaxaToi KHonkySTANDBY MEMORY El unn B npu
BbIKJ/TIOYEHHOM paaunonpuemHuke. MNpeaBapuTesibHO YyCTaHOBEHHOE
BpeMA pexxuma oxuganua 6yaeT otobpaxarbea, noka KHomnka
HaxaTa.

[nAa nameHeHNA BpeMeHU pexxuma oXxmpgaHua

BbinonHute gencTeuA NyHKTa 4 1 Nocneayowmx NyHKTOB U
yCTaHOBWTE HOBOE BpEMA.

OnAa oTMeHbl PyHKLUUN peXXxuma OXXuaaHuA

Haxmunte kHonky STANDBY MEMORY B unu [& npw BbiknoueHHOM
paanonpuemMHiKe, 4Tobbl nHankaumsa “STANDBY E1” unn “STANDBY
[&)” ucuesna c aucnnen. B aTo Bpema otnyctute KHonky El nnn 8 s
TeyeHune ceKkyHabl. B npoTuBHOM cnyyae, annapaT cHoBa nepengeT K
NYHKTY 5 ANA YyCTaHOBKW BPEMEHU pexxnuma oXuaaHua.
PekomeHpaauum
o [InA BPEMEHHON OTMeHbI OYHKLIMU PEXUMA OXUAAHWA BbIKIIOUUTE
pafvonpueMHIK 1 nepeBuHbTE nepeknodatens HOLD B HanpaBneHuu,
YKa3aHHOM CTpesiKoii, 4Tobbl 0TObpasunca nHamkartop “o—m". Taimep cHoBa
BKIMIOYUTCA, KOTrAa HAVMKaumA “o—n” 6yaeT yaaneHa ¢ gucnnen (cM. pasaen
“MpepynpexaeHue ownbok B pabote — PyHKUMA yaepxaHua”, cTpaHuua 32).
e Kak TonbKo 6yayT BbINOMHEHbI NPEABAPUTENbHbIE YCTAHOBKM PeXnMa
0XMWAaHUA, paanonpueMHUK 6yaeT BKMOYaTbCA B NpeABapuTensHO
YCTaHOBNEHHOE BPEMA E€XXeAHEBHO A0 TEX MOP, NoKa PYHKLUMA pexuma
0XnaaHuA He 6yaeT OTMeHeHa O4UCTKON AYeek namAT STANDBY El v
STANDBY [8). [laxxe npu oTMeHe hyHKLMM pexxiiMa oXubaHNA CTaHLNA 1
BpeMA, CoxpaHeHHble Ha kHonke STANDBY MEMORY élvmm [ﬂ, He 6yayT
CTepTbl JO TEX NOp, NOKa NOBEpX HUX He ByAyT 3anucaHbl HOBble YCTaHOBKY.
e Ecnv namATb pexxuma oXXuaaHnA HaxoauTCA B COCTOAHUM OXUAAHWA, OHa
cpaboTaeT Aaxe B TOM cryyae, ecnum Bl npocnywmBaeTe paavonpuemMHuK.
PaanonpueMHunK NepexknioymMTCA Ha NpeaBapUTeNbHO YCTaHOBNEHHYHO
YacTOTy PeXuMma OXMAAHUA NPU HACTYMNNEHUN BPEMEHN PeXMMa OXXUAAHUA.
e Bl MOXETe BbINONHIATL YCTAaHOBKY Kak kHorku STANDBY El, Tak u kHonku
STANDBY [® 5 cocTosHne pexxuma oXuaaHuA oAHOBPEMEHHO.
PaanonpueMHuK BKAOYATCA NPY HACTYMIIEHAN NEPBOrO BPEMEHM pexnma
0XunaaHuA AnA npuema nepBomn YacToThbl PEXUMA OXUAAHWA, a 3aTeM
NepeKIIYNTCA Ha BTOPYIO HaCcTOTY pexxnuma 0XuaaHUA npu HacTynneHun
BTOPOro BPEMEHU PEXMMA OXMAAHUA.
e Ecnv kHorku STANDBY El v [& YCTaHOBMNEHbI HA OAHO U TO XKe BpeMsA
pexxumMa oxunganua, cpaboTaeT Tonbko kHonka STANDBY ).

Mcnonb3oBaHue Tanmepa

BUHED'MKO ewmkad BUNMHAD —

eMXUHAUUITAQ num evnHnanduonted oiamowou 9 anHahkAgodyl
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3ORU

. _____________________________________________________________________________________|
Mpoby>xaeHue ¢ NOMOLLbIO paguoNpUeMHMKa UK
6yannbHUKA — dyHkuma pexkuma oxxuaanua (MPOAOIHKEHUE)

Mpoby>xaeHue ¢ NnomoLbIO CUrHana

Ecnu namate STANDBY MEMORY El unun [ sknioueHa 6es npenga-
PVTENbHO YCTaHOBMNEHHON YaCTOTbI, BO BPEMA PEXMMA OXXUAAHWUA MPO3BYYUT
curHan. Ecnu vacTtoTa yctaHoBneHa npefBapuTenibHo, COTPUTE ee.

POWER

‘ ON/

SLEEP

0

10101010
16.01010

=
]
=
S

® poeoe
g

<

2
o
/ o
MANUAL TUNE/

o

ITER ERASE AM BAND ®
LOCAL TWE SET  DST  WORLD_TIME

" SCAN STARTISTOP ®|
STANDBY TIME SET/TIME SET

axXmuTe KHOI'IKy AnA BKNKO4YeHnA
1 H POWER ON/OFF
paguonpueMHuka.

HaxwmunTe kHonky STANDBY MEMORY Bl nnu [.

MpuH1MaeTcA NpeaBapuTenbHO YCTAHOBNEHHAA CTaHLUMA.

Ecnu HMkakana vactoTa He 6blna coxpaHeHa, Npo3sy4ar ABa
KOPOTKMX 3yMMEPHbIX CUrHana, a aucnnee noABUTCA NHAMKauUMA
“- - - - nannapatT BepHeTCA K NpeablaywemMy COCTOAHMIO.
MepenanTe K BbIMOMHEHUIO AENCTBUNA NYHKTA 4.

Y aepxxuanTe HaxaTon kHornky ERASE.

Mpw yaepxanum kHonkm ERASE muraeT nHamkauma
npeaBapuTeNbHO YCTaHOBMEHHOrO HOMepa.

MpumepHo Yepes 3 ceKyHAbl NPO3BYyYaT ABa KOPOTKUX
3yMMEpPHbIX CUrHana, n CoxpaHeHHaA cTaHumA byaeT cTepTa.

MHavkaTtop “a” nnm “b” ncyesHet ¢ gucnnes.

Cnepnyvite MHCTPYKUMAM MYHKTA 4 1 Nocneayowmx
nyHKTOB pasaena “lMpoby>aeHne ¢ NOMOLLbIO
pagvonpuemMHuka”, cTpaHuua 28, AnA yCTaHOBKMU
BPEMEHM pexkmma oXugaaHua.

CurHan npo3ByynT NPy AOCTUXKEHUN BPEMEHW PEXMMA OXUAaHNA
1 NpeKpaTUTCA NPUMEPHO Yepes 3 MUHYTHI.

[na npekpalieHUa curHana
HaxxmuTe nobyio KHOMKY Ha nepeaHein naHenu.

MpumevaHua

® [POMKOCTb CUrHana He perynmpyeTca ¢ NOMOLLbIO perynAtopa
VOLUME.

¢ Ecnu BpemA pexxuma oXuaaHna HacTynuT Npyu NpocnyLwmBaHnm
paavonpueMH1Ka, pPaanonprueMHUK BbIKIIOYNTCA Y NEPeKNioYnTCA Ha
oTOBpaXKeHNe MHAMKaLMM YacoB, U MPO3BYYUT CUrHa.

Mcnonb3oBaHne Tanvepa



3acbinaHue npu NpocnylmMBaHuu
pagvonpueMHUKa

— DyYHKUMA Taumepa CHa

Bbl MOXeTe 3acbkinatb Npy NPOCNYLIMBAHUN PaaNONPUEMHMKA.
PanvonpremMHuK aBToMaTUYeCKN BbIKIKOYUTCA MO UCTEYEHUN
YCTaHOBIEHHOrO NPOMEXyTKa BpeMeHu (60 MUHYT, 45 MUHYT, 30 MUHYT
unun 15 MUHYT).

1,2

STANDBY MEMORY
ITIMER_STANDBY/STANDBY TIME SET

ENTER ERASE AM BAND @
LOCAL TE SET  DST  WORLD_TIME

© 0 O

Z UA
SCAN START/STOI
STANDBY TIME SET/TIME SET

1  Haxwmure kHonKy SLEEP.

[inA BpemeHn BKNIOYEHUA Tarimepa cHa B 5. ]
oTobpasuTcA nHaMkauma “60”, a s
nHaukauma “SLEEP” 6yaeT muraTte. PAGE
Ecnun npn HaxaTtum kHonkun SLEEP

PaaMoNpPUEMHIK Bbif BLIKMIOHYEH, TO OH B
BKIIIOYMTCA.

2 Haxumaiite NoBTOPHO KHoMKy SLEEP po noAaBnennsa
Ha AMCnee Hy>KHOro MPOMEXXYTKa BPEMEHW Npu
mMuratowlen niankauum “SLEEP”.

I'Ipvl Ka>kKAOoM Ha>XaTun KHOMKU nHanKauua 6yueT NU3MEeHATbCA,
KaK NnokKa3aHO HMXe.

60 » 45 » 30 -» 15
t J

Mpu BO3BpaLLeHWM K 3Ha4eHno 60 Npo3ByyaT ABa KOPOTKUX
3yMMepHbIX curHana. MNpumepHo Yepes 3 cekyHabl NOCNe yCTaHOBKM
npomexxyTKa BpeMeHn oTobpaxkeHne nHankatopa SLEEP namenutca
Ha noctoAHHoe. OTobpaXkeHne BPEeMEHN BKOYEHNA CMEHNTCA
0TO6PaXXEeHNeM YacToTbl, U 3anyCTUTCA Talmep cHa.

3 BuiGepute cTaHumio, KOTOpyIO Bbl X0TUTE
npocnywaThb, U OTPerynupyiTe rpoMKOCTb.

Mo ucTeveHnn yCTaHOBIEHHOTO NPOMEXYTKa BpEMEHN
paavonpUEMHUK aBTOMaTUHECKUN BbIKITIOYNTCA.

[AnA BbIKNIOYEHUA pagnonpuemMH1Ka A0 AOCTUKEHUA
yCTaHOBKM TanMepa cHa

Haxmute kHonky POWER ON/OFF.

[nA npoaneHuA BpeMeHU BKJIIOYEHUA TalMepa CHa
HaxmuTe kHonky SLEEP ele pa3 n yctaHoBuTe BpeMmA.

Mcnonb3oBaHue Tanmepa

eHO edanmel BUMIHAD —

eMuHnanduonted nmHeammAusodu ndu samHeuiqaoeg
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» lpoyune yao6HbIe NPUMEHEHNA

MNMpeaynpexaeHne owMboK B
pa60Te — DYHKUMA yaep)KkaHuA

Mpy BKNIOYEHUN PYHKLMM yaepXXaHUA BCe KHOMKW npekpaLiaoT
PYHKLUMOHNPOBATb, NPeA0TBPaLLAA Cny4yanHoe AencTane npu
TPaHCNOPTUPOBKE UM NPOCAYLUMBAHUK paanonpuemMHnka. PyHkumA
yAep>XXaHuA MOXeT Tak>Ke UCMoNb30BaTbCA AS1A BPEMEHHOW OTMEHbI
YHKLMKU Tanmepa pexxmma 0XXuaaHua.

HOLD_a. SLEEP ‘
G () \orFr)

MEMORY PRESET/DIRECT TUNE 1

STAI
ITIMER_STANDBY/STANDBY TIME SET

ey () CTES

ENTER ERASE AM BAND @
LOCAL THE SET  DST  WORLD_ TIME

o
Z Y pany, E/
SCAN START/STOP @|

STANDBY TIME SET/TIME SET ]/

1 MepepBnHbTe NepekntoyaTens HOLD B HanpaBneHuu,
yKa3aHHOM CTPESIKOMN.

BbicBeTUTCA MHOMKATOP “0—”, 1 BCE
KHOMKW NnepecTaHyT (hyHKLMOHUPOBaTb.

M TUNE

O PAGE

[OnAa oTmeHbl QPyHKUUU yaepIKaHUA

MepensuHbTe nepekntoyaTens HOLD B HanpaBneHuu,
NPOTMBOMOSIOXKHOM CTPEenKe, YTobbl uHANKaumA “o—” ucyesna c
avcnnen.

PekomeHaaumm

Ecnu doyHKUMA oxxnaaHnA bbina BKNKOYEeHa Npu BbIKMIOYEHHOM
paavonpvemMHuke, hyHKUMA TaMepa pexxmma oxxunaaHua byaet
BPEMEHHO OTMEeHeHa (CM. pasaen “lNpoby>xAeHne C MOMOLLbIO
paavonpuemMHuka nnu 6yannbHka — OyHKUMA pexxuma oXxunaaHna”,
cTpanHuua 28). MNpw BbIKMIOYEHHOM paAVoNPUEMHNKE TanMep pexxuMa
0XWAaHNA MOXET OblTb OTMEHEH TONbKO BPEMEHHO).

32" | TMpoune yao6Hble npumeHeHna



3anucb paguonepeaad

Bbl MoXeTe 3anucaTb paguonepenaydv, NoACOeANHUB PaANONPUEMHUK
K KacCeTHOMY MarHUTO(OHY C NMOMOLLbLIO COEANHUTENIbHOTO LUHYpA.

K rHe3gy MIC IN KacceTHbii marHuTooH
wnm
LINE IN

1  NoacoeanHuTe paavonpuemHik K KacceTHOMy
MarHMTohoHy C MOMOLLbIO NMOCTaBMIAEMOro OTAEMNbHO
COEAMHUTENBHOTO LUHYpa.

Mcnonb3ynTe COOTBETCTBYOWMIA Kabenb Ana Kaxaoro Tuna
KaCcCeTHOro MarHMTohoHa

KacceTHblit MarHUTochoH CoeauHNTENbHbIA
WHYp (nocTtas-
Tun MHesno NIAeTCA OTAEesbHO)
MoHodpoHuyeckuii | MIC IN (MUHK-rHE30) RK-G135
MIC IN (MuHU-THE310) RK-G134
Crtepeodpo-
HUYECKIIA LINE IN (MuHu-rHesno) | RK-G136
LINE IN (wTbipbkoBOE
rHe3A0) RK-G129

2 Boinonnute HaCTPOMKY Ha CTaHUMO, KOTOPYHO Bbl
XOTUTEe 3anncaTtb.

YcTaHoBUTE CeNneKTopHbIN nepekntoyatens TONE B To 13
nonoxeHun NEWS nnu MUSIC, koTopoe Bam HyXHo.

3 BbINoOMHMTE 3anncb Ha KACCETHOM MarHMTOgOHeE.

Mpwu 3anucu Ha cTtepeopoHUYECKOM KacCeTHOM
marHutocgoHe

O6a kaHana 6yayT 3anucaHbl B MOHO(POHNYECKOM pexxume. AnA
3anucu nepegay UM B ctepeooHMYECKOM pexume ybeantech
B TOM, YTO FrOfIOBHbIE TeneoHbI BCTaBEHbI B rHe340 ). B
NPOTUBHOM criyyae, oba kaHana 6yayT 3anMcaHbl B
MOHOOHNYECKOM PEXMME.

PekomeHpauuAa

Perynuposanwue perynatopa VOLUME Ha paayonpyeMH1Ke HUKak He
OTPasnTCA Ha 3anucy.

Mpoune yaobHble npuMeHeHna

hetfadauontied qonueg

BuHexdor'A BuhyHAQ — a1oged a ogumo auHathkaduAdadyy
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Wcnonb3oBaHue npuniaraemou
BHeLUHEen aHTeHHbl SW

XoTA Bbl MmoXeTe 06bI4HO HacnaxxaaTbCcA NepegayamMy B gnanasoHe
SW (KopoTKMe BOMHbI) NPY NOMOLLUM TENECKOMUYECKON aHTEHHbI,
ncnonb3ynTe npunaraemyto aHTeHHy SW npum nnoxom npreme, Kak,
Hanpumep, BHYTPU CTaNbHOroO 3A4aHNA U T.M., UK B cryvae, ecnm Bel
X0TuUTe fobUThbCA 6051e€ CTabUNbLHOro Nprema.

1 NonHoctblo BeITaWMTE WHYP 13 Kopnyca.

2  VcraHOBWUTE NPOBOLY HA TENECKOMMYECKON aHTEHHE.

3  Pasmectute aHTeHHaA MydTa.

Ecnn okHo OTKpbIBaeTCA: Y6eaumTech B nonHow 6e3onacHoCTu 1
pasmecTuTe NpoBo4 3a OKHOM BMeCTe C KOpnyCOM.

Ecnun okHo He OTKpbIBaeTCA: BblTalWwMTe LWWHYP Ha BCIO WWMPUHY
OKHa.

MpumeyaHue

Mpu pasmMeLleHn KOMNaKTHOM aHTEHHbI CHapy>u ybeauTecb B TOM, YTO
OHa He NpUYMHAET HeyaobCTB ApyruM NoaAM. Kpome Toro, HaaexxHo
3aKpenuTe aHTeHHy, 4Tobbl OHa He ynana.

Mocne ucnonb3oBaHuA [’

[inAa cmaTbiBaHMA NpoBoAa NOBEPHUTE
KaTyLKy B HarpasfeHun, ykasaHHOM
CTPENKOWN.

Mpoyne yaobHble NpUMEHeHWA



Ucnonb3oBaHMe nocTtaBIAeMOu

oTAesIbHO BHellHen aHTeHHbI

[nA nyywero npuema nepepad B ananasoHax SW (KOPOTKME BOMHbI),

MW (cpegHwve BonHbl) LW (anvnHHbIE BOMHBI) NCNOMbL3YyNTe

nocTasnAeMyto OTAENbHO LIMPOKOANaNa3oHHyto aHTeHHy AN-102 nnn

aKTMBHYIO aHTeHHy avana3oHa SW AN-LP1.

YcraHoBKa

* He pasmelnante paavonpuemMHNK UM aHTeHHy B6nnuan
dlyopecLEHTHbIX CBETUNBbHUKOB, TENEBN3IOPOB, TenetoHoB,
KOMMbIOTEPOB U T.MN., MOCKOMbKY 3TO MOXET MPUBECTU K TOMY, 4TO
6yayT CNbIWHbI MOMEXWU.

® YCTaHOBUTE BHELLHIOK aHTEeHHY KaK MO>XXHO dasblue OT AopOoru.

e [1nA nonyyeHna 6onee NoAPO6HLIX CBEAEHUIA O BHELLUHEN aHTEHHE CM.

WHCTPYKLMIO NO dKCMnyataumm, NocTaBnAemMyto C aHTEHHOW.

e [py NCNoNb30BaHWN BHELLHEN aHTEHHbI Y6eaMTech B TOM, YTO
TeneckKonnyeckan aHTeHHa NOMHOCTLIO BABUHYTA.

MpumeyaHuna

e [Mockonbky ana aktusHon KB aHTeHHbl AN-LP1 Heobxoammo
BbIOUpPaTb YaCTOTY, UCNOJIb3YA aHTEHHbIA KOHTposnep, Bbl moxeTe
He JOCTWMYb Havny4lero pesynbTarta npy pabote dyHKUMK
CKaHUpOBaHWA NaMATY PaamonprueMHnKa npv NoACoe AMHEHHOM
aHTeHHe AN-LP1.

¢ He nogcoeauHanTe K rHe3gy AM EXT ANT BHELHMX aHTEHH,
OT/INYHBIX OT PEKOMEHAYEMbIX. OTO rHE30 CIYXMUT B Ka4ecTBe
MCTOYHMKA MOCTOAHHOrO TOKa AnA 6110Ka NUTaHWA aHTEHHbI.

¢ Hukorpa He npukacanTech K NPOBOAY BHELIHEW aHTEHHbI BO BPEMA
rpo3bl. Kpome TOro, HeMeAsIeHHO OTCOEAMHUTE CeTEBOW aganTep
NUTaHWA NEPEMEHHOro ToKa OT paaunonpuemMHuka npu paborte ot
OOMallHen 3/1eKTPoCceTU.

HacTtpounka ¢ nomowbio AN-102

Mpwu HacTpoilke Ha nepeaayun B Avana3oHe SW
MoacoeanHWTe rHe340 BbIXO4a aHTEHHOro KOHTposepa K
rHe3gy AM EXT ANT (BxoA BHeLHeN aHTeHHbI ananasoHa AM)
annaparta ¢ NOMOLLbI0 COEAVHUTENBHOTO LWHYpa
(noctaBnaemoro ¢ AN-102).

Mpwu HacTpolike Ha Nnepepa4un B guanasoHe MW/LW

1  Coeannnte rHesno OUTPUT aHTeHHoro KOHTponnepa
1 rHe3no INPUT aHTeHHON MygdThl C MOMOLLbIO
COoeanHNTENBLHOrO WHypa (noctaenAaeTca ¢ AN-102).

2 Pasmectute aHTEHHyI0 MydTy No6AmM30CcTn oT
paanonpneMHuUKa B MecTe C XOpoLwnm npuemom.

BasuHbTE TeleCKONnU4ecKy aHTeHHY Ha pagnonpnemMHuKke.

Mpoune yaobHble npuMeHeHna

"

MS I9HH91HE USHMBJHE IﬂOWGEJEUVIdIJ 9MHedoequUoLdY

I9HHO1HE WOHMSHE OHAL8Y1L0 MOWBHBLIAeLO0U SMHBEOEALIOLID
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» flononuutenbHaa nHgpopmaumnsa

Mepbl NpeaoCTOPOXXHOCTU U YXOA

06 yctaHOBKe

He pasmelante annapat nobnm3ocTy OT UCTOYHUKOB Tenna,
Takux, Kak, Hanpumep, 6aTape|/| oTonneHnAa nnn
BO3/yXOBOAbI, NN B MeCTax, NoABEP>XXEHHbIX BO3AENCTBUIO
NPAMOro COSIHEYHOrO CBETA, CUMBHOrO 3arnblieHUA,
BNAXXHOCTU, AOXAA, MEXaHNYECKUX BUBpaUMii Unn yaapos.

Wcnonb3ynTe annapat npu Temnepatypax oT 0°C go 40°C.
Ecnv oH ncnonbayeTcA 3a npejenamm ykasaHHoro
TemnepaTypHOro AvManasoHa, Ha Avcnsiee MoXeT NOABUTLCA
Heobbl4yHaA nHamkauma (Hanp., 88.88). Mpn ncnonsaosaHum
annapara npv TeMnepartypax HUXe yKasaHHbIX UHAMKALMA Ha
LVCINee MOXeT MeHATLCA O4eHb MeJJfieHHo. AnnapaT
BEpHeTCA K CBOEMY HOPMasibHOMY COCTOAHUIO, KOTAa OH
6yaeT CHOBA UCMOJb30BaTLCA B PEKOMEHA0BAHHOM ANA Hero
AunanasoHe Temneparyp.

B TpaHcnopTHbIX CpeacTBax unv B 3aaHVAX NPUeM MOXeT
6bITb 3aTPYAHEH UMW NPOUCXOAUTbL € nomexamu. [Monpobynte
MCMNOMb30BaTh MNPOCAyLIMBAHME Y OKHA.

O 6esonacHocTH

Wcnonb3ynte annapat TOSIbKO NpW NOCTOAHHOM Toke 6 B ¢
YyeTbipbMA H6aTaperikamu R6 (pasmepa AA).

[na paboTbl OT NEPEMEHHOrO TOKa UCNONb3YNTE CETEBON
ajanTep NepeMeHHOro Toka, peKoMeHAyeMbI AnA 4aHHOro
annapata. He ncnonb3yinTte HUKaKux opyrux TUNoB CETEBbIX
afanTepoB NepPeMEHHOro ToKa.

Annapat He OTK/YaeTCA OT UCTOYHMKA NUTaHUA
NEepPeMEHHOro ToKa (3/1IEKTPUYECKOM CETH) A0 TEX Nop, Noka
OH NOACOEAMHEH K CTEHHOW PO3ETKeE, AaXe eCnn cam
annapart 1 BbIKJTHOYEH.

Ecnu Bbl He cobupaeTech nCnonb30BaTh annapart B TeYeHne
ANVMTENbHOro Nepuoaa BpeMeHu, cnegyet OTCOeANHUTL
ceTeBOM afjanTep NMTaHUA NepeMeHHOro Toka OT CTEHHOMN
po3eTKu.

MacnopTHaA Tabnmyka, Ha KOTOPOK yKasdaHbl paboyee
Hanps>eHune 1 T.4., pacnonoXXeHa Ha 3a4Heln naHenm
annapara.

B cnydae nonagaHua B cucteMy TBEpAOro npeameTta unm
>XXUAKOCTU, cnefyeT HeMeaeHHO OTCOeAUHUTL CUCTEMY OT
CeTUW 3NEKTPONUTAHNA U MPOBEPUTL €€ Y
KBanM@UUMpPOBaHHOIO creumanucTa nepen aanbHeuwen
akcnnyataumen. Yoéegutecb B Tom, 4TO B rHe3go DC IN 6V
annaparta He nonana >XnaokKocTtb nnu I'IOCTOpOHHI/II7I npeamMert.
OTO MOXET NPMBECTU K HEUCNPABHOCTM annapara.

36" | HononHutensHas uHgopMaums



¢ B cnyyae 3arpA3HeHuA Kopryca O4mLanTe ero ¢ NOMOLLbIO
MArKON TKaHW, Crerka CMoOYeHHON pacTBOPOM HEWTPanbHOro
MotoLLero cpeacTaa. He ncnonb3ynTe HUKaKmx abpasmnBHbIX
YMCTALLMX MOPOLLUKOB UM XMMUYECKWX pacTBOpPUTENEN,
NOCKOJIbKY OHW MOTYT NOBPEeAUTb KOpPMycC.

¢ [MOCKONbKY B FPOMKOTOBOPUTENE UCMONb30BaH CUJTbHBbIV
MarHuT, XpaHUTe NepcoHarbHble KpeauTHbIe KapThbl,
1cnonb3ytoLme MarHMTHOe KoAUPoBaHue, Un Yackl ¢
NPY>XMHHbIM NOA3aBOAOM KaK MOXHO Aarnblue OT annaparta
[NA NpefoTBpaLleHA BO3MOXHOrO X NMOBPEeXAeHNs,
BbI3BAHHOrO MarHUTOM.

e ECnv Npu UCMONb30BaHUN BHELIHEN aHTEHHbI BO3HMKAIOT
MOMHWUK, HEMeONeHHO 0TCoeAuHUTE ceTeBol aaanTep
MUTaHWUA NepemMeHHOro ToKa OT CTEHHOW PO3ETKM, €C/ OH
noacoeavHeH. H1ukoraa He nprkacamTech K aHTEHHOMY
npoBo4y BO BpeMa rposbi.

* Hu B KOem cny4vae He NOACOeAUHANTE 3a3eMIAIOLLMIA NPOBOL,
K rasoBomn Tpyb6e.

e He poHANTe annapar v He NpUKnaabiBanTe K HEMY
Ype3mepHbIX yeunuin. B pesynbtate MOXeT BO3HUKHYTb
HeMcnpaBHOCTb.

O6cnyxxuBaHue U pemMoHT

Mpn Heo6x0AMMOCTY NPOM3BECTN 0OCNY>XMBAHUE UM PEMOHT
Bawero annapaTta 3anmunTe BaXkHble npeanBaputernbHbie
yCTaHoBKM. B 3aBucMmocTu oT BMaa Heo6xoAMMOro peMoHTa,
OHUW MOTYT ObITb YHUHTOXEHbI.

Ecnn y Bac BO3HWKX BONPOCHI Unu Npobnembl OTHOCUTENBHO
Bawero annapata, obpaTutech, noxanymcra, Kk Bawemy
6nvxaviuemy gunepy cvpmbl Sony.

HononHuTensHana nHcopmauus

ToxA n nrooHxodorooradu 1aday
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Mounck nycTpaHeHUe HeucnpaBHOCTEN

Ecnu y Bac Bo3HMKNM Kakne-nnbo npobnemMbl Npu sKcnnyaTaumm
annapata, NPoYTUTE MHCTPYKLMIO MO 3KCnyaTaumm ewe pas v
npoBepbTe crieaytollee, nNpexae Yem o6paTuTbCA 3a PEMOHTOM.

MpusHak

MpuynHa U meToabl ycTpaHeHUnA

PagvonprnemHuk
He BOCMpUHUMaeT
HaXkaTW KHOMOK.

BkntoveHa cyHkuma HOLD.

“lepensuHbTe nepekntodatens HOLD B HanpaBneHuu,
NMPOTVBOMOIOXXHOM yKa3aHHOMY CTPesikow (anA
MNCYE3HOBEHUA NHAMKauun “o—”"). (cTpaHuua 32)

MutaHne He
BKJ/IKOHAeTCA nNpu
HaXKaTUN KHOMKM

HenpaBsunbHaA yctaHoBka 6aTapeek. Cnabble 6aTapenku.

2BcTtaBbTe H6aTaperiku, cobniogan npaBubHyO
NonApPHOCTb. 3aMeHuTe HaTapenkn HOBbIMU.

POWER ON/OFF. Apantep ceTeBOro nUTaHUA OTKJIIOHEH.
2Co0TBETCTBYIOWMM 06pa3oM NOAKIOUNTE

ajanTep ceTeBoro NUTaHuA.

Ivcnnew He HenpasunbHaA ycTaHoBKa 6aTapeek.

paboTaer. 2BcTaBbTe 6aTaperiku, cobnogan npaBunbHyO
MONAPHOCTD.

Oucnnen Cnabble 6aTapenku.

noTycKHen. 23ameHuTte H6aTapenikn HOBbIMU.

Ovcnnen Annapat ncnonb3yeTcA Npu KpanHe HU3KOoWM

3amepnuncA. TemnepaType UM Npu BbICOKOWN BNaXKHOCTW.

“VIcnonbayiiTe annapat B COOTBETCTBYHOLNX
YCroBuAX.

He cnblweH 3ByK.

'POMKOCTb MOMHOCTBLIO BbIKIIOYEHA.

2>OTperynupynTe rpoMKOCTb.

[MoacoeAnHeHbI ronoBHbIE TENeMOHbI.

20OTCoeanHNTE roNoBHbIE TENEMOHDI.

HenpaBunbHana ycTaHoBKa 6aTapeek.

2BcTaBbTe 6aTaperiku, cobnogan npaBunbHyO
MONAPHOCTD.

MmetoT mecTto
nomMexwu, nroxomn

Cnabble 6aTapenku.
23ameHuTe 6aTaperikn HOBbIMU.

npuem nnu HenpasunbHaa HACTPONKa UMK PerynnpoBka aHTEHHbI.
cnabaa 2O0TperynupynTe HaCTPONKY N aHTEHHY
UyBCTBUTENbHOCTb.  Haanexalym o6pasom.
Cnabbii paguocurHan.
“HaxognAcb B TPaHCNOPTHOM CpeacTBe Unn B
3[4aHuu, NnpocnywmBanTe paanonpueMHUK y OKHa.
Mepekntoyatens ATT ycTaHoBneH B nonoxxeHne ON.
2YcTaHosuTe nepekntoyarens ATT B nonoxexune
OFF (cTpannua 21).
HeB03MOXHO Mexay Bawwvmmn onepaumamm ¢ KHonkamm
3aBepLunTb npoxoauT 6onee 10 cekyHA.
npAmyto 23aBepLuanTe Kaxayo onepaumio ¢ KHOMKou B
HaCTPONKY. TeyeHne 10 cekyHA.
HeBo3MOXHO HenpasunbHaaA npoueaypa.
BbIMOJTHUTb 2YpepxusanTe HaxkaTon kHonky ENTER n
NPeABaPUTESNIbHYIO  HaxmuTe LmdpoByto KHoNKy (0-9) (cTpaHuua 22).
yCTaHOBKY
CTaHuuu.

[ononHuTenbHas nHgpopmMauma



MNpusHak MpuynHa u meToabl ycTpaHeHMA
HeBo3moXxHO Bbl Haxkanu HenpasuIbHYO LMPPOBYIO KHOMKY ANA
BbI3BaTb HY>XHOW CTaHumm.
NPeABapuTesibHO  Ha)kmmnte nNpaBuNbHYIO LMAPY.
YCTAHOBJIEHHYIO  [MpepaBapuTenbHO BbINOMHEHHAA yCTaHOBKa Obina
CTaHUUIO. cTepTa.
2BbinonHUTe NpeaBapUTENbHYIO YCTaHOBKY
cTaHuum elle pas. (cTpaHuua 22).
PagvonpremMHnk  Bbl 3abbinu HaxkaTb kHonky STANDBY MEMORY
e Bknioyaetca Bl vnm [@.
BO BpemA SHaxmuTe kHonky STANDBY MEMORY B nnn [&
pexuma (cTpaHuua 29).
OXunaaHua. Bkniovera cyHkuma HOLD.
2lepensuHbTe nepeknoyaTens HOLD B
HanpaBneHnn, NPOTUBOMOMOXXHOM YKa3aHHOMY
CTPenKon (AnA NCHE3HOBEHMA HAMKaLmMM “o-m”).
(cTpaHuua 32)
3ameHa 6aTapeek 3aHAna y Bac 6onee 60 cekyHA.
2YcTaHoBUTE TOYHOE BPEMS.
'POMKOCTb MONMHOCTbIO BIK/IOYEHA.
2>OTperynupymnTe rpoMKoCTb.
B namatn STANDBY MEMORY He coxpaHeHbl
HMKaKue 4acToThl.
2CoxpaHuTte yacTtoTy B namatn STANDBY
MEMORY (cTpaHuua 28).
HeBo3MOXHO Ha ckaHupyemom cTpaHvue HeT npeaBapuTensbHO
BbINOMHUTb YCTaHOBJIEHHbIX CTAHLUMIA UMK CYLLECTBYET TONbKO
CKaHMpoBaHMe OAHa npeABapuTenbHanA yCTaHoBKa.
namAaTy. -2BbinonHuTe Ha ckaHMpyemon cTpaHvue
npenBapuTenbHyl0 YCTaHOBKY 2 unn 6onee
CTaHLMA.
AsTomaTndeckoe  [MepekmovaTtens ATT ycTaHoBneH B nonoxxeHve ON.
CKaHupoBaHue 2YcTaHosuTe nepeknodaTens ATT B Nonoxexue
He OFF wnu otperynupyinte perynatop ATT.
npekpaliaeTca.

HononHuTensHana nHcopmauus
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TexHu4yeckue XapaKTepuctTtukKu

CucTema KoHTypa

WHTepBan yacTtoT

Bbixop,

'pomkoroBopuTenb
MakcumanbHanA
BbIXOHaA MOLLHOCTb

TpeboBaHua K
NEKTPONUTAHMIO

BHeLWHNI NCTOYHMK
nuTaHuna

Pasmepbl

Macca

UM (FM):  CynepreTepoauH

AM: CynepreTepoavH ¢ ABOVHbIM
npeobpasoBaHnem

UM (FM): 76 MI'y - 108 MI'y

KB (SW): 1621 kl'y—29 999 kl'y

CB (MW): 530 klu-1620kly

OB (LW): 150 kl'u — 529 kl'y,

Me3no LINE OUT (cTepeodoHnYeckoe MUHU-
rHesno) x 1
YpoBeHb BbIxoJa 3anucy npubnus. 245 vB,
NnonHoe BbIXo4HOe conpoTusneHne meHee 10 KQ
Heano () (ronosHble TenedoHbl)
(cTepeodoHMYECKOE MUHK-THE3A0) x 1
HunameTp npnbnus. 77 mm, 8 Q x 1
380 MBT (npun koachduumeHTe rapmoHunk 10 %)
MocToAHHbIN TOK 6B, YeTbipe 6aTapeiikun R6
(pasmepa AA)

16 Q

'Heapno DC IN 6V

Mpubnns. 190 x 118,8 x 35,3 MM, BKn4anA
BbICTyMatoLMe YacTun 1 perynaTopsbl (w/s/r)
Mpnbnua. 536 r

Mpnbnuna. 608 r (BkNoyana YeTbipe baTapeikun R6
(pa3mepa AA))

Mpunaraemble NpUHaANIEXHOCTU

dyTnap (1)

KomnakTHas aHTeHHa AN-71 (1)
CnpaBo4HUK no BonHam (1)

MocTaBnAemble OTAENIbHO NPUHAAIEXXHOCTHU

LLinpokoamana3oHHaa aHTeHHa avanasoHos [B (LW)/CB (MW)/KB(SW) AN-102

AKTUBHaA aHTeHHa ananasoHa KB (SW) AN-LP1
CoeanHNUTENBHBIV LWHYP
RK-G135 (cTepeotpoHNYECKOE MUHU-THE3A0 «—>
RK-G134 (cTepeochoHn4eckoe MUHU-THE3[0 +—

RK-G136 (cTepeotpoHNHECKOE MUHU-THE3A0 +—

RK-G129 (cTepeochoHnyeckoe MUHU-THE3[0 +—

MWHW-THE3[0)
cTepeothoHnYecKoe
MWHUW-THE340)
cTepeodhoHnyYeckoe
MWHW-THE3A0)

LUTbIPbKOBOE
rHe3go x 2)

Balw annep MoXeT He npeafiaratb HEKOTOPbIE U3 NPUOBPETAEMbBIX OTAESIBHO
npvHaanexHocTen, nepevmcneHHbix Boilwe. MoxanyincTa, obpawantech K
Bawemy annepy 3a nonyyeHvem 6onee noapobHbIX CBEAEHUI O
npuobpeTaemMblx OTAESBHO NPUHAANEXHOCTAX, AOCTYNHbIX B Bawei cTpaHe.

KOHCTPYKUMA 1 TEXHUYECKNE XapaKTEPUCTUKN MOTYT BbITb U3MEHEHbI 6e3

yBeaomMmneHuA.

Crepeodormndeckuii YM (FM)/KB (SW)/CB (MW)/AB (LW)

CUHTE3aTOpHbI paavonpuemMHuk ¢ cuctemomn GAMY.

[ononHuTenbHas nHgpopmMauma



PekomeHaauun OTHOCUTENbHO
paguoBOJTH

Yr1o Takoe SSB (04HOCTOPOHHUI AuanasoH)?

SSB aBnaeTcA 04eHb NONyNAPHbLIM ANA PaANONIOOUTENBCKMX U
KOMMepYeCKMX paauonepenad, u LUMPOKO UCMONb3YeTCA BO MHOTUX
NOBUTENBCKMX AManas3oHax no Npu4mMHe CBOMCTBEHHON eMy
NpeBOCX0AHON pasbopumnBocTu curHana. Ero Bnevatnaowan
pa3bopymMBOCTb CUrHana AOCTUraeTCA NPU MUHUMATbHOM
Konu4yecTee nomex no cpasHeHuio ¢ DSB (ABYXCTOPOHHUM
AvanasoHom), 6narogapa NoIOBMHHONM CTPYKTYPE ero nosnochl
nponycKaHus.

Boobuie, nepenayn SSB ucnonbayot moaynaumio USB (BepxHAA
CTOpOHa AuanasoHa), B TO BPEMA, Kak nepeaayu nobruTenscKoro
AnanasoHa meHee 10 MI'y ncnonb3ytoT moaynAaumio LSB (HuxHen
CTOPOHbI AnanasoHa).
TpaanumoHHble paamonpuemMHnKm 6e3
ugnm BFO (reTego,qMH Tpenerpa(pHoro Amnnutyna Hecywan
npvemMa) He MOryT YCneLwHo LSB UsB
npuHnmatb nepenad SSB. [aHHbIn
annapar MOXeT yCneLwHo NPUHUMaTb
nepepayn SSB ¢ nomoLbo
BCcTpoeHHon uenu BFO (retepoamH YacTtoTa
TenerpacpHoro npuema).

Yr1o Takoe CW (HenpepbiBHaA BONHa)?

CW Tak>ke ABNAETCA NONyNAPHON ANA PaAVoNtobUTENLCKMX 1
KOMMepYecKMx paguonepenad. B otnmume ot apyrvux curHanos, anA
nepegady CW He moaynupyeTcA amnnuTyaa Hecyuwen. MNepegayv
CW nepepatoT nHgopmauuto nyTem npepbiBaHUA HECYLLEN U
ncnonb3yloT ko4 Mop3e Kak cpeacTBo 06LeHUs.

[aHHbI annapaTt MOXEeT yCnewwHo NpuHnuMaTh nepegayn CW c
nomoLbio BCTpoeHHow uenu BFO (reTtepoaunH TenerpadHoro
npuema) ToNbKO Kak 3ByK puTma. 1A NonHOro noHMmaHusa
nHdopmauun, nepegaHHon B nepegade CW, o6A3aTenbHbIM
TpeboBaHueM ABnAeTCA 3HaHWe koda Mop3se.

Y10 Takoe CMHXPOHHOE AeTeKTUpoBaHue?

CyulecTByeT ABa OCHOBHbIX MPENATCTBMA AJ1A ONTUMaNbHOro npuema
B AnanasoHe AM: nckaxxeHnA ns-3a 3aTyxaHuA u nHTepdepeHuma co
pacronoXeHHbIMU PALOM NepefaloLLMMU CTaHLUMAMM.

[nAa ycTpaHeHna aTux NpenATCcTBMIN 3¢hheKTUBHBLIM ABNAETCA
CVMHXPOHHOE [EeTEeKTMPOBaHMe.

MckaxkeHna ns-3a 3aTyxaHuA 06bI4HO BbI3bIBAOTCA N3OLITOYHON
mMoZynAumen, KoTopanA NPOUCXOANT Npu ocnabneHun B NyTn
KOMMOHEHTA HecyLLen NPUHATOro curiana. Lienb cMHXpoHHOro
[eTeKTUPOBaHWA AaHHOro annaparta reHepupyeT 4acToTy YMCTOW
Hecyllen 6e3 Bapyauuii ypoBHA, KOTOPaA naeasnbHO
CMHXPOHM30BaHa C OPUrMHaNbLHOW HeCyLen AnA KoMMeHcauum
ocnabneHHOro KOMMOHEHTa HecyLel, Takum 06pasom,
nopasunTesibHO YMeHbLLIaA UCKaXKEHUE.

Mopno6bHo aTomy, Npu BewaHum B avanasoHe AM (LW, MW n SW)
06bI4HO MCNoNb3yTCA curHasbl DSB (ABYXCTOPOHHMIA AnanasoH)
AnA nepepay, B KOTOPbIX MOAYIMPOBaHHbIE CUrHambI NepefatoTea ¢
MCMOMb30BaHNEM KaK BEPXHEN, TaK 1 HUXXHEW CTOPOH Anana3oHa
(USB u LSB). B 60nbLUMHCTBE CryYaeB TOMbKO Ha OA4HY U3 CTOPOH
AvanasoHa BnuAeT MHTepdepeHUmMA 0T PacnonoXKEeHHbIX PAAOM
BeLLaloLWMX CTaHUuiA (Hanp., pUTMbl).

Llenb CMHXPOHHOIO AeTEKTUPOBAHUA Hecywan WHTepdhe-
annaparta n3BsfiekaeTt ogHy U3 AByx peHuuA
cTopoH (USB vnu LSB) curHana DSB LSB UsSB
(OABYXCTOPOHHUIA AManasoH), KOTOpbIv /’\

cBoboaeH OT nHTepdepeHUnn. ITO
no3BosAeT AOBUTLCA YNCTOro

—
npuema, cBO604HOro OT MpUHATa TONBKO OAHA
UHTepepeHUMn pacnonoXKeHHbIX CTOpOHa.

PALOM BELLAIOLWNX CTaHLMNA.
HononHuTensHana nHcopmauus
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